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JIMHTBHCTHYECKHE U IKCTPAJTUHTBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH
KYJIbTYPHOI0 apaMeTPa MOHOXPOHHOCTH/MOJTUXPOHHOCTH

Ceoa Hopuxosna Anipanemosa

Kanyxckwuii rocynapcetsennbiit yanuepcuret um. K. D. Iuonkosckoro, Kanyra, Poccust,
airapetova.seda@mail.ru

Examepuna Anexceesna Canmuikosa

Kamysxckmii rocynapctsennsiit yausepcutet uM. K. O. [{uonkosckoro, Kamyra, Poccus,
katya saltykova@mail.ru

Annomayus. OnHa n3 0a30BBIX KaTETOPUI OBITHS, KATETOPH BPEMEHH PACCMAaTPHBACTCS B CTa-
ThE C TOYKU 3PEHHUS MOBEACHYECKHX PEAKIH, C OZHOW CTOPOHBI, U S3bIKOBOTO KOMIIOHEHTA, C JIPY-
roii. Pa3nmu4us B KOMMYHHKaTHBHOM MOBEICHUM MPEACTABUTEICH MOHOXPOHHBIX M ITOJIUXPOHHBIX
KYJIBTYp XapaKTepH3YIOTCs ¢ HO3HULMU PETYIHUPYIOLIETO B3aNMOACHCTBHS B POLIECCE KOMMYHHKa-
11U (OTHOLICHHE MPECTABUTENCH MOHOXPOHHBIX U MOJUXPOHHBIX KYJIBTYP K IUIAHUPOBAHUIO Bpe-
MEHH, YHKTYaJIbHOCTH, HHCTPYKIUSAM, U3MEHCHHUSIM JOTOBOPEHHOCTEH, HECHICIIHOCTH B OCYILECT-
BIICHUHM JICATENILHOCTH). B cTaThe yTBeprkiaeTcs, 4TO KyJIBTYPHBIH KOJI OTPa)KaeTcsi He TOJIbKO Ha
HeBepOaabHOM, HO M Ha BepOaIbHOM YPOBHE. ABTOPBI HCXOASAT U3 TOTO, YTO PA3JIMYUS B BOCIIPHUS-
THH KaTerOPUHU BPEMEHH M HECOBIACHUE SI3bIKOBOTO MBILIICHUS Y ITPEICTABUTENICH MOHOXPOHHBIX
U HOJIMXPOHHBIX KYJIBTYP MOTI'YT IIPUBECTH K IEPEBOAYECKUM HECOOTBETCTBHUSAM KaK JICKCHKO-IPaM-
MAaTHYEeCKOT0, TaK ¥ IParMaTHYEeCKOro Xapakrepa. AHaIu3 BepOau3ainii KaTeropuu BpeMeHH B aH-
DJIMHACKOM SI3bIKE M BO3MOXKHOCTEH IepeBOJia YKa3aHHBIX €AMHUIL OCYILICCTBISETCA HA Marepuase
HOJIMTHYECKOTO JIUCKYpca. ABTOPBI IPUXOIAT K BBIBOAY, YTO B CHIIy CBOCH YHU(PUIMPOBAHHOCTH
CHTYAI[M{ HHCTUTYIIMOHAIBHOTO OOIIEHHS MTPEIIIOIaraloT JMHIBUCTHYECKYIO U SKCTPaTMHIBUCTH-
YECKYI0 OJJHO3HAYHOCTb, YTO, B CBOIO O4Yepe/lb, BEACT K ci1ab0il BHIPAXKCHHOCTH KYJIBTYPHBIX pa3-
JIMYUH, B 4ACTHOCTH ITAPaMETPa MOHOXPOHHOCTH/TIOJIUXPOHHOCTH.

Knrouesvie crosa: MEXKyIbTYpHAs KOMMYHHKALUS, MOHOXPOHHAS KyIbTypa, HOIMXPOHHAS
KyJIbTypa, MOBECHUECCKHE PEaKLMH, KYJIbTYpPHBIH KOJ, BepOaiam3auus, IepeBoi, MOIUTHYCCKUN
JIHCKYPC

© Aiipanerosa C. H., CantbikoBa E. A., 2022

Volume 16, no. 2 + 2022 G



AKTyanbHble ﬂpOéﬂeMbl dUNONOrN N METOAVIKA npenoaaBAHMSI MHOCTPOHHbIX 913bIKOB

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Original article

Linguistic and extralinguistic features
of monochronicity and polychronicity

Seda N. Ayrapetova

Kaluga State University named after K. E. Tsiolkovski, Kaluga, Russia,
airapetova.seda@mail.ru

Ekaterina A. Saltykova

Kaluga State University named after K. E. Tsiolkovsky, Kaluga, Russia,
katya saltykova@mail.ru

Abstract. One of the basic categories of being, the category of time, is considered in the article
from the point of view of behavioral reactions, on the one hand, and the language component, on
the other. Differences in the communicative behavior of representatives of monochronic and poly-
chronic cultures are characterized from the position of regulatory interaction in the communication
process (the attitude of representatives of monochronic and polychronic cultures to time planning,
punctuality, instructions, changes in arrangements, slowness in actions performing). The article ar-
gues that the cultural code determines not only the nonverbal level, but also the verbal one. The
authors accept the fact that differences in time perception and the dissimilarity of linguistic thinking
among representatives of monochronic and polychronic cultures can lead to mistranslation of both
lexico-grammatical and pragmatic nature. The analysis of time category verbalization in English
and its translation is carried out on the material of political discourse. The authors come to the
conclusion that the institutional communication uniformity assumes linguistic and extralinguistic
unambiguity, which leads to slight manifestations of cultural differences, namely the monochronic-

ity and polychronicity.
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Haubonee BaXHBIM aCIEKTOM PacTy-
IIEr0  TPaHCHAIMOHAJIBHOTO  OOIICHUS
SIBJISICTCS. KOMMYHUKAIUS — CIIOCOOHOCTH
MMOHUMaTh U OBITh TMOHSITHIM, WUMEHOIIAs
[EHTpaJbHOE 3HAueHWE [UIsl YCIEITHOU
1 2()PEKTUBHON MEKKYIBTYPHOU Hes-
TeTLHOCTH. Bce dermoBedeckne B3amMo-
JICHCTBYSI, Oy/Ib TO MOHOKYJIBTYPHBIC HJIH
MEXKYJIBTYPHBIE, TPOUCXOST B COLUAIb-
HOW cpelie WM KOHTEKCTEe, KOTOPhIE BIIH-
SFOT Ha XOJI KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHSL.
OmHOM W3 COCTaBISAIONIUX COIHAIBEHOTO
KOHTEKCTa MJIM KOJM4YeCTBa HH(MOPMALIHH,
HEOOXOMMOTO ISl YCHCIIHOW Tepeaadn
COOOIIEHUS WM OCYIICCTBICHHSI KOMMY-
HUKaIH, siBisiercs Bpems. [Ipexne Beero,
HaAM HMHTEPECHBI HCCIEIOBaHUS JaBapja
T. Xomta, KOTOpbIM W BBIJIETWI TTapaMeTp
MOHO/TIOJTMXPOHHOCTH.

ComtacHo 3. Xoty, B MOHOXPOHHBIX
(WM MOHOAKTHBHBIX) KYJIBTypax Bpems
BOCIPUHUMAETCS JIMHEHHO, OHO CpaB-
HUMO C JIOpPOroM, MAyled M3 MpOLLIO-

ro B Oymymiee [14]. s mpencraButeneit
MOHOXPOHHBIX KyJIBTYP XapaKTepHBI ITyH-
KTyaJbHOCTb, TMOCJIECI0BATEILHOCTD, IPU-
OpUTET OOSI3aHHOCTEH HaJ[ OTHOIICHUSMH,
OCYIIIECTBIICHHE OJHOTO BHA JESITEIBHO-
CTH B OJIMH U TOT K€ OTPE30K BpeMeHH [ 15].
K MOHOXPOHHBIM KYJIETypaM OTHOCSITCS
KyasTypsel Benukobpurtanun, CLIA, Tep-
Manuu, Kanaje! 1 T. 1.

[IpencraButenu MNOAUMXPOHHOU KYib-
Typel HE JIOOAT TOYHO YCTAaHOBJICHHBIX
BPEMEHHBIX PaMOK, TUTAaHUPOBaHHUE BpeMe-
HU 3aBUCHT HE TOJBKO OT 3aja4, KOTOpbIE
HY)KHO PEIINTh, HO OT JIMYHBIX B3aUMOOT-
HowmeHui [13]. Cpoku BBINOIHEHHUS 3a4a-
HUW MOTYT CIOBUTAaThCsl Ha HEONPEIENICH-
HOE BpeMsl, JIOIYCKaeTCs IMEepeKIIoYeHIe
C OIHOrO JiecTBUA Ha apyroe. «llommx-
POHHOE BOCIIPHUSTHE BPEMEHH TTPUBOIUAT
K BOBJICUEHHOCTH B HECKOJIBKO 1€ OJTHO-
BpeMeHHO» [5, c¢. 40]. IlonuxpoHHBIMU
SIBIISIIOTCSL  KYJIBTYPBl CTpaH bimkHEro
Bocroka, Jlarunckoit Amepuku, HOxxHoi
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u FOro-Bocrtounoit Azuu, Poccun u mp.

Pa3noe BocmpusiTHEe BpeMeHHU TpecTa-
BUTEJISIMA MOHOXPOHHOM W MOJIUXPOHHOM
KyJBTYp BIIUSET Ha UX KOMMYHHUKaTHBHOE
B3aMMOJICHCTBHE, TaK KakK B Ipolecce 00-
IICHUS TPUXOAUTCS YYUTHIBATH BPEMEH-
HYI0 CHUCTEMY W KOJ COOTBETCTBYIOIIEH
KynbTyphel. I1. A. I'mibTeOpaHaT oTMedalr,
YTO «KYJIBTYPHBIM KOJl HAI[MH TIOMOTaeT
MMOHUMaTh €€ IIOBEeIEHYECKHE DPEaKIIHH,
OTpeeIICT HAPOIHYIO TICUXOJIOTHION [2].

KynbTypHbI# KO OTpaXkaeTcsl He TOJIBKO
B HeBepOAJILHOM TIOBEACHNUH, HO U TpaHC-
JTUpyeTcs depe3 SA3bIK. KymbTypHBIE KOIBI
paboTaroT Kak CBO€OOpa3HbIe HHCTPYMEH-
THI SI3BIKOBOTO MBIIIUICHUS, CIIE0BATEIb-
HO, OHU CO3/Ial0T PeUb YEIIOBEKA U OTpeie-
JISTFOT €TO NI TEIbHOCTH BO BCEBO3MOXKHBIX
cthepax. UYenmoBek SBIETCS HOCHUTEIEM
SI3bIKAa M OIIPEJIETICHHOW CHCTEMBI IICHHO-
CTeH, CBA3AHHOW C KapTHMHOM MHpa 3TO-
ro oOmecTBa, KOTopas «00JamaeT PsSaoM
MIPU3HAKOB OOIIECHCTEMHOTO, TparMaTH-
YEeCKOT0, JIMHTBUCTHYECKOTO M MOJIEINIe0-
Opasyromiero xapakrepa» [11, c. 130].

Ha HeoOxomuMocTh ydera KyIbTyp-
HBIX KOJIOB HE TOJBKO CBOEH KYIBTYPHI,
HO W JApPYTHUX JUIs aJIeKBAaTHOW Iepenaa-
YU KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB IIPU TIEPEBOJIE
B cBonx pabotax ykaszemBarotr /. 1O. Ero-
posa [1, c. 24], Wkans Su [10, c. 496],
E. H. Jleonosa, W. I'. I'mpuna [4, c. 153],
JI. TI. Tapnaesa [9, c. 203], JI. B. Kym-
nuHa, C. B. JlutBunosa, 1. B. Ilepnosa,
K. B. Ilepmsxosa [3, ¢. 51], }O. A. [Tymm-
Ha [7, c. 103]. «Korma nepeBogunk pado-
TaeT C TEKCTOM Ha MHOCTPAaHHOM S3bIKE,
OH BHIUT 3HAKHM HWHOCTPAHHOTO S3BIKa
Y CTaJIKUBaeTcs ¢ pedepeHIInaTbHBIM BbI-
0opoM aBTOpa BBICKA3BIBAHUS H C HEOOXO-
JIMMOCTBIO BBIOOpa SI3BIKOBOTO BBIpaKe-
HUS B SI3bIKE TepeBojia /Ui 00O3HAYECHUS
«TIepBUYHOTO» pedepeHTa, T. €. 00ObEeKTa
BHESI3bIKOBOH JIEHCTBUTEIBLHOCTH, [10/IPa3-
YMEBAEMOTO aBTOPOM PEYEBOTO OTPE3Ka»
[8, c. 225]. be3 BmageHUs KOIOM KYJIBTY-
PBI, 3aJOKEHHBIM B COOOIIEHHUH, CMBICIT
MOJXKET OBITh HE TOHAT, T. €. MOJy4aTellb

(TIepeBOAYNK) CMOXKET YBUACTH JIUIIH 3HA-
KOBYIO CHCTEMY, @ HE CMBICIIOBYIO.

DTo 3aMe4yaHue BEPHO W UIA TepeBona
BepOam3aIuii kKareropuu BpeMeHu. CIiox-
HOCTB IIPH TIEPEBOJIE ITOH KaTEropuu «00b-
SCHSIETCSI MHOTOACIIEKTHOCTBIO BPEMEHH
KaK OHTOJIOTHYECKOH KaTerOpvH, MHOTO-
CIIOMHOCTBIO W OTKPBITOCTBIO CHCTEMBI
TEMITOPATBHBIX eIUHUID [0, ¢. 267].

B pamkax Hamero ucciegoBaHHUS Hac
WHTEpecyeT BepOamm3anus KyJIbTypHOTO
napaMeTpa «BpeMs» B PyCCKOM W aHTJIHA-
CKOM sI3bIKaX. AHaJHM3 aCCOIMATHBHBIX
CJIOBapel pycCKOTO SI3bIKa MO3BOJMII BBI-
SIBUTb, YTO «BPEMs» OMHUCHIBAETCS CIIENy-
FOIITIMH TTOHSITHSIMH:

— OCXKUT, UIIET, TEYET, HCTEKAET, JICTHT,
MIPUXOJIUT, TSTHETCS, HE TEPITUT, KOHYAETCS,
OCTAHABIIMBAETCSA, HE CTOUT, OKAHYMBACT-
Ccsl, OTAa3/bIBaTh, XKUTh, KOPOTATh, MOOM-
TH, YHTH, yIIyCKaTh, HE XBaTaeT, IOIIIO,
MIPUJIET, IPHUIILIIO, MYUT, IIPOBO/IUTE;

— JIeHbI'", OECKOHEYHOCTH, ABIKEHHE,
JUTATENIbHOE, OBICTPHIN, OCCIeapbHO Tpa-
TUTh, 3aHATHIH, OTCPOYKH, OTCYTCTBHE.

B aHmumiickoit JTUHTBOKYJIBTYpE «Bpe-
MsD) aCCOITMUPYETCS C TAKUMHU CMBICIIAMH,
Kak:

— elapse (ponetars), waste (TPaTHUTh),
coincide (coBmanarb), allot (BBIOCIHTH),
shorten (COKpaTuTh), laud (BOCXBAJATH),
synchronize (coBmajath 1O BPEMCHH),
rehearse (TMOBTOPSATH), spend (IPOBECTH),
devote (TTOCBATUTB);

— fastest (cambIii OBICTpBIN), accurately
(ctporo), correctly (BepHO), carefully (BHH-
MarenbHo), strategically (paloHAIBEHO);

— lag (3amepxka), consuming (moTpe-
onenwue), wasting (Tpara), stoppage (octa-
HOBKA), duration (IpOXOIDKATEIHHOCTD ).

Kak ™Mbl BuUIUM, C OJHOH CTOPOHBI,
B 00€HX JHHTBOKYJIBTYPaxX €CTh CXOIHBIC
MOHATHUS, KOTOPBIE aCCONMUPYIOTCS C TIO-
HSTHEM BPEMEHHU: MIPOJIETaTh, OCTAHOBHTb,
MpOBOIUTH U T. . OIHAKO MOXKHO 3ame-
TUTh, YTO €CIM PacCMaTpPUBATh TH acCo-
[IUAIAH B IIEJIOM, TO B HUX TPUCYTCTBYIOT
XapaKTepHbIE YepPThl MOJUXPOHHOTO WIIH
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MOHOXPOHHOTO OTHOIICHHS KO BpPEMEHH.
Hanpumep, y mnpexacraBuresieid pycckoin
KyJIbTypbl B OTHOIIEHHH KO BPEMEHH Ha
TIEPBBIN TJIaH BBIXOAWT UAES OIO3IaHHUA,
VIYIIEHHOTO BPEMEHH, OECIeIbHOW €ero
TparTbl; yKa3bIBaeTCs, 4YTO, B MIPHUHITUIIE,
BpeMs JUTUTEIHHO HIIM BOOOIIIE OECKOHEY-
HO, ¥ TIOOTOMY €r0 MOJKHO HE DKOHOMUTb.

[IpencraButenn aHMIOSA3BIYHON JIMHT-
BOKYJIBTYPBl CKOHIICHTPHUPOBAHBI Ha pa-
[MOHATILHON TpaTe BPEMEHH: €r0 HYXHO
YUHUTHIBATH CTPOTO, CPOKH JIydIlle COKpa-
1aTh, a HE TIPEHOCHUTH Ha OoJiee MO3AHUN
MIEPUO]T.

PaccmorpuMm ocoOeHHOCTH TepeBoa
AHTIIOS3BIYHBIX ~ KOHTEKCTOB, COZIEpKa-
IIUX KYJIBTYPHBIM MapaMeTp «MOHOXPOH-
HOCTb», Ha PYCCKHMM fA3BIK. Marepuajiom
aHaIM3a TMOCITY)XHUJ TPAaHCKPHUINT Je0aToB
kaHmuoaroB B mpesuneHTsl CIHA Xw-
napu Knmmaton n JJonanpma Tpamma [12].
[lepeBox mprMepOB BEHITIOIHEH aBTOPAMHU.

[Ipumep 1. Hillary Clinton: “The central
question in this election is really what kind
of country we want to be and what kind
of future we’ll build together. Today is my
granddaughter s second birthday, so I think
about this a lot. First, we have to build an
economy that works for everyone, not just
those at the top. That means we need new
jobs, good jobs, with rising incomes” [12].

«['maBHBIM BOTPOC HA 3THX BBHIOOpaAX —
9TO TO, KaKOH CTpaHOW MBI XOTUM OBITH,
1 Kakoe Oymyliee Mbl XOTUM MOCTPOWTH
BMecTe. CerofHs BTOPOH JeHb POXKIACHUS
MOe# BHYYKH U s1 00 5TOM MHOTO JTyMaro.
Bradane Ham Ha/I0 TOCTPOUTH YKOHOMUKY,
KoTOpasi OyzmeT paboTarh Ha KaKIOTo, He
TOJILKO Ha T€X, KTO HaBEpPXy. JTO 03HAYAET,
YTO HaM HY)KHBI HOBBIE BaKaHCHH, IPUIEM
XOpOIINe BaKaHCHUHW, O00ECIeunBaroNIie
POCT JOXOJIOBY.

B »TOoM mpumepe HeompeneneHHO-Bpe-
MEHHOE future TIEPEBOIUTCS TOIHOCTHIO
COOTBETCTBYIOIIUM €MY B PYCCKOM SI3BIKE
CJIOBOM «OymyImee»; CclIoBO today, KOH-
KPETHO ONpeeNsioniee BpeMs, TarkKe
TIEPEBOJIUTCS TIOJIHBIM CJIOBApPHBIM COOT-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

BETCTBHEM — «cerofus». Hacrosiiee Bpe-
Ml [J1arosia work repeaeTcsi Ha PyCCKHi
SI3BIK OyIyIIMM BpeMEHEM, 4TOOBI Tepe-
JlaTh TParMaTHYeCKUH KOHTEKCT BBICKa-
3bIBAHHS, YCTPEMIICHHOCTh oparopa B Oy-
ayuiee.

[Ipumep 2. Donald Trump: “But in all
fairness to Secretary Clinton, when she
started talking about this, it was really
very recently. She’s been doing this for
30 years. And why hasn't she made the
agreements better? The NAFTA agreement
is defective. Not just because of the tax and
many other reasons, but just because of the
fact...” [12].

«[Ipu Bceil cBoeill HeNpenB3ATOCTU
k Cekperapro KiMHTOH, OHa Hadana ro-
BOPHUTH 00 3TOM coBceM HemaBHO. OHa 3a-
HuMmaeTcs 9TuM yxe 30 net. U nouemy xe
OHa HE MepecMoTpelia 3TH CONIAIICHUS?
Cornameane HADTA necoBeprienno. He
TOJIBKO M3-332 HAJIOTOB U MHOXKECTBa JPY-
TUX MPUYHH, HO TAKXKE U3-3a TOTO, YTO...».

[Ipu mepeBome cioBocoderanus really
very recently UCTIONb3yeTCS KOMIPECCHS —
IIBa ClIoBa really very 3aMEHSIOTCS OTHUM
cioBoM «coBcem». Camo cioBo recently
MOKHO MIEPEBECTH KaK «COBCEM HEJIaBHOY,
OJIHAKO, KaK Mbl BUUM, JI. Tpamn ucnosb-
3yeT 3TO CIIOBOCOYETAHUE B KAUECTBE yCHU-
JICHUsl apryMEHTa B paMKax peaju3aiuu
TaKTUKHA OOBUHEHUS.

[Ipumep 3. Donald Trump: “Secretary
Clinton and others, politicians, should
have been doing this for years, not right
now... They should have been doing this
for years. What's happened to our jobs and
our country and our economy generally
is — look, we owe $20 trillion” [12].

«Cexperapy KiHMHTOH U Jpyrue rmo-
JUTUKU JIOJDKHBI OBUTM 3aHUMATBCSI 3TUM
B TCUCHHWE MHOTHX JICT, & HE TOJBKO Te-
nepb... OHM MOMKHBI OBLTM 3aHUMATHCS
9THM B T€UCHHE MHOTHUX JieT. YTo mpou30-
IO ¢ HATMMHU pabOYUMH MECTaMH, C Ha-
IeH CTpaHOH, ¢ IKOHOMHKOH ? — MBI 3a10JT-
skanu 20 TPUITHOHOB JI0JITIAPOBY.
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B Boipaxkennn should have been doing
this for years ucnons3yetcs Present Perfect
Continuous. Dta BpemeHnHas Qopma aH-
DIMMCKOTO SI3bIKa O3HAYaeT, UYTO JICUCTBUE
JUIWIIOCH B TPOILIOM M TPOJOIDKAETCS
B HacTOsIIEM. B pycckoM sI3bIke TomoOHOH
BPEMEHHOI (hOPMBI HET, IMEHHO TTOATOMY
MPUXOUTCS  TIEPEBOJUTH  MPOIIEIIIAM
BPEMEHEM «JIOJDKHBI OBUIM 3aHUMAThCs
STUM B TEUECHUE MHOTHX JIeT». BoipaxkeHue
not right now NEpeBOIUTCS TP TTOMOIIH
MpreMa CMBICJIOBOTO PAa3BUTHS «HE TOIBKO
tenepby». Kak 1 B mpeapayIemM npumepe,
WCTIONb30BaHME JISKCHYECKUX W TIpamMMa-
TUYECKHX MapKepOB KaTerOpUU BPEMEHH
MUMEET LEIIbI0 IUCKPEANTALINIO OTIIIOHEHTA.

[pumep 4. Hillary Clinton: “You
have to judge us, who can shoulder the
immense, awesome responsibilities of
the presidency, who can put into action
the plans that will make your life better.
1 hope that I will be able to earn your vote
on November 8th” [12].

« BaM cyaWTh, KTO W3 HAC CMOXKET
B3STh Ha ce0s OTPOMHYIO OTBETCTBEH-
HOCTh OBITh IPE3UJCHTOM, KTO CMOXKET
MIPETBOPUTH B JKU3HB IUIAHBI, IIPU3BaHHBIC
c/eraTh Ballly JKU3HB Jydie. S Hazxerocs,
9TO 8 HOSIOPS BBI OTIAJNTE 32 MEHS CBOU
TOJIOCH.

B rmocnemHem mpemIoKeHWH  YTIO-
MHUHAeTCsl KOHKpPETHasl Jara BBIOOPOB:
November 8" B cOOTBETCTBUU C PyCCKOIt
TpaJiuliMeil HaMCaHus JaT MPU EePEBOIC
OCYILECTBIIsIETCS TepecTaHoBKa. Camo ke
ymoTpeOsieHne AaThl BBIOOPOB IS HAIo-
MHHAHHS 00 3TOM H30MpaTeiio COOTBET-
CTBYET W aHIJIMICKOMY, U PYCCKOMY KYJTb-
TYpHOMY KOJLY.

[Tpumep 5. Hillary Clinton: “Well, let's
stop for a second and remember where we
were eight years ago. We had the worst
financial crisis, the Great Recession, the
worst since the 1930s” [12].

«Uto K, OCTAaHOBUMCS HA MUHYTY
Y BCIIOMHHUM, TJIe MbI OBUIM BOCEMb JIET
Hazaja. Y Hac ObIT TsDKeJIeUmi (uHaH-
COBBIM Kpu3uc, Benukas pereccust, Taxe-
nedmuid kpusuc ¢ 1930-x ronoy.

B atom npumepe let's stop for a second
MBI TIEPEBOIUM KaK «OCTAaHOBUMCS Ha
MHUHYTY», IOCKOJbKY B IIPEICTABICHUU
HPEACTaBUTENS MOIMXPOHHONW KYJIBTYPBI
OIHOHM CEeKyH[bl SIBHO HEOCTATOYHO, JUIS
TOTO dYTOOBI BCIIOMHHATH O IIpoOiIeMe.
B 3TOM KOHTEKCTE aHIVION3BIYHOE BBICKA-
3bpIBaHUE let's stop for a second o3HadaeT
KaK MOYXHO MEHBIINH MHTEPBaJl BpEMEHH,
pasymeercsi, OOJbIlIe CEKyH[bl, HO MEHb-
11€ MMHYTBI, TaK KaK 00CY)KICHHE KaXK10H
npoOJIeMBbl CTPOTO JTMMUTHUPOBAHO, U Hali-
TH HECKOJIBKO JIMIITHUX CEKyHJI BO3MOXHO,
a MUHYTY — HET.

[pyrue cioBocodeTaHusi, O3HauaroIne
Bpemsi eight years ago, since the 1930s
HEPEBOAATCS JOCIOBHO: «8 JIET Ha3akl Xy.-
muiy, «¢ 1930-X romoBy.

[Ipumep 6. Hillary Clinton: “Now, we
have come back from that abyss. And it
has not been easy. So we're now on the
precipice of having a potentially much
better economy...” [12].

«Tenepp Mbl BepHYIHUCh M3 OE3IHBI.
W ato 66110 HenpocTo. UTak, celiyac y Hac
€CTh NOTEHUHUAJ K CO3[JaHUI0 YCTOMYHNBON
9KOHOMHMKH. .. ».

B stom a0zame nBa pasza BcTpedaeTcs
CIIOBO now. B KOHTEKCTE MOHOXPOHHOM
U HOJIMXPOHHON KYJBTYpP 3TO IOHSITHE 03-
Ha4yaeT TeKyIIUi MOMEHT, OAHAKO IIPH Iie-
peBozie Ha PYCCKUHN SI3bIK MBI UCIIOJIB3YET
JIBa SKBUBAJICHTHBIX BapUaHTa «celdacy
u «renepb». «Temepp» mnousTue Oonee
ITUPOKOE, YeM «ceruac», OHO B OoJbIIeit
CTCIIEHH OPHEHTHPOBAHO HA pPE3YJIbTaT.
«Celfuac» ONHCHIBaeT Oojiee KOPOTKUI
IPOMEXYTOK BPEMEHHM C aKLEHTOM Ha
HPOLECCYaTbHOCTb.

[Ipumep 7. Donald Trump: “The Obama
administration, from the time they've come
in, is over 230 years' worth of debt, and
he's topped it. He's doubled it in a course
of almost eight years, seven-and-a-half
years, to be semi — exact” [12].

«K navamy paboTBl amMUHHMCTPALUIH
O6amsb1 y CIIIA Ob11 caMblif 60IBIIION TOC-
nonT, 3a Oonee yem 230 et cymiecTBoBa-
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HUS CTpaHbl, U OH yBenuumics. OH yaBo-
WJICS 32 BOCEMB JIET, 32 CEMb C TIOJIOBUHOU
JIET, €CIIM OBITH TOYHBIM.

B »ToM KOHTEKCTe ymOMHHAeTCs Bpe-
MEHHOM TPOMEXKYTOK over 230 years'—310
BpeMs cymectBoBanus CIIA kak rocy-
JIapCTBa, M ATO MOHATHE TpedyeT MosCHe-
HUSl TIpH TiepeBojie. Bwipakenue almost
eight years, seven-and-a-half years ne-
MOHCTPHPYET CTPEMJICHHE Ipe/ICTaBUTE-
JIel MOHOXPOHHOM KYJBTYpPbl K TOYHOCTH
B ompexaeneHnn BpemeHu. /g mepeBopa
3TOTO CJIOBOCOYETAaHWs MBI IpuberaeMm
K JJOCIIOBHOMY TIEPEBOTY.

[Ipoananmu3upoBaB BepOaIHM3aImi0 Ka-
TETOpUM BpPEMEHH B aHIVIMICKOM S3bIKE

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Ha TpHUMepe TMOJMTHIECKOTO JHCKypca,
a Tak)Ke BO3MOKHOCTH TIEPEBOJIa CAMHHUIL
SI3bIKA, BRIPAYKAIOIINX 3HAYECHNE BPEMEHH,
MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO MOJUTHYECKUN
IIACKYpPC, KaKk U JII000H Ipyroil MHCTUTY-
LUOHAJIBHBIA JIUCKYPC, B OINpeeIeHHON
CTETICHW OpraHW30BaH, YIOPSI0YEH; CH-
Tyalliu JEJOBOTO OOIICHUS B 3HAYUTEIb-
HOW CTeTleH! YHU(DUIIMPOBAHBI; CBOIO PEUb
OpaToOpbI CTApArOTCS CAENIaTh MaKCHMallb-
HO OJHO3HAYHOM M MOHSITHOM BCEM, ITO3-
TOMY HallMOHAJILHBIE OCOOCHHOCTH y4acT-
HUKOB 3TUX KOMMYHHKATHBHBIX COOBITHI
BBIPQKEHbBl MHHHUMAaJNbHO. JTO Kacaercs
U TapaMeTpa MOHOXPOHHOCTH/TIOIMXPOH-
HOCTH.
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Hayunas ctates
VIK 811.112.2°36+81°36

CuMy/IbTAHHBIH TAKCUC B PA3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX

Hpuna Buxmoposna Apxunosa

HoBocubupckuii rocyaapcTBEHHBIH Neaarornyeckuii yausepeutet, HoBocubupcek, Poccus,
irarch@yandex.ru

Annomayus. B cratbe paccMaTpUBaeTCsl KaTeropraibHas CEMAaHTHKA CUMYJIBTAHHOTO TAKCHCA,
aKTyaJM3upyeMasi B BBICKAa3bIBAHUAX C MPEUIOKHBIME JIeBepOaTHBAMU B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bI-
Kax (HEMELKOM, HUJIEPJIAHICKOM U PYCCKOM).

KareropuanbHasi ceMaHTHKA CUMYJIBTAHHOTO TAKCHCA B HEMEIIKOM, HUJIEPIAHICKOM M PyCCKOM
SI3BIKAX aKTYaJM3UPYETCs B BBHICKA3bIBAHUSX MPUMAPHOIO M CEKYHIAPHOTO THUIIOB, COAEPIKAIIUX
TAKCUCHBIE MPEIJIOTH TEMIIOPAILHOM U 0OCTOATEIbCTBEHHON CEMaHTUKH. BhICKa3bIBaHUs npuMap-
HOT'O THIIA ¢ TAKCHCHBIMHU TPEJIOraMyu TEMIIOPAIbHOU CEMaHTHKU 60 6peMs, 6 meuenue, npu, c,
wdhrend, in, bei, mit, gedurence, hangende, tijdens penpe3eHTUPYIOT KaTETOPUABLHYIO CEMaHTHKY
[PUMAPHO-CUMYJITAHHOTO TAKCUCa. BBICKa3bIBAHUS CEKYHIAPHOTO TUIIA C TAKCUCHBIMH HPEIO-
raMu oOCTOSITCIIbCTBCHHON CEMaHTHKH in, bei, mit, unter, durch, vor, aus, wegen, aufgrund, dank,
trotz, ungeachtet, infolge, zu, fiir, zwecks, per, mittels ondanks, ongeacht, trots, ingevolge, krachtens,
vanwege, wegens, in, bij, met, per, voor, necmomps Ha, 6onpeku, 61azo0aps, 6 Culy, 6ciedcmeue,
6 pesynomame, OJisl, C Yeubio, 68 Yeusix, paou, us-3da, om, npu, noo, 6 PEIPE3CHTUPYIOT KaTeropu-
AIbHYI0 CEMaHTUKY pa3IM4YHbIX BAPUAHTOB CEKYHIAPHO-CUMYJBTAHHOTO Takcuca (Kay3albHOTo,
HHCTPYMEHTAJIBHOTO, 00pasa JeHCTBHs, KOHCEKYTHBHOIO, KOHIECCUBHOTO, KOHIMIMOHAILHOTO,
(hUHAIBHOTO).

Kniouesvle cnosa: Takcuc, CUMYIIBTAaHHBIA TAKCUC, IIPUMAPHBIN THUIT BBICKAa3bIBAHUH, CEKYHIap-
HBIA THIl BBICKAa3bIBAHUH, Kay3aJbHbIM TAKCHC, KOHIAMIMOHAIBHBIA TAKCHC, HHCTPYMEHTAIbHBIN
TAKCUC, KOHIIECCUBHBIM TAKCUC, KOHCEKYTHBHBIN TAKCUC, (PUHAILHBIM TAKCUC, MOJIHAS. CUMYJIBTAH-
HOCTb, YACTHYHAS CUMYJITAHHOCTh

Original article

Simultaneous taxis in different-structured languages

Irina V. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, irarch@yandex.ru

Abstract. This article discusses the categorical semantics of a simultaneous taxis, actualized in
statements with prepositional deverbatives in different-structured languages (German, Dutch and
Russian).

The categorial semantics of the simultaneous taxis in German, Dutch and Russian is actualized
in statements of the primary and secondary types containing taxis prepositions of temporal and
adverbial semantics. Statements of the primary type with taxis prepositions of temporal semantics
60 epems, 6 meueHue, npu, ¢, wihrend, in, bei, mit, gedurence, hangende, tijdens represent the
categorical semantics of the primary simultaneous taxis. Statements of the secondary type with
taxis prepositions of adverbial semantics in, bei, mit, unter, durch, vor, aus, wegen, aufgrund, dank,
trotz, ungeachtet, infolge, zu, fiir, zwecks, per, mittels ondanks, ongeacht, trots, ingevolge, krachtens,
vanwege, wegens, in, bij, met, per, voor, HecMomps Ha, 60npeKu, 61a2o00aps, 8 CULy, 6ciedcmsue,
6 pezynomame, 0715, C yevbio, paou, 6 Yesix, u3-3a, om, npu, nod, é represent the categorical semantics
of various variants of the secondary simultaneous taxis (causal, instrumental, manner, consecutive,
concessive, conditional, final).

Keywords: taxis, simultaneous taxis, primary type of statements, secondary type of statements,
causal taxis, conditional taxis, instrumental taxis, concessive taxis, consecutive taxis, final taxis, full
simultaneity, partial simultaneity
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Kareropust Takcuca B pa3HOCTPYKTYp-
HBIX S3BIKaX paccMaTpuBaeTcsi B pado-
Tax psAa OTEYECTBEHHBIX S3BIKOBEIOB
(A. B. bommaprxo, B. C. XpakoBCKHH,
C. M. Ilonsuckwuii, M. B. Apxumnosa u ap.)
[1-14].

Kareropusi Takcuca paccMaTpuBaeTcs
KaK CeMaHTHYeCKas KaTeropusi, pernpe3eH-
TUPYIOIIasi XPOHOJOTHYECKHE OTHOIIe-
HUS OJHOBPEMEHHOCTH W Pa3HOBPEMEH-
HOCTH W BKJIIOYAOIIAsl ACTIEKTyallbHBIE,
a TaKke TeMITOpajbHbIE XapaKTePHCTUKU
COOTHOCHMBIX MEXIy COOOH B pamKax
€/IMHOT0 BPEMEHHOTO Tepuojia JeUCTBUN
(coOBITHIA, TIPOIIECCOB, COCTOSHU).

B ¢oxyce uccrenoBarensckoro BHIMa-
HUS HAXOAHUTCA KaTeropuanbHas CEMaHTH-
Ka CHUMYJIBTAaHHOTO TaKCHCa B HEMEIKHUX,
HUJICPIIAHACKUX U PYCCKUX BBICKA3bIBAHH-
SIX C MPEIOKHBIMH JIeBepOaTnBaMu.

ITon xareropuajibHOW CEMAaHTUKOW CH-
MYJIBTaHHOTO TaKCHCa CIIEAYeT TTOHUMATh
XPOHOJIOTHYECKOE 3HAYeHHe OTHOBpE-
MEHHOCTH (TIOJTHOM WJIM YaCTUIHOM), KaK
MIPaBIIIO, MEXIY ABYMS 0003HA4aeMBbIMU
B BBICKa3bIBAHUW U COOTHOCHUMBIMU MEXK-
Iy cO00M NEHCTBUAMU (COOBITHSIMH, TIPO-
[IeCcaMu, COCTOSTHHSIMHU ).

OIHOBpEeMEHHOCTh ~ TTOHHUMAeTCsl  Kak
«OOITHOCTD CPEIMHHOTO (PUKCHPYEMOTO Tie-
PHO/2» OCHOBHOTO M BTOPOCTENEHHOTO JIeH-
CTBHH (TIPOIIECCOB, COCTOSIHUH, COOBITHIA),
OCYIIECTBISIEMBIX B paMKax HEKOTOpOU
IIETIOCTHON CUTYaIlii KOMITJIEKCHOTO BBICKa-
3bIBaHMs. BEIenieHne HeKOTOporo «CpearH-
HOTO (PUKCHPYEMOTO TIEPHO/a» COTIPSKEH-
HBIX MEXITy COOOM BO BpPEMCHH ICUCTBHIA
JIOITYCKaeTcsl B CBSI3M C TEM, 4TO 00a OHH
(WM OHO W3 HUX) BBICTYIIAIOT B TUHAMUKE
cBoero mporekanus [9, c. 258]. OmHoBpe-
MEHHBIMH (ITOJTHOCTHIO MJTA YaCTHYHO) SIB-
JISIOTCS, KaK MPaBUIIO, J1Ba 0003HAYAEMBIX
B KOMIUIEKCHOM BBICKa3bIBAHUU JCHCTBUS
(Iporiecca, COCTOSIHHS, COOBITHS), COOT-
HOCHMBIE MEXIy CO00H «I10 CpennHHBIM
¢dazam ux nporekanus» [14, ¢. 39] u co-
BITAJIAFOIIINE TIOTHOCTHIO MITH YaCTHYHO TI0
CBOWIM JUIUTEIIFHOCTHBIM TTapaMeTpaM.

CemaHTHKa CHUMYJIBTAHHOTO TaKCHCa
XapakTepHa Kak I cephl TpPHMapHO-
TaKCHCHBIX 3HAUCHUU OIHOBPEMEHHOCTH,
TaK U 1711 cPepbl CeKyHIapPHO-TaKCHCHBIX
OTHOIIICHUI OXHOBPEMEHHOCTH, BKJIIOYA-
FOIIAX COIMYTCTBYIONTUE IIEMEHTBI 00CTO-
STETCTBEHHON Momudukanuu (Kay3aib-
HOM, KOHJHIIMOHAJIFHOHW, KOHIICCCHUBHOM,
KOHCEKYyTHBHOM U 1p.).

B oaT1olt cBsI3M cpemu 00OcCIemOBaHHBIX
BBICKA3bIBAHUNA HEMEIIKOTO, HUICPIIaHII-
CKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB IIeJIiecooOpas-
HO pa3InyaTh BBICKA3bIBAHHS JIByX THITOB
(IpEMapHOTO U CEKYHIAPHOTO):

1) BBICKa3bIBaHUS C TAKCHCHBIMH TIPE/I-
JIOTaMH TEMIIOPATbHOU CEMaHTHKH 0 8pe-
M, 8 meuenue, npu, ¢, wahrend, in, bei,
mit, gedurence, hangende, tijdens, pemnpe-
3CHTUPYIOITNE KaTeTOPHATHHYIO CEMaHTH-
Ky IPAMapHO-CHMYJIETAHHOTO TaKCHCa;

2) BBICKa3bIBaHUS C TAKCHCHBIMU TIpE-
JIOraMH OOCTOSITE€JIbCTBEHHOM CEMaHTHKHU
in, bei, mit, unter, durch, vor, aus, wegen,
aufgrund, dank, trotz, ungeachtet, infolge,
zu, fiir, zwecks, per, mittels, ondanks,
ongeacht, trots, ingevolge, krachtens,
vanwege, wegens, in, bij, met, per, voor,
HecMompsi Hd, BONpeKu, 011a2o0apsi, 8 CULY,
eceocmsue, 8 pesyiomame, 075, C Yebio,
8 yeusx, paou, us-3da, om, npu, noo, 8, pe-
MIPE3CHTUPYIONNE KaTEerOPHAIBHYIO Ce-

MaHTHUKY CEKYHIaPHO-CUMYJILTAHHOTO
takcuca. Cp.:
Huoepn.:  Tijdens die bijeenkomst

vertelde Kaagman over zijn werk en liet
hij daarvan dia’s zien (LC); Tijdens het
slapen geven tieners een hormoon af dat
enorm belangrijk is voor hun groeispurt
(Tam xe); Voor een viucht van Auckland
naar Melbourne kunnen passagiers de
komende winter driemaal per dag met
Air New Zealand vliegen (tam xe); In
de documentatiemap zitten boekjes met
een uitgebreide toelichting per wandeling
(Tam xe);

Hem.: Die vier Probanden, die wdhrend
des Schlafens von dem Spiel getrdumt
hatten, machten einen gewaltigen
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Leistungssprung (LC); Und wdhrend
des Gehens wich die Diisternis mehr und
mehr von mir (Tam xe); Bei der Befragung
erkldarte der Schiitze, er habe ein altes,
familidres Problem regeln wollen (Tam
xe); Mit der Ankunft am Bosporus habe
ich mein erstes Etappenziel erreicht
(tam xe); Aus Verzweiflung stiirzten
sich die Liebenden in die Tiefe (tam
xe); Vor Aufregung knickte D. noch den
Schliissel im Ziindschlof8 ab... (Dwds);
Trotz Verspdtung steigt er gemichlich aus
seinem Audi A8, Langversion (Tam xe);
Miinchen (AFP) CSU-Chef Horst Seehofer
hat wungeachtet des Fernbleibens von
Bundeskanzlerin Angela Merkel (CDU)
beim kommenden CSU-Parteitag die
Gemeinsamkeiten mit der Schwesterpartei
CDU hervorgehoben (tam xe); Die Sticker
lagen in einer Box und wurden durch das
Ziehen eines Hebels verteilt (tam xe);
Durch Verschieben der iibrigen Waben
stellen Sie fest, wo die letzte Brutwabe
steht (Tam xe); Das daraus gewonnen Fett
wurde dann zum Backen von Kuchen und
Krapfen verwendet (Tam xe);

Pycck.: K ropranu npuKpenisuics 3JeK-
TPUYECKUH amnmapar; npu Opo*canuu 2op-
MaHY TIPOUCXOIIIO TPOJKAHUE U DIIEKTPH-
geckoro ammapara... (HKPS); Ilpu oonecom
YmeHUU 3TO YK€ BBI3BIBACT HEBOJIHYIO
TomHOTY (Tam xe); OTKphITHE pecTopaHa
COBMAJIO ¢ npuezdom 8 Mockgy GONbIIOTO
3Haroka BHWH JKepapa Jlenmapane (TaM xe);
Bonpexu oxxcuoanuro, on He 00Oper Ty1ieB-
HOTO paBHOBecus (Tam ke); B 1941 ma
CIHIA Hamanu B T. 4. u3-3a Omkasza npo-
JIaBaTh KOE-4TO... (TaM xKe).

ITepBbIil TUTT BhICKA3bIBAHUN C TaKCHC-
HBIMH TIPEUIOTaMH TEMITOPaJIbHON ce-
MaHTHKH MBI XapaKTepU3yeM yCIOBHO Kak
MIPUMAapPHBIH (XPOHOIOTHIECCKUN, JTOTHYIEC-
CKAW HEOOYCIIOBIIEHHBIH, HEOOCTOATENh-
CTBEHHBIN). BBICKa3bpIBaHUS 3TOTO THIIA
XapaKTepHU3yIOTCSl CHMYJIBTaHHO-TAKCHC-
HBIMH 3HAYEHHUSMHU B «9MCTOM BHJIE» U HE
cofiepKar 00CTOATEIbCTBEHHBIX JJIEMEH-
TOB JIOTHYECKOH 00YCIOBICHHOCTH (yCIIO-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

BUSI, YCTYIKH, IPHYUHBI, CIICACTBUS, LICIIH
U Ip.). AKTyaIM3UPOBAHHBIC B HUX CUMYJIb-
TaHHO-TAKCUCHBIE 3HAYEHHUS OKa3bIBAIOT-
Cs TPOTOTUIIMYECKUMH. BBICKa3bIBaHUs
C TAaKCHUCHBIMHU IPEUIOraMu OOCTOSTEIIb-
CTBEHHOH (MOMaNbHON, MHCTPYMEHTAIb-
HOM/MeIWabHON, Kay3aJbHOH, KOHIIEC-
CHUBHOH, KOHCEKYTHBHOH, (QUHAITHHON)
CEMAHTHKH CJICIYeT OTHOCHTH KO BTOPOMY
THITY — CEKyHJapHOMY (JIOTHYECKH O00y-
CJIOBJICHHOMY, OOCTOSIT€JIbCTBEHHOMY, HE-
XPOHOJIOIMYECKOMY ). B Takux BhICKa3bIBa-
HUSIX CHMYJBTaHHO-TAKCUCHBIC 3HAYCHUS
COBMEIICHBI C Pa3IMYHBIMH OOCTOSITEIIb-
CTBCHHBIMH 3HAYCHUSIMH (LICJIH, YCIOBHUS,
[PUYUHBI, CICACTBUSA, 00pasza AeHCTBUS
u ap.). [IporoTunudeckuii Xapakrep MpH-
00peTaroT Mpu ATOM 00CTOSATECIIECTBCHHBIC
3HAYCHUSI JIOTMYCCKOH OOYCIIOBICHHOCTH
(kay3ajbHbIC, KOHIAMIIMOHAIbHBIC, KOHCE-
KyTUBHBIC, (UHAIBHBIC U AP.), @ CHMYIIb-
TaHHO-TAKCUCHASI CEMAHTHKA «HOCHUT) Ce-
KYHJIapHBIN XapakTep.

B BbICKa3bIBaHUAX C HTEPATUBHBIMH JIC-
BepOaTHBAMMU U IJIArOJIaMU M IIPU HAJTUYHUN
UTEPATUBHBIX KBAaHTHU(PUKATOPOB (aTpHOy-
TOB M aJBCpOMAIIOB KPATHOCTH, LIMKJINY-
HOCTH, YaCTOTHOCTH, Yy3yaJIbHOCTH, HH-
TEepBajia, CYCTHOIO KOMILICKCA zweimal,
sonnabends, sonntags, stets, jedesmal,
morgens, meistens, meist, oft, manchmal,
selten, gewohnlich, wieder, immer, immer
wieder, mehrfach, mehrmalig, jedesmalig,
heftig, kaswcovlil pas, esackutl pas, wacmo,
He 4acmo, pezyisipHo, uspeokd, peokKo,
UHO020Q, NOCMOSHHO, HEeUMEHHO, 6ce20d,
no ympam, 00blYHO, eHCceOHeBHO, 08aIC-
Obl, mpudicovl, Steeds, immer, dikwijls,
zelden, schaars, soms, dagelijks, jaarlljks,
regelmatig, ieder, elke, enige) Bo3MOXHa
aKTyaju3alysi IOJUTAKCUCHBIX KaTero-
PHAIIBHBIX CUTYaIlMil OIHOBPEMEHHOCTH:
1) uTeparuBHO-CUMYJIBTAHHO-TAKCHUCHBIX;
2) IuCTpUOyTHBHO-CUMYJIBTaHHO-TAKCHC-
HBIX; 3) MYJIBTUIUIMKATUBHO-CUMYJIbTaH-
HO-TAKCHUCHBIX, HalpuMep, pycck.. Takue
Y)KHHBI YCTPAUBAIMCh OOBIYHO 60 6peMs
omvesda bopuca FOnvesuua... (HKPS);
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WU scaxuii paz npu nosenenuu Cawiu 6 kom-
Hame 3T OOBSCHEHWs YyTh 3ara3/bIBa-
JM, KaK 3aIla3bplBaeT 3BYK Ha OOJBIIOM
pacctossHuH (TaM Xke); Hem.. Beim Gehen
durch Galerien in Berlin-Mitte fillt gerade
einmal wieder besonders auf, dass es viel
mehr als die westlich gepriagte Kunstwelt
gibt (Dwds); Sie dichtete meist, sagt man,
im Sitzen (LC); Wolf habe Probleme mit
seinen Knien gehabt, das eine Bein sei
immer leichtausgeschlagen beim Gehen...
(Dwds); Bei diesem Treffen im Frihjahr
wird stets das Motto des Fellbacher
Herbstes bekannt gegeben (tam xe);
Seinen Worten verlieh der Politiker durch
heftiges Nicken mit seinem schwarzen
Pagenschnitt Nachdruck (LC); wuuodepa.:
Onder de confraters had dat huis in die tijd
een slechte naam vanwege het regelmatig
voorkomen van besmettelijke ziekten (LC);
Tijdens elke bijeenkomst onderzoeken we
een ander facet van het vrije of vormvaste
gedicht (Tam xe).

Kpome Toro, amamm3 oOcCIeIOBaHHOTO
SI3BIKOBOTO Marepuajia Io3BOIT audde-
PEHIMPOBATh BBICKA3bIBAHKSA, PENPE3CHTHU-
pytormue: 1) ceMaHTHKY TIOTHOM CUMYJIBTaH-
HOCTH (OJJHOBPEMEHHOCTH); 2) CEMaHTHKY
YaCTUYHOW CHMYJIBTAaHHOCTH.

[Ton ceMaHTHKOW TOMHOW (CHHXPOH-
HOW) CHMYJBTaHHOCTH MBI, BCIIEH 3a
C. M. IlonstHCKMM, TTOHUMAaeM XPOHOJIO-
TUYECKYI0 COOTHECEHHOCTh JIEUCTBHIA,
UMEIONINX TPUOTU3NUTENBHYIO OIMHAKO-
BYIO TIPOTSDKEHHOCTH B paMKaXx IIE€JI0CTHO-
TO BPEMEHHOTO IepHoia M300pakaeMoit
KOMIUIEKCHOM CHTyaIlill BBICKa3bIBaHUS
(«coOpITHE A OIHOBPEMEHHO C COOBITH-
eM B Torma u ToipKO TOTHA, KOT/Ia oOIiee
BpeMsl MTOCJIEA0BATENFHOCTA BCEX MOMEH-
TOB, B KOTOPOE UMEET MECTO A, COBIAaeT
¢ 00IIMM BpEMEHEM IOCIIEA0BaTEILHOCTH
BCEX MOMEHTOB, B KOTOPOE MPOUCXOINT B,
MIPH YCJIOBWH, €CJIM Ha4aJbHBIA W KOHEY-
HbIH MOMEHTBI PACCMOTPEHHUS JEHCTBUS
A COBMAAIOT, COOTBETCTBEHHO, C Ha4allh-
HBIM ¥ KOHEYHBIM MOMEHTaMH pPacCMO-
TpeHus aeicteus By») [12, c. 39], manpu-

Mep, Hem.: Beim Gehen durch die Strafien
dachte ich dariiber nach, wo ich diesen
Nachmittag verbringen konnte (Dwds);
Wahrscheinlich lag ich wdhrend des
Schlafens auf meinem Arm, der dabei selbst
einschlief... (Dwds); ...man i3t im Stehen
oder an ungedeckten schmutzigen Tischen
(LC); Sie suchen Ruhe und Entspannung
im Fahren durch die Walder (tam xe);
Prasident Alexander  Lukaschenko...
steht selbst wegen Unterdriickung der
Opposition und Wahlfilschung in der
Kritik (tam xe); pycck.. U 6o epema oo-
npoca OHa Mpejaa BCeX CBOUX CIOIBHIK-
HUKOB. .. (HKPS).

TakcucHoe 3HaueHWE YaCTHYHOHN (WH-
KITIO3UBHOH)  CHMYJIBTAHHOCTH  MMEET
MECTO IMpPH COMOCTABICHHUH BO BPEMCHH
COOBITHIA, PA3TUYHBIX TI0 CBOMM JUTUTEITh-
HOCTHBIM TIapameTpam (ogHO Oonee Iv-
TeIbHOE, YeM JIpyroe) («...MeHee IpoIo-
JKUTENBHOE COOBITHE A OJHOBPEMEHHO
¢ 0Oojee TPOMOIDKUTEIHHBIM COOBITHEM
B rtorma u Tombko TOTNA, Korma oOiiee
BpEMsI MOCJIEIOBATEILHOCTH BCEX MOMEH-
TOB, B KOTOPOE MMEET MeCcTo A, COBIaja-
€T C HEKOTOPOH YacThi0 OOIIEro BpeMeHH
MOCTIEIOBATEIBHOCTH  BCEX MOMEHTOB,
B KOTOpOoe Tpoucxomut By) [12, ¢. 40], Ha-
npumep, Hem.: Mit der Scheidung kommen
auf die Partner viele Fragen zu (Dwds);
Mit der Riickkehr der zuvor verletzten
Petra Wimbersky (Knieprobleme) in den
Kader gewinnt Turbine Potsdam deutlich
an Angriffsschwung (Dwds); Ich hab fiir
eine unsichere aber trotz Uberforderung
iberwiegend nicht wunfaire Chefin
gearbeitet (LC); Saudi-Arabien wird
ungeachtet seiner Kriegfiihrung und seiner
Blockade gegen den Jemen auch in diesem
Jahr zu den wichtigsten Kunden deutscher
Waffenschmieden gehéren (tam xe);
Diese Verbindungen vom Typ CuSCN-nL
besitzen offenbar einen polymeren
Charakter infolge des Aufiretens von
SCN-Briickengruppen (Dwds); Infolge
der Behandlung mit Antibiotika ist
die Sterblichkeit auf etwa ein Prozent
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zurickgegangen (tam jxe); Max bremste
per Riicktritt (tam xe); pycck.: Ipu oau-
JrcatiuieM paccmompenuu 0Kazaloch, 9TO
B CeBepoIBHHCKE, ITOMUMO OM3HECMCHOB
W KpUIIHAWTOB, €CTh €Ile XHUIIbIE J0Ma,
IIKOJIBI, JIETCKUE Cajbl, Mara3uHbsl U OH-
omuorexku (HKPS); Hecmomps ma cmo-
Hbl OU3HecMeH08, BCe-TaKu yMEHBIIIAeTCs
OpemMst KOHTPOJTSI 32 SKOHOMHUKOM (TaM Jke);
Bonpexu obewanuam [sou Tenvl iponod-
ano TeMHeThb (Tam ske); Llnmu mo yiure,
OHAa TOCMOTpeJia Ha MEHsSI CHHUMU TJa3a-
MU ¥ 3aMOTHANA 68 OHCUOAHUU MOE20 OMi-
eéema (TaM XKe).

MoOHOTaKCUCHBIE U TTOJIUTAKCUCHBIE
MPEUIOTH  OOCTOSITETILCTBEHHOH —CeMaH-
TUKA in, bei, mit, unter, durch, vor, aus,
wegen, aufgrund, dank, trotz, ungeachtet,
infolge, zu, fiir, zwecks, per, mittels
ondanks, ongeacht, trots, ingevolge,
krachtens, vanwege, wegens, in, bij, met,
per, Voor, HeCMOmps HA, 80NpeKu, O1azo-
oaps, 6 cuny, ecieocmeue, O, C Yelbio,
8 Yyenax, us-3d, om, npu, oo, 8 MapKUpy-
IOT CEeMaHTHUKy CHMYJIBTAaHHOTO TaKCcHCa
CIICIYIONTNX PAa3HOBUIAHOCTEH: 1) Kay3ab-
HOTO; 2) WHCTpyMEHTaJIbHOTO; 3) oOpasa
NEeHCTBHUS;, 4) KOHCEKYTUBHOTO; 5) KOHIIEC-
CHUBHOTO; 0) KOHIWITMOHAIBHOTO; 7) (hu-
HanmpHOTO. IlpmMep: 1) kayzanvnviti mak-
cuc, Huoepn.: Rob Robben heeft vanwege
zijn verhuizing naar Elshout Juliana
moeten verlaten als hoofdtrainer (LC);
De belangstelling voor het duel is groot
vanwege het afscheid van Maurice Graef
en John Roox (tam xe); nem.: Das Spiel
war wegen Verzégerung bei der Anreise
der Gdstefans mit einer halben Stunde
Verspdtung angepfiffen worden (tam
xe); Nun verlangsamt sich ihr Wachstum
aufgrund der Abschwichung der Exporte
(Tam xe); pycck.: Terepb OCTaHOBKH u3-
3a 0HCUOAHUS BCMPEUHO20 COCMABa ObIBa-
nmu ponruvu 1 BHe3anHsMu (HKPS); Om
yousienuss JIUMKa OCTaHOBWIICA W JIaxe
pOT packpeul (Tam ke); 2) uHcmpymeH-
maneuulli  maxcuc, nem.: Das System
sorgt fiir die biologische Sanierung mittels

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Beliiftung (tam »xe); Diese hatten sich
zuvor durch das gewaltsame Offnen eines
Fensters Zugang in das Haus verschaftt
(Tam xe); 3) cekyHOapHbIl makcuc oopa-
3a Oeticmsus, Hem.: Sie trug die Last, die
man ihr aufbiirdete, mit Seufzen (Dwds);
Die Frauen spielen Frauenspielchen mit
Kreischen, Wegrennen und Powackeln
(tam xe); 4) KOHCEeKymuBHbul MAKCUuc,
Hem.: Infolge FEnteignung wiahrend des
1. Weltkrieges ging die Firma auf Eschig
iiber und trigt seitdem seinen Namen
(LC); Huoepn.: Aanspraken ingevolge een
regeling voor verlofsparen worden alleen
vrijgesteld van loonheffing (tam xe);
pycek.. B OCHOBHOM COKpaIlieHHe U3/ep-
JKEK MPOU3OIILIO 8CIeOCHBUe COKPALY eHUS]
yuciennocmu nepconana «Pocmenexomay
Ha 4 ToICc. yenoBek (HKPA); 5) konouyuo-
HanbHblld maxcuc, Hem.: Kindersitze lassen
auch an Isofix-Befestigungen verankern
und bei Benutzung einer Babyschale vorn
lasst sich der Beifahrerairbag abschalten
(tam xe); Huoepn.:. Bij opperviakkige
waarneming zijn beide mossen vaak
moeilijk van elkaar te onderscheiden,
omdat uiterlijk en groeiwijze weinig van
elkaar verschillen (tam xe); pycck.: Ilpu
brudicaiiuviem ocMompe OHa OKa3alach
JIOBOJILHO HETPUIIISTHBIM  YOCKHUIIIEM. ..
(HKPSI); 6) xonyeccusnwiit maxcuc, Hem.:
Dem Start-Up geht es trotz Absage in
der Hohle der Lowen gut (tam xe); Hu-
oepn.. De cultuur op Urk is ondanks de
inpoldering hetzelfde gebleven (Tam
xke); De Astra Cabrio is, ongeacht de
motorisering of uitrusting, uitgerust met
een elektrisch bedienbare kap (Tam xe);
pycek.: OHU UCTPEOWITN UX, HeCMOMpPsL HA
obewjanus He BECTU HACTYNATEIbHOU BO-
wuel... (HKPS); 7) ¢unanenuiti maxcuc,
Hem.: Zu Martin Ho geht man zum Sehen
und zum Gesehenwerden (Dwds); Gern
wiirden wir auf den Turm des Miinsters
steigen und zum Schwarzwald blicken,
doch der Turm ist zwecks Renovierung
gesperrt (Tam xe); Huoepn.. Indien nodig
levert en installeert Netvisit apparatuur
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voor een verbinding met het Internet (Tam
xe); Contracten afsluiten met leveranciers
voor de levering van hardware (Tam xe);
pyccek.: Paou obnecuenus MHOTHE UAYT HA
JIoTOTHUTENNbHBIE omeparuu... (HKPS);
B yenax npeodonenuss uzdbimounou Kuc-
aomuocmu nousvl ¢ pH menee 5,5 n3pect-
KYIOT... (TaM Xe).

Takum o0Opa3zom, KareropuaiabHas ce-
MaHTHKa CHMYJBTaHHOTO TakKCHca B He-
MEIKOM, HHUJEPIaHJICKOM, PYCCKOM S3bI-
Kax aKTyaJIM3UPYyeTCsl B BBICKAa3bIBAHUSIX
C TIPEIIOKHBIMHU JIeBepOaTHuBaMu, COnep-
KAIUX TaKCHCHBIE TPEIOTH TeMITOpPah-
HOW 1 0OCTOSITENTLCTBEHHON CEMaHTHKH.

Cpenn o0cCiIemoOBaHHBIX BBICKA3BIBAHUI
HEMEIIKOTO, HHUJEPIAHJICKOTO M PYyCCKO-
TO SI3BIKOB MBI BBIJIETISIEM BBICKA3BIBAHHUS
JIByX THIIOB (IIPIMapHOTO M CEKyHAap-
HOTO). BBICKa3pIBaHMS MPUMAPHOTO THIIA
coliepXaT TAKCHCHBIE TPENJIOTH TEMIIO-
PaNbHOM CEMaHTHKH 80 8peMs, 8 meyeHue,
npu, ¢, wihrend, in, bei, mit, gedurence,

hangende, tijdens n penpe3eHTHPYIOT Ka-
TErOpUabHYI0 CEMAaHTHKY MpPUMapHO-
CHUMYJBTAHHOTO TaKcuca. Bhicka3bIBaHUS
CEKYHJIAPHOTO THUIIA, PENPE3CHTUPYIOIIUE
KaTeropualibHyl0 CEMaHTHUKY CEeKyHJap-
HO-CHMYJIFTAHHOTO ~TaKCHCa, COJepKaT
TaKCHUCHBIC MPEIIOrH OOCTOSTEILCTBCH-
HOM CEMAaHTHKHU in, bei, mit, unter, durch,
vor, aus, wegen, aufgrund, dank, trotz,
ungeachtet, infolge, zu, fiir, zwecks, per,
mittels ondanks, ongeacht, trots, ingevolge,
krachtens, vanwege, wegens, in, bij, met,
per, Voor, HeCMOmpsi HA, ONpeKu, Onazo-
oaps, 6 cuny, eciedcmeue, 6 pesyibmd-
me, OJis, C Yeuvio, 8 Yeuix, paou, uz-3d,
om, npu, noo, 6. IlocnenHue MapKUPYIOT
CEMaHTHKY CHMYJIBTAHHOTO TaKCHca Clie-
JYIOIIMX Pa3HOBUIHOCTEH: Kay3albHOTO,
WHCTPYMEHTAJIBHOTO,  KOHCEKYTHBHOTO,
KOHIIECCUBHOTO, KOHIUIIMOHAIBHOTO, (H-
HAJILHOTO U CEKYH/IaPHOTO TaKcKca o0pasa
JICHCTBHS.
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Cnoco0bl 1 cpeIcTBAa BbIpaKeHUs Cy0beKTUBHOM OLIEHKU B AHIVIMICKUX
BbICKA3BIBAHUSAX
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Annomayus. B ctathe paccMaTpuUBalOTCA CHOCOOBI M CPEICTBA BBIPAKEHUS! CyOBEKTHBHON
OLIEHKU COOBITHH, SBICHUH U (DAKTOB, MPEICTABICHHBIX B BBICKa3bIBAHUAX HA AHIVIUICKOM S3bIKE.
AKTyaTbHOCTB 3TO TpoOIEeMbI ONpeiesaeTcss HE0OXOAMMOCThIO BBISIBIECHHS JIEKCHKO-TPaMMaTHue-
CKHUX CPEICTB B BHICKA3bIBAHUH, KOTOPbIE XapaKTEPH3YIOT OTHOIIEHNUE TOBOPSIIETO K 00CYKIaeMO-
My npeamety. YenoBeky BaKHO HE TONBKO 00paliaTh BAUMAHKUE Ha CUTHAIIBI CyObEeKTUBHOI OIIEHKH
B BBICKA3bIBAHUSX JIPYTHX JIIOJIEH, HO U aeKBaTHO HCIIOIb30BaTh UX B cBoei peun. TeopeTHueckas
U IIPaKTUYeCKask 3HAUMMOCTh PaOOTHI COCTOHT B TOM, UTO MaTepHallbl aHAIH3a MOTYT ObITh UCTIONb-
30BaHbI B Kypcax JIEKCHUKOIOTHH M TPaMMAaTHUKH aHITIMHCKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa: cyObeKTHBHAsI OLEHKA, CTIOCOOBI M CPECTBA BBIPAXKEHNUS, aHIINIICKUE BBI-
CKa3bIBaHUS

Original article
Ways and means of expressing subjective assessment in English utterances

Victor N. Zenzerov

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia,
victor.zenzerov(@gmail.com

Abstract. The article deals with the ways and means of expressing subjective assessment of
events, phenomena and facts represented in English utterances. The topicality of this problem lies
in the necessity to reveal lexical and grammatical means in the utterance where they characterize
the attitude of the speaker to the subject under discussion. It is important that one should both pay
attention to the signals of subjective assessment in the utterances of other people and adequately use
them in one’s own speech. Theoretical and practical value of this work consists in the fact that the
materials of analysis can be used in the courses of lexicology and grammar of the English language.

Keywords: subjective assessment, ways and means of expressing, English utterances

AKTyaJ'IBHOCTB TEMbl HCCJIICAOBAHUA €M JPYIroro 4ejioBCekKa, BMECTC C TCM MCK-

COCTOUT B TOM, YTO B COBPEMEHHOH KOM-
MYHHUKaIMU, KaK U TPEKAe, YeTIOBEKY I0-
CTOSIHHO PUXOANTCS OLICHUBATH MOJTy4Yae-
MYIO U3 Pa3HbIX HCTOYHUKOB HH(POPMALHIO
W pearupoBarhb Ha Hee OIpeAeTICHHBIM 00-
pasom. CoracHo cioBapHOH AepUHULINY,
npolecc OICHMBaHUsA, T. €. assessment
is the process of making a judgment or
forming an opinion, after considering
something or someone carefully [7, c. 70].
OTBETOM MOXET OBITh MOJHOE COIVIacHe
WJIN KaTerOpu4ecKoe Hecoracue ¢ MHeHH-

© 3ensepos B. H., 2022

JIy STUMH MOJIAPHBIMU MO3ULMSAMHA MOTYT
OBITH MPEACTABICHBl HEKOTOPHIE BapHaH-
ThI CJIEP’KAHHOTO OTHOILIEHUS K CKa3aHHO-
My, KOTJla 4eJIOBEK COMHEBAETCs B IMOIY-
YeHHOW WMHGOPMAIMM WM MPEACTaBIICT
€€ B JPYrOM acIIeKTe.

B »TOM cnyuae ymMecTHO HalOMHHUTh
AQHIIMICKYI0 TIOTOBOPKY SO many men,
so many minds — CKOJIBKO JIIOICH, CTOJb-
Ko yMOB. «Bcsk Tonkyer mo-cBoemy»
[1, c. 59], kotopas mozmpa3ymMeBaeT BO3-
MOYKHOCTb DPACXOXKIEHHS B OIIEHKE TOTO
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WM WHOTO COOBITHSA, SBICHUSA, (akra,
€CJIM JIIOAW O00JIaJatoT pa3HbIM 00BEMOM
peaNbHOM, UCTHHHON HH(OpMAIUK WK
JKe 4eJIOBEK HempeTHaMEpeHHO, a MOpor
W TIpEeHAMEPEHHO, MCXOJUT U3 JIOKHOTO
Te3unca.

B mporiecce kOMMyHHUKaMu BBIPaXKaTh
OIIEHKY COOBITHSI, (h)aKTa WM UCTHHBI MO-
JKET YeJIOBEK, MPECTABICHHBINA JTUYHBIM
MECTOMMEHUEM /, Ipyroe U1, MPeACTaB-
JICHHOEe MecTouMeHusiMu He, She, win
rpyIma Jrojeid, 0003Ha4yaeMbie MECTOMME-
HueM They. B mpoliecce KOMMYHUKAIIAN
COJIep)KaHMe BBHICKA3BIBAHHUS OICHUBAETCS
YEeIIOBEKOM KaK peajbHOE WM Hepeaib-
HOe, (DaKTHUECKOe WIIM THIIOTETHYECKOE,
WUCTUHHOE WM JIOXKHOE, JIOTMYHOE HIIH
ajmorugHoe [3].

OreHOYHBIC aIBEPOMANBI JIGKCEMHOTO
tuna (surely, evidently, probably, maybe,
luckily m np.) m ¢pazemHoro tuna (no
doubt, without doubt, of course, in vain,
frankly speaking w np.) mepenaror pas-
HYIO0 CyOBEKTHUBHYIO OIEHKY. OHU 0ObIU-
HO (PYHKIMOHHUPYIOT B TMPEJIOKEHUHU KaK
MapaHTe3a, 4YTo OTIUYAeT UX OT Hapedus
B (DyHKIIMH OOCTOSITENILCTBA, & TAKKE MO-
I'YT ObITh CAMOCTOSITEIIbHBIMU BBICKA3bIBa-
HussMHU. [Tpumep:

I will, of course, make sure you’re all
kept fully informed [7].

They won’t mind if we’re a bit late. Of
course, they will [7].

Boimonssist (yHKIMIO BBOJHOTO 4iICHA
MPEATIOKEHHsI, OLCHKa aJBepOuaa vaie
BCETO OTHOCHUTCS KO BCEMY MPEIOKECHUIO.
Ero mMecTo B mpeuIoyKeHIH OTIpeIeNnsIeTcs
CTETICHBIO CBSI3aHHOCTH C COJEepKaHHEM
BBICKa3bIBaHUs [2, c. 184].

OreHouHbIE aBepOUalbl 0 CBOCH ce-
MaHTHKE MOTYT IEpe/IaBarh:

1) ysepennocts (actually, assuredly,
certainly, frankly, for sure, indeed,
naturally, of course, no doubt, really,
surely, undoubtedly u np.). llpumep:

Surely, we can’t just stand back and let
this happen? [6].

I will call you tomorrow for sure [7].

2) BeposTHOCTH (apparently, evidently,
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maybe, obviously, perhaps, probably,
possibly, supposedly n np.). llpumep:

Maybe it’s all just a big misunderstanding [6].

Perhaps this explains why the figure is
so high [6].

Obviously, I’'1l have to think about your
offer carefully [7].

3) SMOIMOHATIBHO OKPAIICHHYIO HEraTHB-
HYIO WJIM TIO3UTUBHYIO OUCHKY (un/happily,
un/luckily, un/fortunately). lpumep:

Fortunately, everything worked out all
right in the end [6].

Unfortunately, Louise is leaving the
company [7].

Luckily, no one was hurt [6].

OTa JIeKCHKa MOTOMHIETCS HOBBIMU Ha-
peuHsMH, CEMaHTHKa KOTOPBIX CBs3aHa
¢ CyObEKTUBHBIM OTHOIICHHEM K BBICKA-
3pIBaHUI0. Hapeumnsi clearly, completely,
definitely, entirely, hardly, much, nearly,
noticeably, plainly, positively, presumably,
rather, really, scarcely, simply, thoroughly
cTanu QYHKIIMOHUPOBATH KaK aaBepOnabl
CTCTICHH OLICHKH B paMKaX BbICKa3bIBAHUSI.
TIpumep:

He’s dead now, presumably? [6].

Some holiday destinations are positively
dangerous [6].

He’s definitely going to emigrate [5, c. 180].

We thoroughly disapprove of their
methods [5, c. 180].

CyObeKTHBHAST OI[CHKA MOXET Tepena-
BaThCs KaK 3HAMCHATEIBHBIMH, TaK U MO-
JaJIbHBIE TIaroJIamMHu.

3HaMeHATeNbHBIN  [1arosl  (yHKIHO-
HUPYET Kak MOJHO3HAYHOE CIIOBO (agree,
fail, hate, hesitate, hope, intend, like,
love, prefer, want, wish n 1p.), BeIpaxkaro-
niee CyObEKTHBHOE OTHOLICHUE YEIOBEKa
K O0bEKTYy WM JeHCTBHIO. ABepOUabl
CTCIICHH TIPU HEM BBITIOJIHSIOT (YHKIIHIO
amruudukaropa oueHku. [pumep:

Why do you hate me so much? [6].

They failed to persuade her to change
her mind [6].

He completely ignored my request
[5, c. 180].

B KkadecTBe 3HAMEHATENBHOTO IJaro-
Jla C OLICHOYHON CEMAaHTUKOM MOTYT yIIO-
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TPeOIATHCS MHOTHE MEPEXOHBIC TIIATr0JIbI
AHIITUICKOTO SI3bIKa, CBS3aHHBIC C CYyXK-
JCHHEM W OLCHMBAIOMICH MEHTaIbHON
JesTeNbHOCTRIO (believe, consider, doubt,
propose, suppose, suggest, think). Ilpumep:

We do not doubt that he is honest
[5, c. 115].

I simply don’t believe what she said
[5, c. 180].

So, things worked out for the best,
I suppose [6].

We will have to consider your offer
carefully [6].

Has the race been postponed? — I (don’t)
think so. / 1 suppose so. / It seems so
[5,c. 116].

MopnanbHbIe TIIAroJbl TAKKE CIIOCOOHEI
BBIpaKaTh CyObEKTHUBHYIO OIICHKY, KOTJa
pedb uAeT 0 4eM-TO (HE)BO3MOXXHOM HITH
(ae)BepositHOM. [Ipumep:

1) BO3MOKHOCTB, BEPOSTHOCTb, TPaHU-
yaiias ¢ HeyBepeHHOCTBIO:

You may be right. = It is possible that
you are right. = Perhaps you are right.

She may be watching TV now.
Perhaps she is watching TV now.

He may have done the work alone. =
Perhaps he has done the work alone.

His father can still be alive. = It is
possible that his father is still alive.

Can she have said that lie? =
possible that she said that lie?

2) BEpOATHOCTh, IpaHUYAIIasl C yBEPEH-
HOCTBIO:

Our guests must be home by now. =
Certainly, our guests are at home now.

The boy must be sleeping now. = I'm
certain/sure that the boy is sleeping now.

He must have done the work alone. =
Surely, he has done the work alone.

3) HEBEpOSTHOCTH, HEBEPHUE:

His father cant still be alive. = It is
impossible that his father is still alive.

She can't be working now. = It is
impossible that she is working now.

She can t/couldn t have said that lie. = It
is impossible that she said that lie.

4) ympex, rpaHuYaIniuil ¢ OCyKJICHUEM,
3a 4TO-TO HE ClIeNIaHHOE!

Is it

You might have helped your brother. =
It’s a pity you didn’t help your brother.

You ought to have listened to the
warnings. = You should have listened to
the warnings. = Unfortunately, you didn’t
listen to the warnings.

Kak BuHO M3 IpeicTaBIeHHBIX MTPHME-
POB, MOJIATBHBIE TJIATOJIBI MOTYT (DYHKIIHO-
HUPOBATh B KAYE€CTBE CPEJICTB OIICHUBAHUS
B BBICKa3bIBAaHMSIX HAPSAY C MOAAIHHBIMU
CJIOBAaMH ¥ CEHTEHIMAJIBLHBIMU aJBepOHa-
JIaMH.

B nmanmornyeckux eIMHCTBAaX CBSA3b
MEX]Ty BOTIPOCOM U OTBETOM MOXKET OBITh
yCHIIEHa, €CITH OTBET IPEACTABIEH TOIBKO
CJIOBOM yes WIH no [4, ¢. 266]. OxHako 3Ti
CJIOBa-aHTOHHUMBI HEPE/IKO CTOSIT B Hadale
BBICKAa3bIBaHUS U COIMPOBOXKIAIOTCS YTOU-
Hsrorel nadopmanmeit. [Ipumep:

Are you still working at the clinic? — No,
I work at the hospital now [7].

Can I borrow your pen for a minute? —
Yes, of course [7].

Cornacue WM HECOIJIaCHe SBISIOTCS
BBIPQKCHUEM CYXKICHHS MIJIM MHEHUS, T10-
ATOMY Ba)KHO COOITIOIaTh TPaBUIa BEXKIIH-
BOCTH 110 OTHOIIIEHHIO K JIPYyTOMY YeJIOBe-
Ky, IMetoleMy nHoe MHeHue. Cornanasch
C HETaTHBHOM OIIEHKOW KaKOTO-TO COOBITHS
WIJTH MEPOTIPUSITHS, CBOE CY)K/IEHHE MOYXKHO
BBIpa3uTh uepe3 coxanenue. [Ipumep:

His speech was boring. — Yes, I'm afraid
it was. / | have to agree it was. / | must say
I found it so [5, c. 106].

B gpyrux cimydasx cBoe coriacue
C OIICHKOH MOYKHO BBIPa3UTh C OOJBIINM
sHTy3ua3MoM. [Tpumep:

It was an interesting exhibition, wasn’t
it? — (Yes,) it was superb / absolutely
splendid.

A referendum will satisfy everybody. —
(Yes,) definitely. / quite. / absolutely. / 1
quite / absolutely agree. /1 couldnt agree
more.

Areferendum won’t satisfy everybody. —
Definitely not. / It certainly won t. / You’re
absolutely right, it won’t. / 1 agree (that it
won’t) [5, c. 106].
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Korja npuxomuTcst OTpuaTh WK BO3-
pakath MPOTHB OLEHKH JPYroro 4eiioBe-
Ka, 4aCTO 3TO MOKET BBIINIAACTH HCBCKIIN-
BO II0 OTHOIICHUIO K IIAPTHEPY, IIOITOMY
CBOIO OLIGHKY MOXXHO CONPOBOIUTH M3BHU-
HEHHEM, YTOOBI CIIIIUTh PE3KOE MPOTHBO-
nocranieHue cyxaeHui. [Ipu aTom Hepe-
KO JIOTYCKAaeTCsi TOBOPSIIUM COYETaHUE
OILIGHOYHBIX CPEJCTB PAa3HOTO TOPSIKA
C LCJIbIO CMATYCHHA CBOCTO HECOIJIaCusd.
[Tpumep:

English is a difficult language to
learn. — I'm afraid 1 disagree with you:
some languages are even more difficult,
I think. / True, but the grammar is quite
easy. / Yes, but it’s not so difficult as
Russian. / Do you think so? Actually, 1 find
it quite easy.

The book is tremendously well written. —
Yes, (well written) as a whole, but there
are some rather boring patches, don’t you
think? [5, c¢. 106-107].

Bo Bpemst mMCKyccMM HEpEAKo HpHXO-
JIATCSL COMVIAIATRCS ¢ OLCHKOW MapTHepa 1o
OJIHOMY ACIIEKTY W HE COMIAIIaThCs 10 JIpy-
romy. Hinke nipriBeieM BapuaHThI COTIIAcOBa-
HUSI KOMMYHHUKAHTAMH PACXOKIICHHS B CBO-
MX OLICHKaX HEKOTOPOI IpoOIeMbl:

Certainly, it’s true that..., but on the
other hand...

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

I can see that..., but surely...

I’m in total agreement with you about...,
but we also have to consider...

Agreed, but if we accept..., then it must
(also) be true that...

Yes, and in fact...

Yes, and what is more...

I agree, and in fact one might go so far
as to say...

Absolutely. Actually, I would go further,
and say...

[ToaBoms WTOr CKAa3aHHOMY, OTMETHM
HAJIMYME B AHIIMUCKUX BBICKA3BIBAHUSX
pa3HOOOpa3Hble OLICHOYHBIC CPEJICTBA,
BKJIIOYAOIIUE aJBepOMAlIbl JIEGKCEMHOTO
TUNA W (Qpa3eMHOTO THIA, 3HAMEHATEJb-
HBIC TJIATOJIBI, BRIPAXKAIOIIUE TTO3UTHBHOEC
WM HETaTUBHOE OTHOIICHHE K CKa3aHHO-
MY, KOTOpPbIE MOTYT COUYETAThCS C ajBep-
Onanamu CTCIICHU, MCHTAJIbHBIC TJIarOJIbI
1 MOAAJIBHBIC I1aroJibl. B BrICKa3bIBaHUU
BO3MOXHO COYCTAHUEC PA3HBIX OLICHOYHBIX
CPEACTB € LEbI0 AOCTIKeHUs 3(pdexTa
BEKIMBOCTH, OMNPEACICHHOCTH, KaTero-
PUYHOCTH, YaCTUYHOW YCTYIKH Tepe]
BO3BpaToM Ha CBOMW no3ulivu u J1p. Ilpen-
CTaBJICHBI NPUMEPHBLIC BapUaHTBI WHTEJI-
JIUTEHTHOTO OOIIEHUSI JIFOJIEH, T0-pa3HOMY
OLICHUBAIOIIMX COOBITHS, SIBICHUS, (PAKTHI
Y BBICKA3bIBAHHS O HUX.
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Hayunas ctates
VIK 811.111

AHIIMHACKHE MEINONMACCUBHDbIC KOHCTPYKIUHA B PEKJIAMHOM TEKCTE

Baaoumup Anexcanoposuu Koovenes

HoBocubupckuii rocyaapcTBEHHBIH Negarornyeckuit yausepeutet, HoBocubupcek, Pocceus,
vladimir.ko.2012@gmail.com

Annomayus. Crarbsi NOCBsIIEHA IPOGJIEME MEIUONIACCHBHBIX KOHCTPYKIIUM B @HIJIHICKOM 5I3bI-
K€, paCCMaTPUBAEMBIX Ha MaTepHajie PeKJIaMHbIX HHTEPHET-TEKCTOB. AHAIM3UPYETCS MECTO MEIUS
B CHCTEME 3aJIOTOBBIX OTHOIICHHH, & TAK)KE XapaKTEPHbIE YEPThl MEIAUONACCUBHBIX KOHCTPYKIHH.
ABTOp TI0Ka3bIBAET, YTO KCCIIEIyeMble 0COOEHHOCTH: YMEHbBIIEHHE KOJMYECTBA aKTAHTOB, HAJIH-
YHe OLEHOYHOTO OOCTOATEINIHCTBA, HCIIOIb30BAHHE HEOYILICBICHHOTO MOUISKAIET0, 0003HAUCHHE
CBOMCTBA WJIM Ka4eCTBa MPEAMETA JEJIal0T UCIIOIb30BAHUE MEIUONACCUBHBIX KOHCTPYKIUHA B pe-
KJIAMHBIX TEKCTaX HE TOJIBKO BO3ZMOIKHBIM, HO U 3()(PEKTUBHBIM CPEACTBOM BO3JIECHCTBHS Ha TIOTPE-
ouresst. OcoOblii UHTEPEC BBI3BIBAIOT [VIAr0JIbl, MEAUAIBLHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX HE (DUKCHUPYETCS
B CJIOBApsIX, CIICIOBATEIILHO, TAKOEC HX HOBOEC YIIOTPEOJICHUE B PEKIIAMHOM TEKCTE MOXKET ITOBBICUTh
HHTEPEC MOTPEOUTEIsI K PEKIIaMHPYEMOMY TOBapy.

Knroueevie crosa: aHUIMNACKUI SI3bIK, 3QJ10T, TPAMMAaTHYCCKast KATEropHs, IJIaroJ, MeJAHONAacCHB,
MeMalbHbIE TIIAroJibl, I€Kay3aTHB, MEIUONACCUBHbIE KOHCTPYKIIUH, PEKJIAMHBIN TEKCT

Original article

English mediopassive constructions in advertising text

Viadimir A. Kobeley

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia,
vladimir.ko.2012@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the problem of mediopassive constructions in the English
language, considered on the basis of Internet advertising texts. The position of mediopassive in the
category of voice as well as the characteristic features of mediopassive constructions are analyzed.
The author shows that the features under study, such as the decrease in the number of actants, the
presence of an evaluative circumstance, the use of an inanimate subject, the designation of the
property or quality of the subject make the use of mediopassive constructions in advertising texts
not only possible, but also an effective means of influencing the consumer. Of particular interest are
the verbs, the medial meaning of which is not fixed in dictionaries, therefore, their new use in the
advertising text can increase consumer’s interest in the advertised product.

Keywords: the English language, voice, grammatical category, verb, mediopasssive, middle
verbs, unaccusative, mediopassive constructions, advertising text

Kareropus 3anora sBisercsa OgHON U3
CIIO)KHEUIIMX IJIarOJbHbIX KaTeropuil 1o

CTBHC YCTO TpaAUILIMOHHAA I'paMMaTHUKa HE
B COCTOSAHHMH JaTb OTBETHI Ha 3HAYMUTCIIb-

MPUYMHE CBOCH MHOTOACMEKTHOCTH, IIO-
3TOMY €€ HeJb3s CYUTaTh YHCTO MOP(hOoIIO-
ruyeckoi. B coBpeMEHHOW JIMHTBUCTHKE
CYIIECTBYET 3HAYUTEIHHOE KOIUYECTBO
MOJIXOIOB K MOHUMAHUIO CyTH KaTeropuu
3a5i0ra, HO, KaK MpaBUJIO, HHTEPIPETAIUS
pa3BuBaeTCs OT (HOPMATBHOTO TOJIKOBAHHUS
MpoOJIeMBl K COAEp)KaTeIbHOMY, BCIIEH-

© Kobenes B. A., 2022

HOE KOJIMYECTBO MPOOJIEMHBIX BOIPOCOB,
BO3BHHKAIOIINX, KOTIAa pPeYb 3aXOTUT 00
0COOBIX 3HAYCHHUSAX IVIarojia, O KOTOPBIX
peub moleT aanee.

[IpencraBisieTcss OYEBUAHBIM, UYTO 3a-
JIOT — 9TO TO, YTO OTNIMYAET APYT OT Apyra
JIBA CIICAYIOIINX MPEITI0KEHHS:

(1) They sell books.
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(2) The books have been sold.

Bonee Toro, mpencraBisieTcs OYeBHII-
HBIM, 9TO npemioxenue (1) Oyner Ha3pa-
HO aKTUBHBIM, a TIpemIokeHue (2) — mac-
CHBHBIM.

Ha nepBbiii B3I, pasivuus B 3THX
MIPEUIOKEHUSIX KaXKYTCS TOHSITHBIMY U HE
BBI3BIBAIOT KAaKUX-THOO TPYAHOCTEH, XOTS
YK€ U3 MPUMEPOB MOXKHO 3aMETHTh, UTO,
B OTJIMYHE OT JAPYTUX TPAMMaTHIECKHIX Ka-
TErOpUi TIIaroa, 3aJ10T KacaeTcsi He TOJb-
KO TJIarojia, HO M TPEJIOKCHHS B IIEIIOM:
yrotpeOsieHre Timaroja sell B maccUBHOU
KOHCTPYKIIMM WMeEET JaJIeKO HIyIIUe TO-
CIEICTBUS ISl IPYTUX YICHOB TPEIIIONKE-
Hus. ViMeHHas rpynma, ObIBIIas MpsSMBIM
TIOTIOJTHEHUEM B TIpemiioxkeHuu (1), ctaHo-
BHUTCSI B TIPEUIOKCHUH (2) TTOMISKAIINM,
a momexarniee npemioxkeHus (1) wim BeI-
paxkaeTcsl C TIOMOIIBIO Tpetora by (Koc-
BEHHOE areHTHBHOE JIOTIOJTHEHHE ), UITH FC-
Ye3aeT BOBCE.

HecMmotps Ha cpaBHHUTEIBHYIO IPO3pad-
HOCTb ITPAMEPOB, 3aJIOT B IIEJIOM SIBIIAETCS
OTHOW W3 CaMbIX CJIOKHBIX TJIaroJbHBIX
Kareropuil. M, kak mnpencraBisieTcs, 3Ta
CIIO)KHOCTH CBSI3aHA CO CIIEIYIOIUMH 0CO-
OCHHOCTSIMH OpTaHW3allMU 3HAYCHHUH, OT-
HOCHUMBIX K cpepe 3aora.

[Tonynsipuoe ¢ 1970 rr. noHumMaHue 3a-
jora, Bocxojsmiee Kk paboram A. A. Xo-
momouya [9], H. Ilepamytrepa [16], B.
I1. HemsuikoBa [8] MCXOAMIIO M3 TOTO, YTO
KaTeropusl 3aJI0Ta CYUTAIACH TOJIBKO CHH-
TaKCUYECKOW KaTeropuen, Koropas map-
KHpOBajla U3MEHEHHS MEXIY CHHTaKCH-
YEeCKUMHU M CEMaHTHYECKMMH aHTaHTaMH.
OpnHako TakoW OAXOA HE PACKPBIBAI CYyTH
3aJIOTOBBIX ~ TpaHCQOpMalni, IMOITOMY
OBUT HEOOXOIMM HOBBIM ITOAXOH K HOHH-
MaHHIO 3aJI0Ta, HAIISIIINNA CBOE OTpa)e-
Hue B padotax T. ['mBona [10]. KommyH#H-
KaTHUBHBIN IMOIXOJ K 3aJI0Ty HoTpeboBal
MepecMoTpa TPATUIIMOHHBIX KOHIETIIHN
W TIO-WHOMY OIIpeJeNIieT TPaHUIly 3aJ0-
TOBBIX fBJICHUN. B cooTBeTcTBUU C Takou
TPaKTOBKOM  «3aJIOTOBOE  Ipeodpa3oBa-
HUE MOYXHO YCMaTpHBaTh U B TOM CIIydae,

KOTJIa CHHTaKCHYECKHAE POJIH TIarobHBIX
aKTaHTOB OCTAIOTCSI HEW3MEHHBIMH, HO
B IJIarOJIBHOM cI10BO(OpME TIPU 3TOM Map-
KHpYeTCsl M3MEHEHHE KOMMYHHKATUBHOTO
craryca aktanray [6, c. 17].

B. A. IlnyHrsH oTmedaet, 4TO TakKue
(hopMBI 3amora, Kak MEOWH, PEUUTIPOK
1 pedIeKCcHB He SBISAIOTCS 3aJI0TaMH B UH-
CTOM BHJE, W TMpenjiaraeT paccMaTpuBarh
WX B paMKax aKTaHTHOW JepUBAIUH, ITTOJ
KOTOPOW OH TOHUMAET «Takoe Ipeodpa-
30BaHUE aKTaHTHOW CTPYKTYpHI IJaroJja,
KOTOpOE, B OTJIIMYHUE OT 3aJI0Ta, 3aTparuBa-
€T HE TOJIHKO KOMMYHUKATHBHYIO COCTaB-
JSIONIYIO0 CUTYallld, HO U €€ (IIeHOTaTHB-
HYI0) CEMaHTHKY» [0, c. 18]. AxTanTHas
JIepyBaIusl, TAKUM 00pa3oM, U3MEHsIET He
TOJPKO KOMMYHWKATHBHBIN CTaTyCc IJa-
TONBHBIX aKTaHTOB, HO M HM3MEHSET aK-
TaHTHYIO CTPYKTYpY IJIarosna.

YMEHBIIIEHHE KOJIIMYEeCTBa aKTAaHTOB
MOXXHO YBHUJETh B KOHCTPYKIHAX, TIE
areHTUBHAs CHUTYyalus, T. €. Kay3MpOBaH-
Hasl CO3HATEJIbHOM AKTUBHOM CHJIOW WU
BOJICH HEKOETo JIMIIAa Ha IMalieHce CTaHO-
BHUTCSI CAMHM ITaliieHcoM [ 14]:

(3) They kissed their friends.

(4) They kissed each other.

(4a) They kissed.

B omivuune ot peuumnpoka, Menui
MIPENICTABIIET COOOW CICHYIONUH Immar
B TOHIDKEHWH JIEPUBAIlMU: areHTHBHOE
MIPEUIOKEHHE ITPeoOpaszyercs B «HEeKay3H-
pPOBaHHOEY TPEIOKEHUE, KOTOPOE BHEIII-
HEro are’Hca He UMeeT BOBCE, a JeiicTBre
MIPOUCXOINT Kak ObI «caMo 1o cede» [7]:

(5) The door opens with difficulty.

Jlexay3aTHB B PYCCKOM SI3bIKE HMeE-
eT CIIOBOOOpa30BATENBHBIN ITOKa3aTelb
«-CsD», KOTOPBIH MOOABISIETCA K TJIArOiy,
M TeM CaMbIM CTPYKTYpHO OOJIIbIIIE€ HAIo-
MHUHAEeT MacCHB:

(6) Caxap pacTBOpHUTCS B TOpsTICH BOJE.

OCOOEHHOCTBIO ~ AHTJIMHCKOTO  MEIUs
SIBIISIETCSI OTCYTCTBHE MOP(HOIOTHIECKOTO
Mapkepa, 1 (hopMaIbHO OH OOJIBIIIE ITOXOXK
Ha aKTHB:

(7) She cuts bread before dinner.
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(8) The bread cuts easily.

XapakTepHOW UepTOH, COMMKAIOIICH
MeINi ¥ TACCHB, SIBISETCS OTCYTCTBHE
areHca B (DyHKIIMH ITOJJIEKAIIETo, HO TIac-
CHB TIPOJIOJDKAET IO/Ipa3yMeBaTh areHca,
Jla)kKe €CIIi OH OTCYTCTBYET COBCEM, TaK
KaK Hape3aTh XJe0 MOXET TOJBKO Yelo-
BEK:

(9) The bread is being cut.

Menwii B ipemtokeHUH (8) ONMUChIBACT
COBCEM JIPYTYIO CHUTYyaIlnio, KOTOpas, B OT-
JU9IUe OT aKTUBHOH (7) M maccuBHOM (9),
MMEEeT Ha OJIHOTO aKTaHTa MeHbIne (1o
CPaBHEHHUIO C TIACCHBOM), a IpOIecC Ha-
pe3anus xyeda MOHNMAETCs Kak XapaKkTep-
Hast 0COOCHHOCTH XJ1e0a, OCYIIECTBIsIEMAast
0e3 areHca. [maroisl Meausi, TAaKUM 00pa-
30M, 0003HAYAIOT MPOLIECC, UCXOAINN U3
CcyObeKTa W Pa3BUBAIOIINNCS B CYOBEKTE,
a CyOBeKT IpY MEeIUaIHHOM TJIaroiie — 3To
M MECTO MPOTEKaHUs Mporecca, U MPon3-
BOJIUTEITh MPOLIECCa; CyObEKT JINIICH areH-
TUBHBIX (DYHKIMI, OH HaXOAWTCS BHYTPH
rporiecca, JeHCTBYIOIINM JIMIIOM KOTOPO-
TO OH SIBIIAETCH,

KoHcTpyKknmu ¢ 171aroiomM MMEIOT erre
OJIMH aKTaHT, KOTOPBIA SIBISETCS 00s3a-
TEJIbHBIM IS COOCTBEHHO MeEAHaIbHBIX
IJ1arojioB, B OTIIMYHE OT dPraTHBHBIX IJa-
TOJIOB B 3HAUEHUHM MEIUs, — 00CTOATENb-
CTBO B BHE oreHouHOTo ciioBa (10), yka-
3aaus Ha Bpems (11), mokamusaropa (12)
[11, c. 11] wim napwaETHBA (13).

(10) The bridge crosses quickly.

(11) This paper reads daily. (“habitual
middle” o onpenenerwro E. Kimrrsaan [12])

(12) The golf watch clips on the golf
bag.

(13) Corduroy Slacks [...] zip fo fit each
side of waist [13, c. 161].

B OompmmHCTBE CiIy4aeB MOAJIEKa-
mee B MEIMOMACCUBHBIX KOHCTPYKITHSIX
0003HaYaeT HEOAYIICBICHHBIN NpeaMeT
[3, c. 298] (mpumepsr (10-13)). 3maun-
TEJIHHO PEeXKE BCTPEUAIOTCS METUOIIACCHB-
HbIE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX MOIJIEXKa-
mee 0003HavaeT OAyIICBICHHBIN PEaMET
[4, c. 84]:

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

(14) Young people often congregate in
the main square in the evenings [15].

PaccmoTrpenHble BbIIE OCOOSHHOCTH
ME/IMOTIACCUBHBIX KOHCTPYKIMH: YMEHb-
[ICHNE KOINYECTBA AKTAHTOB B IPE/IIIONKE-
HUU, HaJIMYUe 00CTOSTENHCTBA, NCTIOIH30-
BaHUE HEOYIICBIEHHOTO ITO/JIEKAIIETO
u 0003HaueHNE CBOWCTBA WJIM KavyecTBa
TIpeIMeTa, JeNaloT BO3MOXKHBIM U 3P dek-
TUBHBIM UX HCIIOJIb30BaHNE B PEKIAMHBIX
TEKCTax.

B pexmaMHOM TekcTe peanmzyercs BO3-
JISCTBUE Ha ayJIUTOPHIO, T. €. PEKJIaMHBIN
TEKCT B 3HAUUTEIILHOW CTETIeHN (pOPMHUPYET
MaccoBO€ CO3HAHHWE, TIOCPEJICTBOM €ro pac-
TIPOCTPAHSIOTCS MJIealbl, yCTAHOBKH, 3Ha-
HUSI, BHEIpsieMble aapecantoMm [2, c. 71].
Pekmama — 3TO THIT KOMMYHHUKAIAH, TIPEI-
Ha3HAYCHHBIA TSI YOSKIEHUSA. DTOT (-
(heKT MOXKET CKa3bIBaThCS Ha TOBEJCHHH,
YCTaHOBKax W/WJIM peKjiaMa OKa3bIBaeT
KOTHUTHBHOE Bo3zeicTue [1, c. 238].

[To MHeHuIO HccenoBarenel s3blka pe-
KJIaMbI, OHA JIOJKHA OBITE IIPOCTOM U SICHOM.
3HaUNTETHHOE KOJIMIECTBO PEUEBBIX IITAM-
TOB JIeNaeT PEKJIAMHBIA TEKCT CKYyYHBIM
u cyxuM. [loaToMy ucTions30BaHNE U3BECT-
HBIX IJIaroJIOB B HOBOM pPEueBOM CUTyalluu
MOXET OKHBUTH pEKIIaMHOE OOpallieHue,
MIPYBJIEYb BHUMAaHHE, TaK KaK TIArojbl 00-
JI1at0T CKPBITOM JTMHAMUKOM, BUKECHUEM
U WMEIOT TOpa3ao OONBIIYIO ITOOYIUTENb-
HYIO CHJTy, YeM IpyTHe JacTtd peddm [5].
IIpu »toMm, nmo muenuto H. H. I'pankoBoii
u 0. 0. I[IuBoBapoBoOii, HaATMYINE HEOJIO-
TU3MOB HE 3aTPYIHSET BOCIPHUATHE PeIy-
MMUEHTOM PEKJIAMHOTO TEeKCTa, HO CITY)KHT
aKTyaJu3allii HOBBIX 3HAUYEHUH 1 nH(DOP-
MHpoBaHHIO ToTpedurens [1, c. 238].

Tak, B pekiamMe TMOXOIHOTO TaMaka
Taroi stuff WCmonb3yercss Kak Meanaib-
HBIW TJIATOJI, OTHAKO CIIOBapy (PUKCHPYIOT
TOJILKO IIEPEXO/IHBIC 3HAYCHHS JTOTO IJia-
rona [15]. HoBoe ymorpeGiieHrne 3HaKOMO-
TO TJIarojia 3BYYHT CBEXO U HE BBI3BIBACT
TPYIHOCTE B IOHMMAaHWUU PEKIAMHOTO
TEKCTa!
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(15) ADVENTURE READY: Weighing
only 19 ounces, the DoubleNest stuffs
easily into attached storage bag. Packed
Dimensions: (LxW) 57x5”,

AHaJOTHYHBIM 00pa3oM B peKjaMme Ta-
Oaxa raromsl stuff u light ynorpeOnstoTcst
KaK MeJHajbHbIC TJIArojbl, IPH ITOM TOJI-
KOBBII CJIOBaph HE YKa3bIBa€T TAKOTO 3HA-
4yeHus y rarona light [15]:

(16) The tobacco comes in long ribbons,
stuffs easily and lights easily. The taste
has little sweetness, some nuttiness and
smokiness and spice.

B 3TOM ke pekllaMHOM TEKCTE TIIaroJ
stuff ucnonb3yeTcsi B KOHCTPYKIHH, HME-
foliell OoJblliee KOJIMYEeCTBO aKTAHTOB, —
B TIACCUBHON KOHCTPYKIIHMU C MOAATbHBIM
[J1aroJioM, YTO MOXKHO CUHUTATh KOMMYHH-
KaTUBHOW CUHOHUMMEH:

(17) Tin moisture is fine, and SM can be
stuffed and smoked straightaway, which is
how I prefer to approach it.

OTO TIPEemIoKEHHE MOKHO OBLIO OBl
MPEACTABUTh U C MEAMATBHOW KOHCTPYK-
e, ¥ 1J1aroi smoke MOT Obl 3By4arh CO-
BEPIICHHO €CTECTBEHHO B 3TOM KOHTEKCTE:

(18) SM stuffs and smokes straightaway.

B cneagyromux nmpuMmepax  IJIaroibl
brown, telescope, recycle, sharpen Tak-
JKEe YHOTPEOJSIIOTCST B HECBOMCTBEHHBIX
JUTST HUX KOHTEKCTaxX, ¥ MMEHHO Takas He-
CBOWCTBEHHAS JIISl HUX PeYeBasi CUTYaIHsI
SBISICTCS HECOMHCHHBIM  YKpalleHUEM
PEKJIIAMHOTO TEKCTa, KOTOPOE BBIMTOIHSET
OJIHY U3 OCHOBHBIX 3aJa4 — IPUBJICKACT
MOTCHIUANBHBIX TOKYyMAaTeNe B HMHTEp-
HeT-npocTpancTie. [Ipu 3TOM B Menuab-
HBIX KOHCTPYKIMSAX C 3TUMH IJIaroJiaMu
00s13aTeNbHO MPHUCYTCTBYIOT OLICHOYHBIC
00CTOSATENbCTRA!

(19) Like other nut flours that contain
lots of fat, hazelnut flour browns easily. To
prevent this, you will need to bake at lower
temperatures.

(20) The ladder telescopes easily, where
each rung clicks into place.

(21) Luckie's Synthetic pine straw is
synthetic pine straw made from recycled
polypropylene, which does not absorb
water or chemicals. /¢ recycles easily, from
bottle scrap, carpet backing, fiber and yarn.

(22) INFI (knife) is also quite hard and
sharpens easily.

Menwii, TakuM 00pazoM, SBISETCS 0CO-
0ol (opMOIi, BBIpAXKAIOIIEH 3aJ0TOBBIC
orHomreHua. OT maccuBa MEOWi OT/IMYa-
eTcs He TOJIBKO ()OPMOIi I1arosna, HO M KO-
JMYECTBOM AKTaHTOB: areHC OTCYTCTBYET
B MEJUOINACCUBHOW KOHCTPYKLHUHU, B TO
BpeMsI KaKk B MTACCHBHOW KOHCTPYKILIMH OH
NPUCYTCTBYET WM, IO KpaWlHEeH Mmepe,
npennosaraercs. biiarogaps Tako oco-
OCHHOCTH JeiiCTBHE 3aMBIKaeTCs B CyOb-
eKTe, KOTOpBIU siBisieTcs nauueHcoM. [lo-
Jaydas MeIUalbHOE 3HAYCHHE IJIATOIbl,
NEepPECTPAuBAIOT BCIO CTPYKTYpPY HpeIIo-
KeHusl. BaxxabIM ocraercs TOT (axT, 4yTo
MeIUallbHOE YIOTpeOJICHUE TIIarojioB He
Bceraa (GUKCHPYETCS TOIKOBBIMH CIIOBAPSI-
MU, YTO MOKET CBHJICTEIbCTBOBATH O BO3-
pacraromeil poiau 3TOM rpaMMaTHYecKOu
KaTeropyuu B aHIIIMMCKOM si3bike. Takoe HO-
BOE YIOTpEOICHHE IJ1aroia B MeAUaIbHBIX
KOHCTPYKIUSX uMeeT ddpdekT Heokuma-
HOCTH, NPEUIOKEHHE ¢ MEIHOIAaCCHBHON
KOHCTPYKLHUEH 3BYYUT CBEXKO, U ATO YaCTO
HCIIOJIB3YETCA B PCKIIAMHBIX TCKCTax, IJIC
CTaBUTCS 11eJb PUBJICYb BHUMAHUE MTOKY-
naresisi K HOBOMy ToBapy mim yciyre. Kpo-
Me 3P PeKTa HEOKUIAHHOCTH M CHUIKCHUS
KOJINYECTBA AKTAaHTOB (T. €. COKpAICHUS
TEKCTa), MEIUONACCUBHBIC KOHCTPYKLUHU
coziepkar 00CTOSITENbCTBA, KOTOPhIC Yalle
BCETO BBIPAKAIOT OIEHKY KadecTBa Jei-
cTBHA M cyObekTa. Bce mepeunciieHHbIE
OCOOCHHOCTH JIENAlOT MEIUONacCuB He-
3aMEHUMBIM U 3()()EKTHBHBIM CPEACTBOM
PEKIIAMHOTO TEKCTA.
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CounoJIMHIrBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH MeplUeNniUui KOHIENTa «CBO00Ia
B AMEPHKAHCKOI U OPUTAHCKON JMHIBOKYJILTYpPax

Anadpeit Onezosuu Koswcesnuxos

HoBocubupckuii rocyapcTBeHHBIH Tieaarorndeckuii yaupepcuret, HoBocubupcek, Poccus,
andrei.kO@aol.com

Annomayus. B craTbe TPHUBOMATCS PE3YIbTaThl OOMBIIOTO COLMOIHHIBUCTUYECKOTO OIPO-
ca B paMKax HCCIIEI0BaHUS KOHLENTa «CBOOOAa» cpeau HocuTenel anmmmuiickoro s3bika n3 CIHA
u BenukoOpuTtanunu. MHOroacnekTHOE MCCIEN0BAaHHME JTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHLIENTA IMO3BOJSET
BBIZIETIUTh HECKOJBKO YpPOBHEW MOHMMAHUs JIMHTBOKYIBTYPHBIX ACHEKTOB MOHATHA «CBOOOMA».
AHanu3 pe3yabTaToB MPUBOJUTCS Ha OCHOBE AHCKYPCHBHOTO HCIIOIb30BAHHS PECIOHASHTAMU
CJIOB-3KCIIIMKAaTOPOB HCCIIEyeMOTo KOHIENTa. BocnpusaTie KoHIENTa «cBO00Aa» HOCUTENAMH aH-
IIUICKOTO SI3bIKAa PACCMATPUBACTCS C HECKOIBKHUX TOUEK 3PEHMSI.

Kniouesvie cnosa: coOnMONMHIBUCTUYECKUH OMPOC, acCOIMAINK, KOTHUTHUBHAS JTUHTBHCTHKA,
KOHIIENT «CBOOOMAY, TMHTBOKYNIBTYPa, aHITTUHCKUI A3bIK

Original article

Sociolinguistic aspects of perception of “Freedom” in American
and British linguo-cultures

Andrei O. Kozhevnikov
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, andrei.kO@aol.com

Abstract. This article deals with the results of the major sociolinguistic survey on the concept
of ‘Freedom’ among native English speakers from the USA and the United Kingdom. An inclusive
study of linguocultural concepts allows to indicate various perspectives on linguocultural aspects of
the notion of ‘freedom’. The analysis of the results is based on a discursive perspective. The stimulus

and reaction words and phrases are subject to discourse-based classification.
Keywords: sociolinguistic survey, associations, cognitive linguistics, concept of “Freedom”,

linguoculture, English language

N3ydeHne KOHIIENTOB CTAj0 OIHUM
13 Haubosiee MOMYNISAPHBIX CPEAH COBpE-
MEHHBIX HaNpaBJICHUA B 00JaCTU KOT-
HUTUBHOW JIMHIBUCTUKH. 3a MOCIICAHUC
JIBAJIaTh JIET MHOTHE OTCUCCTBCHHBIC
JIMHTBUCTBI ~ CAENaNu OOJBIIOW BKJIA
B HCCJICJIOBAaHUE ATOH NPOOJIEMBI, HAITPH-
mep, E. C. KyOpsikosa, H. JI. ApyTioHOBa,
A. I1. babymkun, 1. A. Crepuun, C. I. Bop-
kaueB, B. W. Kapacuk, I. I. Cnplmkus,
3. . llonosa, JI. B. babuna u ap. Ssns-
SICh CJIO’KHOM MEHTAJILHOM €IMHMIICH, KOH-
LENT MOJJIAETCS U3YUYCHUIO ¢ aOCOIIOTHO
Pa3HBIX METOOJOIMUECKHUX TMEPCICKTHB.

© KoxeBnukos A. O., 2022

Hanpuwmep, A. B. bactpuxos u E. M. ba-
CTPUKOBA B CBOEH CTaTbe BBIACISAIOT CEMb
MOJXOZI0B K M3YyYEHHUIO 3TOTO JIMHTBOKOT-
HUTHBHOTO (heHOMeHa [2]. YuuThIBas 3a-
JIa4¥ HAIIEero MCCIIEAOBAHUS, MbI PEIINIH
B3STh 32 OCHOBY KOTHMTHBHO-TICHXOJIO-
TMYECKUU TMOAXON, Ha KOTOPBIM OpHEH-
TUPYIOTCS TaKW€ HCCIIEe0OBATeNN, Kak
E. C. KyOpsxoa, A. II. balymkun,
H. 1. ApytionoBa, P. M. ®pymkuna.
B pamkax sToro mojxoia KOHLIENT pac-
CMaTpuBaeTcs KaK 4YacTh YeIOBEUeCKO-
rO ONbITAa U HCCIEeNyeTcs IMyTeM aHalu3a
CBS3aHHBIX C KYJIBTYPHBIMH MOHSTHUAMU
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(dbpeitMoB, CIleHApPHEB W TEIITAIBTOB [2].
Bomee Toro, MBI Takxke ommpaeMcs Ha
STHKO-3CTETHUECKUN  TOJXOZ, CBSA3aH-
HBI C WCCIEOBAHUSIMH TaKHUX JIMHTBH-
croB, kak C. I. Bopkaues, I. I'. CipImkuH,
B. U. Kapacuk. Coderanne ABYX TOAXO-
JIOB TIO3BOJISIET YYECTh OOJNBIION CIEKTP
Mpo0OieM, BO3HHUKAIOIINX TPH H3YYCHHUU
Y aHAJIM3€ JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB.

[TonpoOHBIIT  aHAMU3  MCCIIETYEMBIX
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB TIOKa3bIBa-
€T HaM, YTO KOHIIENT — ATO CIOKHOCOCTAaB-
Hasi MEHTaJIbHas eTMHUIIA, COCTOSIIAS KaK
MHUHUMYM U3 CIEIYIOINX 00S3aTeTbHBIX
SIIEMEHTOB: 1) S3BIKOBasi KOMIETECHIIUS —
HOCHTEJISIM TOTO WJIM MHOTO SI3BIKa CBOWM-
CTBEHHO (pOPMHPOBATH B CBOEM CO3HAHHUU
W OIEepHpOBATh OIPENEICHHBIM HaOOpOM
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB; 2) KYJb-
TypHasi KOMIETeHINs — (DOHOBbIE 3HAHUS
0 KyJIBTYpE SBISIOTCS OJHIM M3 OCHOBHBIX
SIIEMEHTOB B (DOPMHUPOBAHUH KOHIIENTOB;
3) maMsATh — JUIA IMHTBOKYJIBTYPHBIX KOH-
IIETITOB Ba)K€H 00BEeM (POHOBBIX 3HAHUU,
KOTOpBIE YYacTBYIOT B (OPMHUPOBAHHUU
(dpeitMoB WH crieHapueB; 4) CONMATBLHBIN
OTIBIT — JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIICTIT MO-
XKET CPOPMHPOBATHCS TOIBKO MOJ| BIHS-
HHUEM HEKOEro OIbITa, IePEeKNBAEMOTO
HOCHUTENEeM s3bIka. TakuM oOpaszom, dhop-
MHUPOBaHHNE JMHTBOKYIBTYPHBIX KOHIIETI-
TOB MOYXHO Ha3BaTh COIMOJMHTBUCTHYE-
CKHAM TIPOIECCOM; OJHAKO TaKOH Iporecc
TaK)Ke BKJIIOUAET B Ce0sI ICHXOIUHTBUCTH-
YEeCKHE acCTeKThl, 0€3 KOTOPhIX HEBO3MOXK-
Ha MTOJTHOMEPHAs MEPIIETIINS COIIHATEHOTO
OTIBITa HOCHUTENEM s3bIKa. J[pyrumu cio-
BaMH, WMIUIMIUTHAS CTOPOHA KOHIIETTa
CONIEPXKUT B ceOe XapaKTepHbIE MOHATHUS
W CHUTyaIluH, KOTOPbIE MOXKET MEPEKUBATH
WHAMBHUIIYYM B XOJI€ CBOEH XH3HH, WIN
CBEICHUS, KOTOpBIE ATOT WHIMBUAYYM
MOJTy4aeT WHBIM IyTeM (HallpuMep, 4epes
MIPOIYKTHI MACCOBOW KYIBTYPBI HITH 00IIIe-
HUE C JIPYyTHMU TIPEICTABUTEISIMU TOH JKe
KYJIBTYPBI).

OKCIUMIATHAS CTOPOHA KOHIENTa CO-
JIEPXKUTCS] B JIMHIBUCTHYECKON 000II0UKe,
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T. €. B CJIOBaX, CIIOBOCOYETaHUsX, (Pppazax,
UANOMAax, MocioBHIAax W T. 1. Kak yka-
3piBaeT A. BexxOuiikas, nogoOHbIe JIMHI-
BHACTHYECKHE SKCIUITMKATOPHl KOHIIENTOB
MepesialoT He TOJBKO «00pa3 IKU3IHW,
HO U «oOpa3 memmuteHms» [3, ¢. 19]. Uc-
X0 W3 BBINIECKA3aHHOTO, KOHKPETHBIH
KOHIIENIT B OJTHOW KYJIBTYPE MOXKET CHIIb-
HO OTJIMYAThCS OT JTOTO K€ KOHIIETTa
B JIpyruX KyabTypax. COBOKYITHOCTH CIIOB
W BBIPQXEHUH, CBS3aHHBIC C OJHUM WU
HECKOJIPKUMH  KOHIENTaMH, 00pa3yroT
CEMaHTHYECKOe TI0Je, KOTOpOe SBIAETCS
«COBOKYITHOCTBIO CJIOB BMECTE C HX ac-
cormarsamMmy [6, ¢. 590]. MccnemoBanus
TaKUX CEMaHTHYECKHX IIOJIEH SBISEeTCS
IJIaBHOW 3ajlayeil 3TOro SKCHEPUMEHTA.
Taxoii SKcIIepuMEHT HOCHUT B ceOe JIBe 3a-
JIladu: BO-TIEPBBIX, MOJIHOMEPHBIN aHAIIN3
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA «CBOOOIA»
B AHIJUICKOM $I3BIKE; BO-BTOPHIX, (hop-
MHUPOBaHHE METOJIOJIOTHIECKON 0asbl s
JATBHEHTIIETO W3yYeHHUs] KOHIETITOB B aH-
JIMMCKON JIMHTBOKYJIBTYPE.

Pabora sBmsieTcss dYacTbiO AmMccepTa-
[IMOHHOTO WCCIICZIOBAaHUS ¥ IIOKa3bIBa-
€T PEe3yNbTaThl COIUOIMHTBUCTHYECKOTO
OTIpOCa, HAIEIEHHOTO Ha BBISBICHUE HM-
TUTMIIATHOW ~ CTOPOHBI  JIMHTBOKYIIBTYP-
HOTO KOHIIeNTa «CcBOOO/a» y HOCHUTENen
aHIJIMKUCKOrO si3biKa. [[s peiienust 3Tou
3amaui  ObUT BBIOpAH COIMOJIMHTBUCTH-
YECKUHN OIpOC, TaK KaK MMEHHO BOIPOCHI
Ha TEMY CJIOB-IKCIUITMKATOPOB MOTYT BBI-
3BaTh y PECIIOHIEHTA-HOCUTENS KyJIbTYPHI
TIOJTHBIA CHEKTP TCUXOIUHTBUCTHIECKIX
M COIMOKYJBTYPHBIX pEakiuii u accorma-
IIUH, CB3aHHBIX C UCCIEAYEMBIM KOHIICTI-
toMm. Ciemom 3a A. BexOumkoi, kotopas
yTBEpXK/Iajia, 4TO «B SI3bIKE HAXOIAT CBOE
OTpaXEHHE W OJHOBPEMEHHO (OPMHPY-
FOTCS IEHHOCTH, UJI€aTbl U YCTAHOBKH JIFO-
JIel, TO, KaKk OHU JTyMaloT O MUPE U O CBOEH
JKU3HU B 9TOM MHUPE, U COOTBETCTBYIOIIHE
SI3BIKOBBIE EIMHUIIBI TIPEICTABISAIOT CO-
0ol «OectrieHHbIe KITIouny (priceless clues)
K TOHHMAal0 JTHUX aCHEKTOB KYIBTYpPhD)
[3, c. 8], MBI UCITONTB3YEM SI3BIKOBBIC €ITH-
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HUIBl KaK WHCTPYMEHT M3YYCHHS KYJIbTY-
poI. JIekcuka mr000Tr0 S3bIKa UCTIONIB3YeTCs
HOCHTEJISIMH JIJISI OTIMCAHUSI OKpYIKaloIe-
TO MHpa ¥ CIIOCOOHA TIepe1aBaTh CBEACHUS
0 MHPOOIIYIIEHUH W BOCIPHUSATHH KOH-
KPETHBIX KYJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB, BEb,
Kak yTBepxkaaeT A. JIeOHTbEB, «A3BIK
M eCTh CHCTeMa OpPHUEHTHPOB, HEOOXOIH-
Masi ISl JeSITeNbHOCTA B OTOM BEIIHOM
Y COIMAIIEHOM, OTHUM CJIOBOM — ITPEIMET-
HOM, Mupe» [9, ¢. 272].

Jns pelleHuss MOCTaBIECHHOW 3ajauu
MPUMEHSIJINCH PAa3IMYHbIE METOJBI: «3a-
MTACh MHTEPBBIO, HAOIIOACHHE, OIPOC» [7,
¢. 65], omHAaKO MBI BRIOpAJIA COIIMOIHT BH-
CTUYECKUM ONpOC B BUJIE aHKEThI. TakuM
obpazom, cormacHo B3y HO. H. Kapay-
JI0Ba HAa ACCOIMATHBHBIE SKCIIEPUMEHTHI [ 5,
c. 113], oTBeuas Ha BOTIPOCHI B aHKETE, pe-
CIIOHJIEHTHI OyIyT aKTyaJIn3UpPOBaTh CBOU
(hOHOBBIC 3HAHUS U BOCCO3/IaBaTh B CBOEM
CO3HAHWH M3BECTHBIE UM KYIIBTYPHBIE CIe-
Hapuu. Takas MeTouKa MpuUMeHsIeTCs s
0oJiee KaueCTBEHHOTO BBISIBIICHUS aCCOIIH-
aTUBHBIX CBs3eM y pecroHaeHTOB. Takke
BaXHO YYHTHIBATh, YTO KAKIBIH UYEIOBEK
MMeeT CBoe accolmatuBHoe mone. CBs3b
MEX]ly CIIOBAMHU W TIOHATHUSIMHU 3aBUCHUT HE
TOJIBKO OT KYJBTYPHBI, HO H OT «COIMAIBHO-
ro craryca, npodeccun, Bo3pacra, 1oia,
MeCTa JKUTEIIbCTBAY, TIOITOMY B IKCIIEPH-
MEHTE Y4aCTBYIOT IIPEICTABUTEIN Pa3HbBIX
MOJIOB, TIpo(hecCchii M COIUANIBHBIX CTaTy-
coB [11, c. 96]. CormomTuHTBUCTHICCKHC
WM aCCOIMATHBHBIE DKCIIEPUMEHTHI MTPH-
MEHSIOTCSl U1 COCTAaBJICHUsI Oojiee TOA-
POOHOTO TTOHMMAaHHWS JTUHTBOKYIBTYPHBIX
KOHIICTITOB [8].

B xome skcmepuMenTta ocoboe BHHU-
MaHHUe YAENSIIOCH SIIPY acCOIMaTUBHOTO
MoJIsi, B KOTOPBIN BXOMAT «Hamboiee va-
CTOTHBIE peakium» [4, ¢. 34]. Takum 00-
pa3oM, MBI MOXEM MPOCIEIUTh IJIABHYIO
CEMaHTHYECKYI0 COCTABIIIONIYIO HCCIe-
JTyeMOTO KOHIIETITA.

COIMONMMHTBUCTHYECKHAN OTPOC TIPOBO-
JTAIICS TIpH TTOMOIIX BeO-pecypcoB Google
Forms, Surveytandem wu Surveyswap.

Cpeny pecrioHJICHTOB y4acTHE MPUHUMA-
mu rpaxmgane CIIA (70 pecmoHIEHTOB)
n BemukoOputanuu (40 pecroHIEHTOB),
¢ mapra 2021 r. mo ampens 2021 r. Utoro,
OT O0IIEero KOJMYeCcTBa PEaKINi, peCIiOH-
nentsl u3 CILIA gamm 60 % peakuuid, pe-
crioHJeHTHl 13 Bemukobpurtanun — 40 %.
B ompoc Bxommim ciemyrommye BOMpPOCHL:
What does freedom mean to you?; What do
you associate freedom with?; What image
is conjured up in your mind when you
hear the word “Freedom”?; What would
you be willing to sacrifice for freedom?;
What political leaders do you associate
with freedom?; What would you do if you
had absolute freedom?; Do you think you
have enough freedom?; What books and/
or movies about freedom come to you mind
first?; What song about freedom comes
to your mind first?; What do you think is
more important than freedom?.

Kak cmpaBennmuBo ormeudan MoHTe-
ckbe: «Her cmoBa, koTopoe MOITYydHIIO
OBl CTOJBKO Pa3HOOOPA3HBIX 3HAYCHUI
Y TIPOU3BOJIUIIO OBI CTONIb Pa3IMYHOE BIIE-
YJaTJIieHUEe Ha YMBI, KaK CIIOBO ‘‘CBOOOIA’»
[10, c. 148]. MHOTOTPaHHOCTH W HEOIHO-
POIHOCTH KOHIIETITa «CBOOO/a» BIIEUET 3a
c000¥f HEOOXOAMMOCTh COCTABJICHHS pa3-
HOCTOPOHHETO OITPOCa, BKIFOYAIOIETO BO-
TIPOCHI U3 pa3HBIX oOmactei. OqHako 00ITb-
IIMHCTBO PECIIOHICHTOB CBS3BIBAJIO JaXKe
aTlOJIMTUYHBIE BOTPOCHI C MOTUTHYECKUM
quckypcoM. Takas TEHIEHIUS BIOJHE
OTIpaB/iaHa, TaK KakK IMOHATHE «CBOOOIA»
BO MHOI'O CBSI3aHO C MOJUTUKOH. «IloHu-
MaHHe CBOOOJBI MPOSBISETCS B Pe3yIbTa-
T€ KOHKPETHOU ITOJIMTHYCCKON ¥/WITH JTNY-
HO# OOpBOBI, B X0A€¢ KOTOPOH CTAHOBSITCS
0CsI3aeMBI €€ TIPeeITbl, BOSMOKHOCTH WIIN
MacrmTaosn [1].

I'pymma pecrongentoB u3 CILIA B 60:1b-
IIMHCTBE CIIy4aeB BOCIIPUHUMAET CBOOOY
KaK JIMYHYI0O BO3MOXXHOCTh COBEpIIATh
JIEUCTBHUS 1O COOCTBEHHOM BOJIE, OJHAKO
0e3 mocsATaTeIhLCTBA Ha TAKYIO JKe CITOCc00-
HOCTb y Apyrux Jironeu. Jpyras yacte pe-
CIIOHJICHTOB BOCTIPHHHMAET CBOOOAY Kak
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MPpaBO B IOPUANYECKOM CMBICIE. TpeTbs,
camasi MaJIOYUCIIEHHas TOATpYIIa pe-
cnonaentos u3 CIIIA, oTHecnack K CBO-
0071e B IBHO HETaTHBHOM KJTIOYE: CBOOO/IA
OT OTpaHWYEHHH, KOHTPOJIS, Haa30pa, TO-
cynapctBa. B 1iesiom, HOCHTENN aMepHUKaH-
CKOTO BapHaHTa aHIJIMICKOTO SI3bIKa BOC-
MIPUHAMAIOT CBOOOIY TPEUMYIIECTBEHHO
KaK MOJUTHYECKOE TOHATHE W TPEICTaB-
JISIOT €€ KaK HEeKYIO0 IEHHOCTh, 32 KOTOPYIO
HY)KHO 00poThest. Cpenn peakiuii MOKHO
BBIJICTINTh HanOoJee YacTOTHEIC: privacy,
free time; detachment; making choices and
expressing yourself; personal peace and
communal harmony;, free movement,; being
free; happiness, flexibility,; independence;
ability to associate yourself or not within
any well-meaning community;, myself;
being able to perform actions without
hindrance, punishment, or rebuttal;
personal liberty.

AMepHUKaHCKHE PECTIOHACHTHI TTOKa3bI-
BAIOT TEHJCHIINIO K aCCOIUAIIH TTOHATHUS
«cBOOOIA» CO CBOCH cTpaHoi. Hampumep,
Takue peakmuu, kak America (x5); USA
(x3); Bill of Rights (x4); Eagles, guns (x4);
Liberty (x4); The American Flag (x3);
Choice (x3); Responsibility (x2); Free
speech (x5); rights (x2). YacTOTHOCTH
ATHUX aCCOIHMAIINNA TOBOPUT 00 YCTONIHBOM
obpaze CoenuHeHHBIX llITaToB AMepuku
KaK OIUIOTa MOJUTHYECKOH cBOOOIBI. O0-
pa3 «aMepuKaHCKOW CBOOONBD» 4acToO WC-
MOJIb3yeTCs KaKk B UCKYCCTBE, TaK U B TIPO-
M3BEJICHHUSIX MacCOBOW KYJBTYPBI.

AHanu3 peaknui TaKXKe ITOKa3bIBAET,
9TO TpH OOCYKIEHWH CBOOOIBI y ame-
PUKAaHCKUX PECIIOHJEHTOB SPKO BHIpa-
JKE€H TOJIMTUYECKUM TUCKYpC: patriotism;
1 associate freedom with enlightened
thinking mainly the American and French
Revolution; A lack of authoritarianism,
Constitutional government, the founding
fathers, and that one scene in Braveheart;
Limits on government power for the
purpose of keeping the government from
taking freedom away from you, anti-
authoritarianism;, Smaller government;

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

The Constitution, The government leaving
me alone, protection from government;
The absence of oppression; democracy.

B jomnonHeHWe K MPebIAyIIAM, STH
acCOIMAaIK YKa3bIBAOT HA YCTOSBIIUICS
o0pa3 CILIA xak cBOOOHOTO TOCyAapCTBA.
B xome skcriepuMeHTa ¢ aMepUKaHCKUMHU
pecroH/ieHTaMu Oblla 3aMe4YeHa TEHJICH-
IsI CBOJIUTD JIaXKe allOJIMTUYHBIC BOPOCHI
K MOJUTUYCCKOMY JTUCKYPCY, YTO MOXKET
TOBOPUTH O TMOJUTHYCCKOM TMOHUMAaHUU
CBOOOJIBI KaK O SJICPHOM MOHSATHH KOHIICTI-
Ta «CcBO0OJa» B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE
AHIJIUICKOTO SI3bIKA W, CIIEIOBATEIIBHO,
B aMEPHUKAHCKOH JTMHI'BOKYJIBTYPE.

Cpenu iepudepuitHBIX peakIIni MOXKHO
BBIJICIUTH CBSI3b CBOOOJNBI C COIMATIBHOM
cthepoii: prosperity, diversity and unity;
people, peace; people, property; slavery;
association,; the American Dream/ideal;
stable and prosperous societies. ITH TiepH-
(bepuiiHbIe acCOIMAITIY TAKKE YKA3bIBAIOT
Ha OJJHOBPEMEHHO COLIMAJIbHBIN U JTUUHBIN
XapakTep MOHSATHUS CBOOOIBI B ITPE/ICTABIIC-
HUM HOCUTEJICH aMEpUKAaHCKOTO BapHaHTa
aHmMiickoro s3pika. COIMOIUHIBUCTHYE-
CKHUl KCIIEPUMEHT MOKAa3aJl, YTO MOHSATHS
«cBOOOAa» — 3TO B OOJNBINEH CTENIEHH CO-
nuanpHoe nousTre. [logapisromnee Yuciio
PECIIOHJICHTOB  aCCOIMHPYET «CBOOOIY»
C MOHSATHUSIMH U3 COITUATTLHOM cepbl.

OcranbHble accOIMalh CBsA3aHbl 00-
Jiee OTBJICYCHHBIMU MOHATHIMHU U HE TIOJI-
JaroTCs KiaccuDuKanuu: not sure; trust;
fireworks, respect; youth, power; bicycles
and sarongs,; the freedom of education;
opportunity; belief; ideas; the Alamo;
being  stress-free;  criticism;  chaos;
religion, travel; natural right; fairness and
caring, travel, thought, love, land.

I'pymnmna OpUTaHCKUX PECTIOHICHTOB TaK
e, Kak 1 rpynma napopmanToB n3 CIILA,
accolupyer cBoOOAY C JIMYHBIMH BO3-
MOKHOCTSIMH, OJTHAKO «OpHTAHCKOE» IO0-
HUMaHUe CBOOOJIbI MEHEE MOIUTH3HPOBA-
HO. HexoTopbie OpuTaHCKHE PECIIOHICHTHI
CBSI3BIBAIOT  IMOJUTHUYECKOE TOHHUMAaHUE
cBobomer ¢ CIIA. Hecmorps Ha Kynb-
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TypHYIO W TOJUTHYECKYIO PA3HHUILYy IBYX
CTpaH, OOJIBIITMHCTBO PEaKIUi OT PECITOH-
JICHTOB M3 BennkoOpuTaHUM HICHTHUYHBI
peaknusiM or pecrnoHmeHToB w3 CILIA,
MMO3TOMY MMEET CMBICT PacCMOTPETH Cy-
IIECTBEHHYIO Pa3HUITYy B BOCTIPUSATHH KOH-
[enTa «CBOOOAa» MEXIY MpPEeACTaBUTEINS-
MH JIByX HaluH.

CoracHo aHaM3y 00pa3oB, B OTIIHYNC
OT PECIIOHJICHTOB U3 aMEPHUKAHCKOW TPyTI-
MBI, PECHOHICHTH OPUTAHCKOW TPYIIIBI
BOCHPHUHUMAIOT CBOOOAY Kak HEYTO IIO-
JIOXKUTETHHOE, CBA3aHHOE C TIPUPOJIOH,
OTKPBITBIM TPOCTPAHCTBOM M CYACTHEM:
fields (x4); bird flying (x2); a country
farm scene; open, empty space; children
playing;, warm summer days,; eagles, vast
open fields;, an open field; wind,; birds
flying in the sky, someone happy, a person
spreading their arms out, flying; traveling
to different places all over the world; open
spaces surrounded by nature; I see mainly
outdoor things, like trees and just being
outdoors; happy people.

B menom, BocTpusiTHe KOHIIETITa «CBO-
0012y OPUTAaHCKUMH HOCHTEIISIMU aHTIIHIA-
CKOTO s3bIKa MEHEe MOIUTH3UPOBAHO U 00-

nee abCTpakTHO.

COIMOIMHTBUCTHYECKHNA ONPOC TOKa-
3aJl, 9TO KOHIENT «CBOOOa» MpeICTaBIIeH
B pEUM HOCHUTEJEH AaHIVIMICKOTO s3bIKa
000HX TPYMIT B OCHOBHOM B COIIHAIEHOM
muckypce. [loMruMo coruanbHOTO JUCKYP-
ca, KOHIIETIT «CBO0O/Ia» TaK K& BKIIIOYAET
B ce0I W «0Opa3HyIO» COCTaBIISAIOINIYIO,
TJIABHBIM 00pa3oM MpOSBIIssA ceOsl B (H3H-
geckoit cepe. «OOpazHasy cBodoma Mpe-
CTaBJIsIeT co00H (hH3MUECKOe BOCIIPUATHE
KOHIIENITa ¥ TPUHUMAETCS KaK OTCyTCTBHE
CTECHEHHI U OTKPBITOE IPOCTPAHCTBO.

ConpanpHass cBoOOAa TMpOCMaTpHBA-
eTCsl B JIByX OCHOBHBIX aCIIEKTax: Hera-
THUBHAs CBOOOJA W TO3WTHUBHAs CBOOOA.
HeraruBnas cBo60/1a — aBTOHOMUISI; TTO3H-
THUBHAsl CBOOOJa — IIPAaBO HA PEaN3aIINI0
COOCTBEHHBIX MHTEpecOoB. VIHBIMH cIlOBa-
MM, TIEPIETNITUBHBIE 0COOCHHOCTH KOHIIETI-
Ta «cBOOOMA» y HOCHUTEIICH aHTIHMHCKOTO
S3bIKa MOJKHO BBIPa3UTh TPEMS COCTaB-
JSIOMUAMA: 1) OTCYTCTBHE (PUINUICCKHUX
OTPaHUYCHHM; 2) OTCYTCTBHE COIUATBHBIX
OTPaHUYCHHHM; 3) IPUCYTCTBHE CIIOCOOHO-
CTH K JICHCTBUIO COLMATBHOTO HJIU TPaBO-
BOTO XapakTepa.
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Takum oOpa3oM, oOIIass TOHATHIHAS HOCHTENCH aHIIMICKOTO S3BIKA MOMKET
cXeMa KOHIIETITa «CBOOOIa» B CO3HAHWU  OBITH IPEICTaBIICHA CICTYIONIIM 00pa3oM:
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HNHTeprexcTyanbHble CBA3H TEKCTOB *KYPHAJIMCTCKUX penopraskeil pasHoi
MeIHAJbHOCTH (HAa MaTepHaJjie COBPEMEHHOI0 aHIVIHICKOIO SI3bIKA)

Haoesxcoa Banepvesena Cepzeesa
OpeHOyprckuii negarormueckuii yausepeutet, Openoypr, Pocens, s_nadezhdac@mail.ru

Annomayus. lenbio paboThI SIBISETCA PACCMOTPEHUE TEKCTOB PENOPTaXKel Ha aHITTMHCKOM S13bI-
Ke, IMEIOIHUX Pa3HYI0 MEINaIbHOCTD, UEPE3 MPU3MY UHTEPTEKCTYalbHOCTH, AJISI ONIPEICNICHUs Ya-
CTOTHOCTH MCIIOJIb30BaHMs OIPE/ICICHHBIX ()OPM HHTEPTEKCTOB. B cTarhe oOparnaemMcs K HOHATUSAM
UHTEPTEKCTYalIbHOCTH ¥ MEANATBHOCTH, IPUBOJUM HEKOTOPBIE CYIIECTBYIOLIHNE OMPEIENCHUS 3THX
TEepPMUHOB, YTOUHsIEM, KaK TEKCThI PEerOpTaxeil Ha aHIMUIICKOM SI3bIKE MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI
B AaHHOM pakypce. [IpeacraBnens! Gpopmbl B3aMMOACHCTBHS peNopTaxell pa3HOH MeAUalIbHOCTH
C MOCNEMYIOMUM aHAIN30M IPUMEPOB U3 ayTEHTUYHBIX aHITUHCKUX U aMEPHKAaHCKUX MH(pOpMAaIH-
OHHBIX MEMANCTOUYHNKOB. Ha OCHOBaHHM MCCIEI0BAaHHOTO MaTepuaia CAeNaHbl BBIBOIBI OTHOCH-
TeNIbHO HanOosee ¥ HaMEHEee YacTO BCTPEYAIOIIUXCS TUIIOB HHTEPTEKCTYallbHBIX CBSA3€H TEKCTOB
penopTaxeil pa3HOl MeINaIbHOCTH.

Kniouesvie cnosa: THTEPTEKCTYaNbHOCTh, MEHATBHOCTD, IPEIEACHTHBIH TEKCT, PETIOPTAX, Pe-
MMHHCLCHIIMS, IINTATa, AJUTIO3MS, «4YyXKOil TeKcT», napadpas
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Intertextual links of journalistic reportages of different mediality
(based on modern English)

Nadezhda V. Sergeeva
Orenburg State Pedagogical University, Orenburg, Russia, s nadezhdac@mail.ru

Abstract. The purpose of this work is to consider the texts of reportages in English, which have
different mediality, through the notion of intertextuality, to determine the frequency of usage of
certain forms of intertexts. In the article we refer to the concepts of intertextuality and mediality,
give some existing definitions of these terms, specify how the texts of reportagess in English can
be considered from this perspective. Types of intertextual links of texts, forms of interrelation of
reportages of different mediality, followed by analysis of examples from authentic English and
American information media sources are presented. On the basis of the studied material, conclusions
have been made regarding the most and least common types of intertextual links of the texts of
reportages of different mediality.

Keywords: intertextuality, mediality, precedential text, reportage, reminiscence, quotation,
allusion, “a stranger’s text”, paraphrase

Paccyxxnas 0 BO3MOXKHBIX HHTEPTEK-
CTYaJIbHBIX CBS3SIX TEKCTOB PEIOPTaXE,
MMEIONIMX Pa3HYI0 MEIUAIBHOCTh, CUUTA-
€M HEOOXOMMBIM 00PaTUTHCS K OHSATHIO

CHUHTCPTCKCTYAJIBHOCTE» U  «MEAHAJIb-
HOCTb».
WHTeprekcTyanbHOCTh — vamie  BCe-

IO TPaKTyeTcs KaK CBSI3b MEXIY AByMs
Xy[lO’)KECTBEHHBIMU TEKCTAMHU, IPUHAJ-

© Cepreesa H. B., 2022

JIC)KallMMU pa3HbIM aBTOpaM U BO BpEC-
MCEHHOM OTHOLIIECHHUN OornpeacIAEMbIMU
Kak OoJyiee paHHUU W Oojee mo3aHu [1].
COBOKYITHOCTh BCE€X TMPEAIIECTBYIOLINX
TEKCTOB BJIMSICT HA CO3JJaHUE TEKCTa U Ha
ero ocosnanue. Jlunrsuct 0. H. Kapa-
YJI0B BBOAUT IMOHATUC «HIPCUHECACHTHOI'O
TEKCTa» JUisi O0O3HAYCHHs BCEX paHee
MMPOYUTAaHHBIX TEKCTOB: «T'OTOBBIC WHTECJI-
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JIEKTYaIbHO-3MOIIMOHAIBHBIE OJIOKH-CTe-
peoTurnsl, 00pasIlbl, MEPKH JIJIsl COMTOCTAB-
JICHWsI, WCTIONB3YIOTCS KaK HHCTPYMEHT,
oOerJaronmuii - OCyIIECTBISIEMOE  SI3bI-
KOBOH JIMYHOCTBIO TIEPEKITIOUCHHE U3
«(paKTOIOTUYECKOT0» KOHTEKCTa MBICIIH
B «MEHTaJbHBINY, a, BOSMOXKHO, U 00pat-
HO» [3]. IlpememeHTHBIE TEKCTHI MOTYT
OBITH BOCIIPOM3BE/ICHBI B CBOEM HCXOTHOM
BapHaHTe WU TPAHC(HOPMHUPOBAHBI.

[Tonstne MeauanbpHOe (HeM. medialitdt,
medial; anrin. mediality) akKTHBHO WC-
MOJIb3yeTCsl B 3apyOEKHOW JIMHI'BUCTHKE,
B COBPEMEHHBIX TEOPHUSIX TEKCTa, B TEO-
pPUM KOMMYHUKAIIUM U CIYXHT Ui 000-
3HaYeHUSA (HOPMEI, CITOCO0a Iepeaadn HH-
¢dopmany, KOMMYHHKaTHBHOTO KaHaJa.
MennanbHOCTh MO-pa3HOMY TPOSIBISAETCS
B pPa3HBIX cepax KOMMYHHUKAIIUHU U CO3/a-
€T HEOIWHAKOBBIE YCIIOBHS JUISI BBIpa)Ke-
HUsl aBTOpckod uHTeHuu. Ha coBpemeH-
HOM 3Tarie akTUBHO TPOTHUBOIIOCTABJICHHE
T. H. «CTapbIX» MEIHAIbHBIX (HhopMaToB /
KOMMYHHKATUBHBIX KaHAJOB (ITUCHMEH-
HOCTb, TIeYaTHAasi KHUTA) W HOBBIX, JIUTH-
TaJbHBIX KHAT. DTO — OJTUH U3 BO3MOXKHBIX
npumepoB [8]. ITomaraem, uTo pasaeneHne
TOJIBKO Ha TICUaTHBIN U 1udpoBoit Gopmar
MyOJIMITUCTHYECKAX TEKCTOB B Hallle Bpe-
Ms HEaKTyaJIbHO, TIOCKOJIBKY MTPAKTHYECKU
mo0ast KHUTa ceifuac JTOCTyITHA U B TIe4aT-
HOM, W B DJIEGKTPOHHOM BapHaHTE, TaK XKe,
Kak 1 JII00as ra3eTa Win KypHall.

AHanm3upys TEKCTHI PENOpTaxel, pac-
CMOTPUM pa3Hble 0 THUIY M 10 KaHa-
ny mepenaun wuHbopmarmu. Hampumep,
CIIOPTHUBHBIE, TOJIUTUYECKUE PETIOPTAXKH,
PENOPTaXu O KyJIBType, UCKyCCTBE U JIp.,
MIPEJCTaBIEHHbIE JKypHAINCTAMH B pa3-
HBIX WH(OPMAIIMOHHBIX U3IaHUAX: TIeUaT-
HBIX, B JJIEKTPOHHOM BapuaHTe, B BUJIE ay-
JTNO WIJIH BUJIEOCOOOIICHUH.

B coBpeMeHHOH ITyOIHMITNCTHKE CTa-
JIO TIOMYJSPHBIM HCIIOJIB30BAaTh «BCTaB-
KI» M3 Yy)KUX TEKCTOB B CBOUX CTaThiIX
[9]. Takoit momxom K HaIMCAHUIO JKypHa-
JIMCTCKUX CTaTed M pernopTaxxed B JIMHT-
BHCTHUKE WMEET HECKOJIbKO BapHUaHTOB

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

ONMU3KHX 110 3HAYSHUIO Ha3BaHUU: «HHTEP-
tekctyasbHOCTE» (FO. Kpuctera), «rekcr
B TekcTe» (FO. M. JloTmaH), «IuATanus
(E. A. 3emMckas), «MEXKTEKCTOBBIC CBSI3H»
(A. N. TopmxkoB). CyIiecTBYIOT pa3iud-
HbIe (OPMBI BKITIOYEHHS MPELEACHTHOTO
TEKCTa B TEKCT PEropTa)xxa, OCHOBHBIMH,
Bcien 3a A. H. be3pykoBblM, cuutaem:
IIATATBl, PEMUHUCIICHIINK W aJUTIO3uu [2].
Lutata B y3KOM CMBICIE, COIJIACHO
M. B. ®omeHko, «TOYHOE BOCIIPOU3BE-
JIEHUE KaKoTo-TN0O (parMeHTa Yy»KOTro
tekctay [7]. Comamaschk ¢ 3TUM OIpeae-
JICHWEM, IUTaTOW B MYOIUITMCTUYECKUX
TEeKCTaX, B TOM YHCJIE W B pErnopTakax,
MOXXHO Ha3Barh (hparMeHT HWHTEPBBIO,
KOTOpOE TIpoBeN caMm pernoprep (wim
ero KoJjlera) JI0 HalMCaHUs pernopTaxka
M B CTaTbe OH IMPHUBOJAUT BHICKA3bIBAHUS
JONied, TMPUYACTHBIX K OMHCBHIBAEMOMY
COOBITHIO B BHC MPSMOI MM KOCBEHHOM
peun (MHTEpTEKCT-TIepeckas). [To MEeHMIO
A. H. be3pykoBa, peMHUHUCHEHILIUS — 3TO
«HEeOyKBaJIbHOE€ BOCIIPOW3BEJCHHUE, He-
BOJIFHOE WJIM HaMEPEHHOE UYXKHX CTPYK-
Typ, CIIOB, KOTOPO€ HAaBOIUT Ha BOC-
MOMUHAHUE O JPYTOM IPOU3BEIICHUID)
[2, c. 49]. H. A. ®aTteeBa peMUHHUCIICHITH-
el Ha3pIBaeT OTCBHUIKY K OIpEeIeIeHHBIM
HUCTOPUICCKAM M OHOorpaduiIecKuM Qak-
tam [1, c. 147]. Ilox ayutrosueii I I'. Crprimi-
KHH MMEET BBUAY «COOTHECEHHE TpeaMe-
Ta OOIICHUS ¢ CUTyaIlUel M COOBITHEM,
OTIMCAaHHBIM B OTIPE/ICTICHHOM TEKCTe, 0e3
YIOMUHAHHS TOTO TeKcTa M 0e3 BOCTpO-
W3BEJICHHS 3HAYUTEIBHON €T0 YacTH, T. €.
TOJIKO Ha COACPIKATCIEHOM YpPOBHE» [5].
Jig ajutro3um XapakTepHO yIoTpediIeHue
M3BECTHBIX HOCUTEIISIM SI3bIKA MPETIeIeHT-
HBIX TEKCTOB (TEKCTOBBIX PEMHUHWHCIICH-
1nii). ABTOp B 3TOM cllydae amneJuTapyeT
K KYJIBTYPOJIOTHYECKHM, HCTOPHUECKHM,
JUTEepaTypHBIM 3HAHUAM ajpecara. B me-
PEBOJIE C TPEUECKOTO «AIITIO3Us» 03HAYAET
«HAMEK», T. €. AJITIO3Us KaK OBl aeT MOj-
CKa3Ky PEIUIHEHTY B IMPOIECcCe BOCIPH-
ATHS TEKCTa, MOMOTaeT CPOPMyIUPOBATH
OTHOIIIEHUE W OIIEHKY HM3JIaraeéMOTo Mare-
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puana. AJTIO3UH OTJIMYAOT OT PEMUHHKC-
LEHIIMH, KOTOPBIC SIBISIOTCS WMILTUIIAT-
HBIMU [[UTATAMU B CHJIY TOTO, YTO OHHU HE
UMCIOT HUKAKHUX MapKEPOB «UYXKIOCTH.
AJLTIO3WU Ke JTUIIb OTCBHUIAIOT K KaKOMY-
00 (hakTy, TEKCTY, a HE BOCIPOU3BOIAT
ero [1, c. 147]. Co3nanme yemoBeka He TI0-
3BOJISICT CO3/IaTh TEKCT, KOTOPBIA HE MMeE
OBl aJUTIO3HIA TIO OTHOIICHUIO K YKE CyIIle-
CTBYIOIIMM nuckypcam [10].

Bhienstor  Takke  JONOJHUTEIbHBIC
(GOpMBI BKJIFOUEHHSI MPELEJACHTHBIX TEK-
CTOB B TEKCT-PCHUNHCHT — AarlUIHKAIHsI
n mapadpas. Bxparienune oOmen3BecT-
HBIX BBIPQKCHUH, Harpumep, (paseoso-
THYECKHUX O0OpOTOB, KpPBUIATHIX BBIpa-
’KEHUH, TIOCIOBUII, TIOTOBOPOK, I'a3eTHBIX
HITaMIIOB, CJIO)KHBIX TEPMUHOB | T. II., KaK
MPaBUIIO, B HECKOJIBKO U3MEHECHHOM BHJIE,
HasbIBaeTCs amuIukanuei [4, ¢. 268]. Amn-
IUIMKAIMS HE HWMEET CChUJIOYHOW 4YacTw,
W aBTOP HE YKa3bIBACTCS MITU HE U3BECTCH:

A fool’s paradise, to wet one’s whistle,
Marriage is a lottery,
Better to reign in hell than
Serve in heaven, as cool as a cucumber,
the old wife’s tale.

[Tapadpas, cormmacHo 3. I. Teyuex,
«pe3yapTaT MOJEIMPOBAHUS BTOPHYHO-
TO BBICKA3bIBAHWA HA OCHOBE YaCTHYHO-
ro MpeoOpa3oBaHMs CMBICIA OIMOPHOTO
(TIepBUYHOTO) BBICKAa3BIBAHUSAY» [0, C. 6].
Cuuratot, 4to B mapadpaze IpOUCXOIUT
M3MEHEHHE JIEKCHYECKOTO COCTaBa yCTOM-
YHBOTO BBIPAKEHUS U TEKCTA.

B pamkax paboTel mpoaHAIN3UpyEM
HECKOJIbKO TEKCTOB PETIOPTaXKe W orpe-
JIleNiM  HamOoyiee/HauMeHee YacTOTHBIC
CBSI3U.

PaccMoTpeHBI  TEKCTBI  CIIEAYIONIMX
KYPHAITUCTCKUX PETOpTaKeH, MMEIOITNX
pasHyI0 MEIHabHOCTh: PETOpTax, IMOJ-
TOTOBJICHHBIH JKYPHAIUCTOM IOCIIE IIPO-
CMOTpa BHUJIEO, CACIAHHOTO JAPYTUM XKYp-
HanudcTtoM nociie marda HBA; penoprax
0 mpobreMax o0pa3oBaHUS C Mapila CTy-

JICHTOB, OMYOJIMKOBAaHHBIM WH(pOpMAIIH-
oHHbIM areHTcTBOM CNN Ha cTpaHHIax
WHTEPHET-U3JIAHNSA;  COOBITHITHO-aHAITH-
tuaeckuil penoprax u3 The Wall Street
Journal u3 pasnena Logistics Reports.

Penopra:k Ne 1. LeBron James called
his mom right after winning the NBA
Championship (by Jason Kurtz, CNN) [11].

Updated 1619 GMT (0019 HKT)
October 12, 2020.

LeBron James celebrates after receiving
the Bill Russell Finals MVP Trophy and
the Larry O'Brien Trophy after Game Six
of the NBA Finals on Sunday.

(CNN) Late Sunday night LeBron James
picked up his fourth NBA title and his
fourth Finals MVP.

Then he picked up his phone, and called
his mom.

With the bulk of his 6-foot-9-inch
frame resting comfortably on the floor
of a hallway inside the NBA's Orlando,
Florida, bubble, and while puffing on a Red
Auerbach-style victory stogie, James Face
Timed his mother Gloria, and recounted
their journey.

Everything that you had been through,
everything that I've seen, there's nothing
that can stop me," James shared with
Gloria, who raised him as a teen in
Akron, Ohio. The heartwarming maternal
moment was captured by a handful of NBA
Jjournalists, including Shams Charania of
The Athletic and Stadium, as well as The
Washington Post's Ben Golliver.

Gloria James gave birth to her son as
a 16-year-old single mother in 1984, and
LeBron's father has never been involved in
his NBA star son's life.

“I hope I continue to make you proud,
mom”, said James, who becomes the first
player in league history to capture NBA
Finals MVP's with three different teams.
The 17-year NBA veteran previously
earned the honor with the Miami Heat in
2012 and 2013, and then again with the
Cleveland Cavaliers in 2016.

James' four Finals MVP's trail only
Michael Jordan, who boasts six. (1)
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Penopraxx pasmMerieH moji Ha3BaHUEM
LeBron James called his mom right after
winning the NBA Championship («Jle
Bbpon [IxeliMc 1o3BOHMI CBOEH MaMe cpa-
3y mociie mobenasl B yemmnuonare HBA»
(3mecw u manee — nepeox aBropa — H. C.).

AHanM3Upys TEKCT HA MPUCYTCTBUE HH-
TEePTEKCTYaIbHBIX CBS3EH, XapaKTePHBIX
BCEM peropTakaM Kak >KaHpy ITyOJIUIIH-
CTHYECKOTO TEKCTa, HEOOXOIUMO BBIfe-
JUTH HUTATHI:

“Everything that you had been through,
everything that I've seen, there's nothing
that can stop me”, James shared with
Gloria...

“I hope I continue to make you proud,
mom”, said James, who becomes the first
player in league history to capture NBA
Finals MVP's with three different teams.

Crnemymuii OTPBIBOK OTHECEM K aNIIu-
KalUu:

James picked up his fourth NBA title
and his fourth Finals MVP («]lxetimc
B3s1J1 CBOU 4eTBepThIM KyOok HBA 1 momy-
Y9I CBOU Y4eTBEPTHIH THTYT MVP» (Most
Valuable Player — camoro IIeHHOTO UTPOKa
peryisipHoro yeMmnuonara HannoHanbHOM
0ackeTOOIHLHOM acCOITHAITHH)).

Then he picked up his phone, and called
his mom («3areM OH B3sUT CBOM TenedoH
Y TI0O3BOHUIT CBOCH MaMe»).

[Ipennonaraem, 4To aBTOP UCTIIOIH30BAT
MOBTOpeHHe (Pa30BbIX IVIAroJIOB IIeJIeHa-
MpaBIeHHO, YTOOBI TepenaTb IMOTHBHO-
OLleHOYHBIN cMbIca. Penoprep nepenaer
CBOE OTHONIEHHE K MPO(eCCHOHATNIMY
WUTPOKa, JJIsT KOTOPOro B3sATh KyOok HBA
BCE€ PAaBHO, YTO B3STh B PyKHU TenedoH.

W3 pemopraka MBI y3HaeM O TOM, YTO
The heartwarming maternal moment was
captured by a handful of NBA journalists,
including Shams Charania of The Athletic
and Stadium, as well as The Washington
Post's Ben Golliver (TporatenbHBIH MO-
MEHT OBLT 3aCHAT )KypHaaucTamMu HBA).

B Texcrte ecTh ccpuiKa Ha BUAEO, O KOTO-
poM HIeT peub. Bumeonpesenramus sBis-
€TCsl B JAHHOM CITy4ae «9yKHM TEKCTOMY,

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

KOTODPBIA aHAIU3UPYETCsl, JOTHChIBACTCS
aBTOPOM pEIOpTaxKa, 4To SBISIETCS TPH-
MEpPOM B3aMMOJICHCTBHSI TEKCTOB, THIIOM
UHTEPTEKCTYabHBIX OTHOIICHHIA.

K HHTEpTEKCTYJIBHBIM CBSI3SIM CUUTAIO
KOPPEKTHBIM OTHECTH JBe Owmorpadude-
CKHUE CCBIIKH:

Gloria James gave birth to her son as
a 16-year-old single mother in 1984, and
LeBron's father has never been involved in
his NBA star son's life.

The 17-year NBA veteran previously
earned the honor with the Miami Heat in
2012 and 2013, and then again with the
Cleveland Cavaliers in 2016.

OTH NPEIUIOKCHUS SBJISIOTCS PEMHHHC-
[EHIIMEH, TTOCKOJIBKY COOBITHS, O KOTOPBIX
UJIET peub, MPOU3OIILIH B TIPOILIOM, aBTOP
OIMMCHIBACT WX 0€3 CChUIKM Ha MCTOYHHK,
OCHOBBIBASICh Ha paHee OIyOJIMKOBAaHHOM
WH()OPMAIIHH.

Penoprask Ne 2. Penoprax u3 rase-
61 The Washington Post, paznen Higher
Education, Bemyck 16.11.2015. Bto co-
OBITHHHBIN peropTax. ABTOp pernopraxa
CTaJl CBUJICTEJIEM Mapliia CTY/ICHTOB, KOTO-
pble BBICTYIMAIOT 32 MOBBIIICHUE CTUIICH-
TV ¥ 32 TOCTYITHOCTh 00pa3oBaHHsI.

Higher Education

March fights for debt-free education

Students at 110 college campuses across
the country walked out of class Thursday
to march for an affordable education.

The aptly named Million Student March
has been months in the making, inspired
by national campaigns o boost minimum
wages, said Beth Huang, a coordinator
for the Student Labor Action Project, an
initiative of a labor union and foundation-
funded group called Jobs With Justice.

“The problems of skyrocketing college
costs and low wages are linked together
and result in poor economic mobility for
people who graduate with the burden of
student debt,” said Huang, who is working
with the student organizers. “The march
is about mobilizing students across the
country to shape the national conversation
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about what college costs look like today,
especially in an age of student debt, low
wages and high tuition”.

The students are demanding free tuition
at public Universities and the cancellation
of all student debt.

Danielle Douglas-Gabriel (2).

uranus, ojHa U3 APKUX 4epT mmyOIu-
[UCTUYECKUX TEKCTOB, MPOSIBIISICTCS B 3a-
rojoBkax. IMEHHO NpPOYMTaB 3arojoBOK,
YUTATENIb BHIOUPAET CTATBHIO JIJISL UTCHUSL.
OTmevaeM, 4TO B 3TOM PEropTaxke Ha3Ba-
HUE MepefaeT OCHOBHYyIO Temy. IlepBoe
npeioKeHne HUHPOPMUPYET O MecTe
Y BPEMEHH TPOUCXOJISIICTO COOBITHSI.

Cpazy mocne cienyer mepeckas ¢par-
MEHTOB W3 TEKCTOB JIPYrHX aBTOPOB
(B IaHHOM ClTy4ae — BBICKA3bIBAHUS KOOP-
IIMHATOpa Mapira):

The aptly named Million Student March
has been months in the making, inspired
by national campaigns o boost minimum
wages, said Beth Huang, a coordinator
for the Student Labor Action Project, an
initiative of a labor union and foundation-
funded group called Jobs With Justice.

OTO BKIIIOYEHHE — WHTEPTEeKCT-Nepe-
CKa3, KOTOPBI OTHOCHUTCS K METaTeKCTy-
aJbHOCTH.

ABTOp pernopTaxka TakKe MIPUBOJNT IIH-
Tary:

“The problems of skyrocketing college
costs and low wages are linked together
and result in poor economic mobility for
people who graduate with the burden of
student debt”, said Huang, who is working
with the student organizers. “The march
is about mobilizing students across the
country to shape the national conversation
about what college costs look like today,
especially in an age of student debt, low
wages and high tuition”.

LuTarel B TEKCTE — MHTEPTEKCTyallb-
HbIH MpHUEM, KOTOPBIA aBTOpP MCIOJIB3YET
JUTSL TIPUJIAHUSL PETIOPTaXy PeaTMCTHYHO-
CTH, BBI3bIBasi IOBEPHE CO CTOPOHBI YHTA-
TEJICH.

Penopra:k Ne 3. Penopraxk W3 razersl
The Wall Street Journal, paznen Logistics
Report, 21.09.2021. D10 coOBITHIIHO-aHA-
JIMTUYECKUNA penopTaxk. ABTOp pernopra-
)ka, [lon Beprep, omuchiBaeT CUTyaIuio
C pasrpy3koi cysioB B noprax Bokpyr Ka-
mudoparH. BIob Bcero moOepexnbs CKo-
MUJIOCHh OECYMCIICHHOE KOJIMYECTBO CYJIOB,
00pa3oBaB HACTOSIIMI 3aTOP.

TekcT pemopraxa IpeacTaBIsIeT cOOOM
HAppaTHB C OMNPEICICHHBIMU BCTABKAMU
WUHTEPTEKCTa, KOTOPhIE PACCMOTPUM Jia-
nee.

Wall Street Journal. Why Container Ships
Cant Sail Around the California Ports
Bottleneck. Paul Berger. 27/09/2021 [12].

Pernoprep MpUBOAUT cJIOBa JKCIEPTOB,
T. €. UCTIOJIb3YyeT MUTATHI U B TEKCTE, YTO
JIeNlaeT PEropTax KUBBIM U PEATbHBIM:

“Everything is aligned to L. A.,” said
Nathan Strang, senior trade lane manager
for ocean operations at Flexport Inc., a
San Francisco-based freight forwarder.

“It would just take a very small portion
of L. A. / Long Beach to overwhelm those
ports”, said Craig Grossgart, senior
vice president of global ocean for Seko
Logistics, an ltasca, Ill.-based freight
forwarder.

Executives say demand is so high
that shippers are willing to take almost
any route into the country to replenish
inventories in time for the holidays.

“We are using every available port that
is out there”, said Sri Laxmana, the vice
president of global ocean products at C.
H. Robinson Worldwide Inc., the largest
freight broker in North America.

“Shipping into the East Coast was the
great secret for those of us advising early
in the crisis”, said Bjorn Vang Jensen,
vice president of global supply chain at
Denmark-based marine data company
Sea-Intelligence ApS. “But the secret got
out and now those ports are just as screwed
as other ports are because everyone wants
to go there”.
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B crnenyromem snu3ozne Mbl HaOnmona-
€M, KaK IIUTaTa COMPOBOKIAETCS MepecKa-
30M OT JIUI[a pernopTepa.

In recent weeks, the Port of Savannah
has had 20 or more ships at anchor waiting
for a berth. Griff Lynch, executive director
of the Georgia Ports Authority, said he
expected the congestion would last for at
least a couple of more weeks as shippings
peak season continues.

“This has never happened before”, he
said. //

Jordan Haws, Maloufs director of
supply chain, said the firm has about 55
% of the inventory it would have if it was
fully stocked.

“It’s a vicious cycle that we are stuck in,
and until that port can get on top of things,
I don't see things stabilizing throughout
the trans-Pacific trade”, he said.

B penopraxe BcTpedyaercsi KOCBEHHasI
peub 0Oe3 IUTHPOBAHMS, a KaKk HWHTep-
TEeKCT-NepecKas:

Newly arriving vessels are adding to a
record-breaking flotilla waiting to unload
cargo that on Sunday reached 73 ships,
according to the Marine Exchange of
Southern California, nearly double the
number a month ago and expanding a
fleet that has become a stark sign of the
disruptions and delays roiling global
supply chains.

Big vessels are continuing to join the
bottleneck, experts say, because shipping
lines and their cargo customers have few
options for resetting countless supply
chains moving goods into the U. S. that
have been constructed over decades
around the critical San Pedro Bay gateway
now staggered by the overflowing. //

Shipping executives say other West
Coast ports, like QOakland or Seattle,
simply aren't large enough to handle the
hundreds of thousands of containers that
Los Angeles and Long Beach unload, store
and move by truck or rail each week.

Crenyuiee AOTOJHEHHE-YTOUHEHUE UH-
dopManyu B pamMKax TEKCTa pErnopraxa

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

BO3MOXXHO OTHECTH K PeMUHHMCUEHIHH,
MTOCKOJIbKY aBTOp obparmaercs K Qakram
M3 TPOIIJIOTO, KOTOPBIE HAMPSMYIO CBS3a-
HBI C CUTYaIlUeH:

Last year, the two ports handled
the equivalent of 8.8 million loaded
import containers, more than double the
3.9 million loaded boxes that arrived at the
nation s next busiest port at New York and
New Jersey.

A B cieaymomeM SMU30[¢ PeMHHHC-
HEeHIUs CIYXHUT peroprepy nHpopMaIm-
el /ISl CpaBHEHUS U MOCJIEIYIOIIEH aKTya-
JU3AIUH CBEJICHU IO TIpoOIIeMe.

Malouf Cos., a Logan, Utah-based
furniture retailer that started shipping
some of its goods through Port Houston
a few years ago, now is struggling to source
containers because hundreds of thousands
of the boxes are floating on ships waiting
to unload at Los Angeles and Long Beach.

BaxxHo oTMeTHTH, YTO pemoprep BHI-
CTyIaeT HE TOJNBKO B Ka4eCTBE JKypHAIIH-
CTa, KOTOPBIA PAaCKPBIBAET COCTOSHHUE JIElT
Ha MECTe COOBITHI{, HO TaK)Xe BBICTyIAeT
B POJIM aHAJIUTHKA, YTO MPUBJIEKACT BHH-
MaHHe YUTaTelsl U TIOMOTaeT eMy B Ooiee
TTyOOKOM ITOHUMAaHUH HEKOTOPBIX (PaKTOB,
OTIMCaHHBIX B PEIIOPTaXKE.

For the retailers that are among the
major importers at Los Angeles and
Long Beach, the ports offer quick reach
to one of the largest population centers
in the country. That means they can split
arriving goods between a large local
consumer base and rail links that offer
steady, direct transport to the rest of the
U. S. through inland hubs, with most of the
boxes heading through Chicago. Despite
some shortages, the availability of trucking
equipment, warehouse space and labor is
also far greater than at other ports.

[Tomaraem, 9To pemoprepy yaaeTcst BO3-
JIeHiCTBOBATh Ha YUTATEIS, HCIIONB3YS IH-
TaThl, IPUBO/A TOYHBIE MU(PH U WMEHA,
CCBIJIasiCh HAa aBTOPUTETHBIE HCTOYHHKH.

[logBonst WTOT, OTMETHM, YTO TEKCTHI
peropTaxeil Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE MHO-
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TOTPaHHBI W, HECMOTpPS Ha TO, YTO YKaHP
penopraxka TpeOyeT COOTBETCTBOBAThH
OTIpE/ICTICHHBIM KpPUTEPUsM, TaKUM Kak
aKTyaJbHOCTh, OTIEPATHBHOCTH, BBICOKAs
CKOPOCTB TIOAATOTOBKH PETOpTaxka, peajn-
CTUYHOCTH, COOTBETCTBHE JEHCTBHUTEIb-
HOCTH U JIp., aBTOPBI PETIOPTaxa CTPEMSIT-
csl chenaTh TEKCT pernopTaka He TOJBKO
aKTyaJbHBIM, HO U MaKCUMallbHO HH(]OP-
MaTHBHBIM W MHTEPECHBIM JIJISi BOCIIPHS-
TUS yuTareneMm. IHTepTeKCTyanbHbIe CBS-
3H, KOTOPbIE 00BEIUHSIIOT TEKCTHI Pa3HBIX
pernopTaxei Mexay coboi, HaXOmsIT CBOE
OTpaXeHHWE BO B3aMMOJICHCTBUH TEKCTa
aBTOpa C MPEIEeICHTHBIM TEKCTOM U UMEH-
HO OHHU MTOMOTAIOT PENOPTEPY JOOUBATHCS
MOCTABIIEHHONW 1enn — WH(GOPMHUPOBATH
U BO3JCUCTBOBAaTh Ha 4yuTaTeNs. AHaIU3
TEKCTOB PEMOPTAKEH HA AHITIMHCKOM SA3bI-
K€ C HWCIOJh30BAHHWEM pPa3HOW MeIuaib-
HOCTH TIO3BOJICT CJeNIaTh BBIBOJI, YTO BCE
penopTaxxu oO0beANHSAET HATU4He WHTEp-
TeKCTyaJIbHbIX CBsized. He mnpencrais-
€TCSl BOBMOXKHBIM CO3/IaTh PETopTax 0e3
oOpateHusi K «IpereeHTHOMY TEeKCTY».
Kakum OyzieT 3TOT «TEKCT B TEKCTE) 3aBH-
CHUT, KOHEYHO, OT TE€MBbI, TUTIA U TeNIN pe-

MOpTaXka, €ro MeIUaIbHOCTH. YUYUTHIBAS
9T (GaKTOpbl, MBI 0003HAYWIA OOIIHe,
XapakTepHble JIA PENopTaKked pazHOU
Me/INaIbHOCTH, (POPMBI B3aUMOACHCTBUS
TEKCTOB W BBICTPOMJIN MX B 3aBHCHMOCTH
OT YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS aBTOPAMHU:
IIUTAThl BCTPEYAIOTCS B TEKCTAaX PENOpTa-
JKeH bare BCero, 3aTeM IO YaCTOTHOCTH
ClIeJlyeT MHTEPTEKCT-TIepecKa3, peMHUHIC-
[EHIIHsI, MTaTa-Ha3BaHUE, JTOTHMCHIBAHNE
Yy)KOT0 TeKCTa, anmuuKanus. Bce Ha3Ban-
HBbIE MHTEPTEKCTYaJIbHBIE CBS3U TPUAAIOT
TEKCTaM HHINBUAYAIbHOCTD, «OXKHBIIS-
I0T» €r0, OKa3bIBAIOT OTPE/ICIICHHOE BIIH-
SHE Ha YUTATeNsl, UCXOAS W3 WHTEHIIHH
aBTOpa. BHIOOP THIOB MHTEPTEKCTOB M MX
KOJIMYECTBO BCEIIENI0 3aBUCUT OT PEIop-
Tepa. B HEKOTOPBIX CiTydasix STOT BBIOOD
SBIISIETCS CITyYallHbIM, CHUTYyaTHBHBIM, HO,
B OCHOBHOM, 3TO OCO3HaHHBIHN TOI00pP HH-
TePTEKCTyaJbHbIX BKIIOUCHUM. [JaBHOE,
9TOOBI 3TOT BEIOOP OBLT BEPHEBIM, O€3 TIpe-
oOmagaHusi TOJNBKO OJHOTO THIA HWHTEP-
TEKCTYaJIbHBIX CBSI3€H, KOTOPBIA MOXKET
HETaTUBHO OTPa3UTCS HA BOCIPHUATHH HH-
(hopManmu YuTaATECIICM.
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Axkryanuzanus koHuenta «COVID-19» B aHIVIOSA3bIYHBIX
U PYCCKOA3BIYHBIX MHCTPYKTHUBHO-METOANYECKHUX MOCTEPax

Hamanva Anamonveena Cmakomuna

HoBocubupckuit rocyapcTBEeHHBIN TEXHUYECKH yHUBEepcHTET, HoBoCcHOMpCckuid Tocynap-
CTBEHHBIH Ieaarornueckuii yausepeutet, HoBocuoupcek, Poccus, tasha_sni@list.ru

Annomayus. B cratbe paccMaTpUBaIOTCS HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH aKTyalIH3allud XapaKTepH-
ctuk koHnenta «COVID-19» B aHIIOS3BIYHOM M PYCCKOS3BIYHOM HMHCTHUTYLHOHAIBHO-AUCKYPCU-
OHHOM IIPOCTPAHCTBE TTOCPEICTBOM 0(GOPMIICHHUS €ro CYIIHOCTH BepOaabHBIMU U HEBEPOAIbHBIMU
€IMHUIIAMH — HHCTPYKTUBHO-METOANUECKUMH NocTepaMu. IHCTPYKTHBHO-METOANYIECKHUE TOCTEPHI
UHCTHTYIIMOHAILHOTO JUCKYpPCa MPEACTaBISIOT co00i popMy TpaHCISAINU HAYUYHBIX 3HAHUI Meu-
IIMHCKOTO COOOIIECTBA U Mepeaady mporpaMm — Mozeneil noseaeHus. Takue MOCTEPhl MO3BOISIOT
03HAKOMHTH IIUPOKUH KPYT JIOEH ¢ TEMH I MHBIMHA METOAUYECKUMH UASSIMU U UHPOPMUPYIOT
HaceJIeHHWE CTPaH O MOPSAAKE JeHCTBHI ¢ LENbI0 HepaclpoOCTPAaHEHUSI KOPOHABUPYCHON HH(EKIUH
COVID-19.

Kniouesvie cnosa: akTyannzanusi, KOHIENT, HHCTUTYLMOHATIBHBIN AUCKYPC, SKCIIEPTHOE CO00-
IIEeCTBO, BepOabHbIe U HeBepOaIbHbIE ANHUIIBI, HHCTPYKTUBHO-METOANYECKHE TTOCTEPHI

Original article

Actualization of “COVID-19” concept in English
and Russian instructive posters

Natalya A. Smakotina

Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk State Pedagogical University,
Novosibirsk, Russia, tasha_sni@list.ru

Abstract. The article deals with actualization of “COVID-19” concept in the institutional
discourse through the verbal and non-verbal units — English and Russian instructive posters.
Instructive and methodological posters of institutional discourse are a form of the medical community
scientific knowledge broadcasting which transfers the programs of behavior models. Such posters
make people aware of certain methodological ideas and instructions for non-spread of coronavirus
infection COVID-19 procedures.

Keywords: actualization, concept, institutional discourse, expert community, verbal and non-
verbal units, instructive posters

SnunemMusi KOpOHABUPYCHON HHPEKIHH
COVID-19 (coronavirus disease 2019) no-
BIIMsUIA HA Bce c(hephl )KU3HU YeTIOBEKa: Ha-
YUHYI0, TIOJIUTHYECKYI0, IKOHOMHYECKYIO,
couanbHyro. Haunnas ¢ nexadpst 2019 1.,
MPOMCXOIUT OCMBICIIEHHE HOBOM HWH(DOp-
Maluu 00 OKpyKaromieil 1eHdCTBUTENb-
HOCTH, BO3HUKA€T HOBBI YyBCTBEHHBIN
OIBIT, (OPMHUpYETCS HOBBIA OOpa3HbIH
KOMITOHEHT, WH(OpPMalMOHHOE COJepiKa-
HUE W MHTEPIIPETAIMOHHOE TI0JNe HOBO-

© Cmaxoruna H. A., 2022

IO SABJICHHUSA, YTO MOXET CBUIACTCIBCTBO-
Barh O (hOPMHUPOBAHUHM HOBOTO KOHIIETITA
«COVID-19» B co3HaHUM YeI0BEKA.
[TockombKy KOHIIENT MPEICTABISCT CO-
00l «MHOTOCJIOHHOE» MEHTAJIbHOE 00pa-
30BaHUC, CMBICJIOBBIC CJIOM MOTYT 6I)ITB
BBISIBJICHBI TOJIBKO YC€PE3 aHaIu3 CPEICTB
ero axryanusanuu. Ilon axrtyanuzauumei
KOHIIETITA TIOHUMAETCSI €r0 «OCYIIEeCTBIIC-
HUE; TIEPEX0] U3 COCTOSHUS BOZMOXKHOCTH
B COCTOSIHHUE JielcTBUTEIbHOCTIY [1, . 13].
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[IpocnenuTh myTH axkTyamu3anuu 000-
3HadeHHoro koHrenra «COVID-19» Bo3-
MOJKHO Yepe3 aHaJIu3 CIoco0oB ohopM-
JIEHWsT ero BHYTPEHHEH  CYIIHOCTH,
MEHTAJIBHOTO COJIEP)KaHUs, BO BCSAKOTO
poia TEeKCTOBBIX €IWHUIAX M JUCKypCax,
KaKk BepOalbHBIX, TaK M HEBepOaTbHBIX.
OpmHoi M3 03HAYCHHBIX (DOPM aKTyan3a-
MU KOHIIETITAa MOXXHO CUMTATh MHCTPYK-
THBHO-METOJNYECKHE TTOCTEPHI.

[IpunoOpeTaeMbie METUIIMHCKHM COO00-
IIECTBOM Hay4yHbIE 3HAHHS 10 PA3BUTHUIO
cutyanuu ¢ COVID-19 reobxomumo niepe-
JlaBaTh, TPAHCIIMPOBATH YEPE3 IIPOTPAMMBEI,
M3BECTHBIEC OJJHON CTOPOHE OOIIEHUS U He-
W3BECTHBIE JPYTOW. 371eCh MBI MOXKEM TO-
BOPUTH 00 MHCTUTYIIHOHAIEHOM JINCKypCe
AKCIIEPTHOTO COOOIIECTBa, B 00S3aHHOCTH
KOTOPOTO BXOJUT KOOPIUHAIIAA HHPOPMH-
POBaHUS M TPEAYIIPEKICHUS COOOIIECTBA
0 MOJIETSIX TOBEICHUS B TEPHOJ TaHe-
MuM. MHCTUTYLIMOHAJIBHBIA JUCKYPC DKC-
MIEPTHOTO COO0OIIecTBa OOBEIUHSICT JKC-
[IEPTOB, HOCUTEJIEH CIIEHUAIBbHbBIX 3HAHUN
(B KOHTEKCTE HACTOSIIIETO UCCIIeJOBAaHMUS —
YUCHBIX W Bpadeil) U 0OIIECTBO B IIEJIOM.
«IKCIIEPTHOE COOOIIECTBO Tpearaet
COTJIaCOBAaHHBIC PEIICHUS U CTPEMUTCS HE
TONBKO K TIOJYYEHHIO HOBOTO 3HAHHUSA, HO
M K BBIBEJCHHUIO CBOETO KOJUIEKTHBHOTO
3HaHUS Ha YPOBEHb OOIE3HAYUMBIX TIO-
JUTHYECKAX W SKOHOMUYECKUX PEIICHHH.
Od4eBHIHO, YTO BBIXOJ HAa YPOBEHB IIO-
JUTHKH, SKOHOMHUKH W OOIIECTBEHHOCTH
MIPEIoIaraeT BBIXO] 32 TPeIeiIbl HayIHO-
ro coobrmecTBa» [2, c. 8].

OCHOBHBIM TPaHCISATOPOM HAYYHOTO
3HaHUS JUTsI OOIIECTBEHHOCTH B YCIIOBHSX
MaH/JeMUHd MOXKHO CYWTaTh BceMupHyio
opranuzanuio 3apaBooxpancHus (BO3),
1eNb JICATEIBbHOCTH KOTOPOW SIBISAETCS
«JIOCTIDKEHHE BCEMH HApOAaMH BO3MOXK-
HO BBICIIIETO YPOBHS 300pOBEs» [7]. «BO3
MOJIEP)KUBAET TECHOE B3aWMOJICHCTBHE
C MEXIyHapOTHBIMU JKCIiepTaMu (MUHH-
CTEpCTBAMH 3/IPABOOXPAHEHUS), IPABH-
TEIbCTBAMH W TApTHEpaMHu sl OBICTPO-
TO TIONYYEHHUS! HAYYHBIX JAHHBIX O HOBOM

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

BHpYCE, OTCIEKUBAHU €r0 pacrpocTpa-
HEHUSI W OICHKH BUPYJICHTHOCTH W TIpe-
JIOCTaBIICHHSI CTPaHAM U HACETICHHUIO PEKO-
MEH/Ialliii 0 Mepax IO 3allUTe 370POBbS
U TPEAYyNpexJACHUIO PACIPOCTPAHEHUS
BCITBITIIKI [3, . 6].

C saBaps 2020 . BO3 perymsapao my-
ONMUKyeT pyKOBOJISIINE YKa3aHUS U TEXHH-
YEeCKHe JIOKYMEHTHI O TIOBBIIIIEHUH TOTOB-
HOCTH K MIPOSIBJICHUIO CITy4aeB MH(EKIHH,
BBI3BaHHOW KopoHaBupycoM 2019-nCoV,
JUTST BCEX CTpaH, B TOM YHCIE O METOIaX
Tepanuu WHQHUIMPOBAHHBIX TAIIMEHTOB.
Ha odummansaom caiite BO3 pa3meria-
eT nH(OpMAIMIO NJIs HACEJICHHS CTpaH:
BOTIPOCHI M OTBETHl HA TEMY KOpPOHABH-
pyca, CBEIEHHUSI O PECIUPATOPHON THTHe-
HE, O MPABWILHON Je3MH(EKIINH U Mepax
po(IIIaKTHKN 3a00JIEBaHUS, CPEACTBAX
STHOTPOITHOW TEPAITMH U CIICIH(PUICCKON
npodrrakTuky (BaknuHamuw) s SARS-
CoV-2 [5]. CucremaM 3apaBOOXpaHEHUS
PEKOMEHIyeTCS IOBBIIIATh TOTOBHOCTH
K 4Ype3BbIUaifHBIM CHUTYaIlsM B 00jacTu
3/IpaBOOXPAaHEHMS B COOTBETCTBHU C MEXK-
JTyHapOJHBIMH Me/TUKO-CaHUTaPHBIMH
npaswiaamu (2005 1) [6].

C pa3BuTHEM TaHJIEMUH, HA OCHOBE Pe-
komeHmanuii BO3 1 conpnanbHbIX HHCTUTY-
TOB 3/IPaBOOXPAHEHUS, CTAIIN TOSBIATHCA
WH(POPMAIIMOHHBIE W WHCTPYKTHBHO-ME-
TOJMYECKHE TOCTEPHl, MH(POPMHUPYIOIIHE
HaceJIeHUEe CTpaH O MOpsaKe JeUCTBUHN
C IeNIbI0 HepaclpoCTpaHEHHUsS KOPOHABH-
pycuoii uapeknun COVID-19. IlocTepsl
MO3BOJISTIOT O3HAKOMUTH HIMPOKHH KpPyT
JONIel ¢ METOMNYECKUMH HICIMHU U PEKO-
MEH/IalMSAMHU, OHU PETYISPHBI, HaIleIeHBI
Ha NIMPOKYIO0 MaCCOBYIO ayIMTOPHIO, JIAKO-
HUYHBI B SI3BIKOBOM O(OpMIIEHHH U Opo-
CKU.

B aHmIos3bIUHBIX [OCTEpax JIoJen
MPEOCTEePEraloT OT PaCIpOCTPAHEHUS
undexuu (Keep covidsafe in your day-to-
day activities; If you've been tested, stay
home; The fight is not over. Keep social
distancing [9]), TpU3bIBalOT BHUMATEIh-
HEee OTHOCHUTHCA K OIIYIIEHUSM OpraHu3Ma
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(Keep an eye out for symptoms [9]), ipu- won t help. Precautions may [9]) (puc. 1).
3BIBAIOT HE MAHUKOBaTh (Running scared

* 3 [ e covosare RN B COVIDSAFE
IF YOU'VE o ¢ Yol RETURNING FROM |
BEEN TESTED.

STAY HOME

Puc. 1. Tlocrepsl 110 HepacIPOCTPAHEHHIO KOPOHABUPYCHON HH(EKIIUN

WHCTPYKTUBHO-METOINYECKHE  ITOCTE- Mertadopuunbiii 00pa3 Bpara, o0Omiero
PBI YETKO OMPEACISIOT BUPYC KaK IIABHO- Bpara, Bpara BCErO UYeJIOBEUeCTBa, CO3/a-
IO «Bpara» COBPEMEHHOCTH (coronavirus OMIET0 Yrpo3y CaMOMY CYIIECTBOBAHUIO
danger), mpumaBas emy OJyIIEBICHHBbIC UYEJIOBEKA, aKTyaJH3UPyeTCs B SIPKUX IIO-
yepThl. HeciydaliHpl B 3TOH CBSI3W INpH- CcTepax ¢ W300pakeHUEeM yepena Ha (oHe
3BIBBI Bpojie fight virus; stop Coronavirus BUPYCHOTO MHUKPOOpPTaHHW3Ma WM MEIH-
Covid-19; break the chain, together we can TUMHCKUX paOOTHUKOB B 3allUTHBIX KO-
fight coronavirus, let’s all do our part [9].  cTioMax ¢ mpemaparamMu B pyKax, CIIOBHO

¢ opyxueM (puc. 2) [9].

STOP\

L
COvVID-19

Puc. 2. Obpas «Bpara» B MKOHHYECKOM KOMIIOHEHTE TIOCTEPOB

HeBepOanbHbIii KOMIOHEHT WH(OpMa- IEHHUE JOCTOBEPHOCTH MpeJiaraeMoil HH-
UOHHO-METOANYECKUX IIOCTEPOB YacTo (QopMalHu, MPOBEPEHHON M OJOOpEHHOM
MpeACTaBICH U300paKEHUEM Bpadel U Me-  MEIUIMHCKUM co0o01IecTBOM (pHc. 3).
JUITHCKOTO MIEPCOHANA, YTO CO3/AeT OIILy-

POSTER A TEMPLATE mm

e a

LET’S FIGHT 2 TOGETHER
CORONA VIRUS - = I 6s WE CAN FIGHT

CORONAVIRUS

Puc. 3. O0pa3s Bpaua B MKOHMYECKOM KOMIIOHEHTE TTOCTEPOB

OO6pa3 Bpaua u MemunuHCKOTO padbor- COVID-19 cTaHOBUTCS «OJUIICTBOPCHH-
HUKa B MEPUOJ MAaHJAEMUH KOPOHABHpPYCa €M CaMOOTBEPIKEHHOCTH, CaMOIOXKEpPT-
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BOBaHMsS W Tepomsma. Jlromwm, KoTophie
B TSDKEJICUIINX YCIOBUSX TPOIOIHKAIOT
BBITIOJIHATE  CBOM  MpodeCcCHOHATBHBIN
W TPaXXTaHCKHUW JIOJT, CTAHOBSTCS HACTO-

SIIIMMU reposiMu Hadasia 21 Beka». B cB-
3M C 3TUM MOSBISIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE
MeMEbI 1 ucToBKH [10] (puc. 4).

BANNER TEMPLATE

@

REAL HEROES

ARE DOCTORS °©

IT'S HEROES

MEDICAL
PERSONNEL

Puc. 4. Tlonsur Bpaueii B MKOHHYECKOM KOMIIOHEHTE JIMCTOBOK

K S3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM aHIJION-
3BIYHBIX ~ HMHCTPYKTHUBHO-METOIUYECKUX
MIOCTEPOB MOKHO OTHECTH JIAKOHUYHbIE
(OpMYIIUPOBKH, TPOCTBIE CHHTAKCHUYe-
CKHE KOHCTPYKLHUH, MPEIJIOKEHUS B IMO-
BEJIMUTEIHLHOM HaKIIOHeHUU: Stay home [9],
Stop the spread [9], It'’s heroes [10].

B pycckos3bluHBIX HOCTEpax 4acTo
B TIOBEJIUTEIILHOM HAKJIOHCHUW (HUTYpH-

pyer 3amper Kakux-To nenctBuil («bes
MacKu He BXOmuTh» [4]); mpemocrepexke-
Hue («Buumanue! Cobiromaiite nHTEpBa
1,5 metpa» [4]); HacTOsITENbHAs PEKOMEH-
nmamus («3ammta cebs»; «He 3a0biBariTe
MBITh PYyKn»; «JlesuHdexuus pyk obs3a-
TenbHay; «lI30eraiTe (QU3MUYECKOTO KOH-
TakKTay; «Xoaure 1o ogHomy» [4]) (puc. 5).

covin-10 [ P ) . BESMHOEKUNS PYK
oo |/ COBMOMANTE \ OBA3ATANIbHA!
an;:aT:wuu r":‘ " / .J.‘iHCTﬂHLI.HlO. ‘
HoBo U g1« e TapsaiTE \
HOPOHABMPYCHOR e | e ZORNORARTE
3";;2::; i ??:.::2‘:.‘:.:"@. 1,5 | Q‘ ORFEAIENEHA % GE30MACHOCH
- o]
POCROTPERHAN0P o s v—_ APy OT Apyra MIBETANTE
e ] W Baeas

Puc. 5. Tlpopunakrika. AHTUKOBH/IHBIE MEPbI

MHorue TMOCTEPhbI U3TOTOBJICHLI 110 aHa-

3a CUCT DKCTPAJIMHIBUCTUYCCKOTO OIIbITa

JIOTHH CO 3HAKaMH JOPOKHOTO JBMIKSHUS, pElUNueHToB: «BuuManwue!», «Cobio-
410 oOpamaet Ha cedst 0co00e BHUMaHKe, JaiiTe qucTaHiuoo» [4]. (puc. 6).
a nHPOpPMAMOHHBIH 2 dekT ycnnmnpaeTcs
I
O mon ® R AUCTAHLIAIO
no oAHOMY! ° 15 8 15
o '4—7-"—5 P,
I

Puc. 6. Ammrosust B moctepax
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Oco0oe BHIMaHUE CIEyeT YIEIUTh HH-
(hopMaIIMOHHOW aruTaIy MPEBEHTUBHBIX
MEPONPUATHH B TIOCTEPAX, KOTOPBIE CTAIN
BO3MOXHBI C pa3pabOTKO W perucTparm-
el BaKIIMH OT KOPOHABUPYCHON MH()EKIINN

. [TOCTABbTE NMPUBUBKY
' SALUMTUTE CEBA M BNIM3KMX
OT KOPOHABUPYCA

3AMUCATLCA HA BAKLIMHALUIO:

EX  OEPATMTBCH

2Y5 NonMKNUMHMKM

1_" 2\122 : ? B PETVCTPATYPY

BAKUMHALNA OT KOPOHABMPYCA BYAET

COVID-19: «llocraBsre TpHUBHBKY. 3a-
ITUTUTE Ce0sT M CBOMX OJIM3KUX OT KOPOHA-
BUpYyCcay»; «BakiuHaIMs OT KOpOHaBHpyca
JUTSL TIOKIUTBIX JTiozei» [4] (puc. 7).

AQEPOBOALHOR

Puc. 7. Aruraunonnsie nocreps

Ha odpunmansHom caiite BO3 u caiitax
MHUHHCTEPCTB 3/IPaBOOXPaHEHUsI pa3Mella-
ercst “HQOpMaLus O BaKHOCTH BaKIMHA-
LUK OT HOBOM KOPOHABUPYCHOM MH(EKLINH,
0 TOM, 4TO €IMHCTBEHHO BO3MOKHBIN CIIO-
€00 OCTaHOBUTH NAHAEMHUIO — 3TO IPUHSTD
NPEBEHTHUBHBIE MEPHI, YTO JIIOAU TaKUM
00pa3oM 3alUIIAoT ce0sl, U YTO ITO Ka-
TETOPUYECKU BaXKHO cerofHs: Vaccination
is a safe and effective way to prevent
disease and save lives — now more than
ever; Today there are vaccines available to
protect against at least 20 diseases, such
as diphtheria, tetanus, pertussis, influenza
and measles, Together, these vaccines save
the lives of up to 3 million people every
year, When we get vaccinated, we aren't
just protecting ourselves, but also those
around us. Some people, like those who are
seriously ill, are advised not to get certain
vaccines — so they depend on the rest of
us to get vaccinated and help reduce the
spread of disease [11].

Kpome Toro, skcmepTHbie cooOliecTBa
«rmoadaapuBaioT», OTMEYas, 4To Oe30ro-
BOPOYHOE BBINOJHEHUE BCEX PEKOMEHJIa-
OUH [PUBEAET K OKOHYAHHUIO TMaHAEMHUH
1 CcTaOWIN3alMK CUTyalllH, 4TO BCE, YTO
JeNaeTcs B paMKax HEpacHpOCTPaHEHUs
KOPOHABUPYCHOH HWH(EKUNH, SBISETCS
€IMHCTBEHHO BepHBIM: We have all been
playing our part to stop the spread of
COVID-19. Thank you for continuing to

do the right thing: physical distancing,
practicing good hand hygiene, having
the COVID Safe app, staying home when
you're unwell and getting tested if you
have symptoms. Keep being COVID Safe
in your day-to-day activities and together
we will stop the spread [11].

MOXHO C yBEpEHHOCTBIO YTBEPXKIATb,
YTO HA HBIHEIIHEM JTale Pa3BUTHs CH-
Tyallud C KOPOHABHPYCHOH HH(peKIren
COVID-19 peanusyercst BO3IEHCTBYIO-
mas pyHKUus, XapakTepHas 1Jis JUCKypca
craja, KOTopasi COOTHOCHTCSI C KOHTPOJIEM
CUTyallUl M OpraHU3alMedl MPOTHUBOAIIH-
JEeMHUYECKHX MEPOIPHUSITHH.

TakuM 00pa3om, B TEKCTax IHCKypca
9KCIIEPTHOTO coo0lIecTBa, B TOM 4YHC-
Jie B MHCTPYKTHUBHBIX IOCTEPaX, MOKHO
OPOCIIENTh  aKTyaJH3aluio  SJICPHBIX,
NpUSACPHBIX M NEepUEepUIHBIX XapaKTe-
PHUCTHK KOHLENTA — APUBOOUMCS YEMKOe
onpeoenenue UPYCHOU UHDeKYuU 6 mMax-
CUMATLHO YNPOWEHHOU (hopme, ITO MOXK-
HO CUMTATh SIPOM O3HAYEHHOTO KOHIIEII-
ta: Coronavirus disease (COVID-19) is
an infectious disease caused by a newly
discovered coronavirus [8]; «COVID-19 —
HoBasi BupycHas uHpekuus» [4]. Kpome
TOTO, ONUCLIBAIOMCSA TOKATUIAYUA U NYMU
nepeoauu eupyca om uenogeka K uenoge-
Ky (mpusaepHble MPU3HAKH — «MHULICHBY
u nokanuzanus): The COVID-19 virus
spreads primarily through droplets of
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saliva or discharge from the nose when
an infected person coughs or sneezes [8];
«306eraiite hu3uIeCcKoro KOHTaKTay; «be3
MacoK He BXOAMTH», «Jlucranmms 1.5 me-
Tpay [4]; kunuueckaa kapmurna: COVID-19
affects different people in different ways.
Most common symptoms: fever, dry cough,
tiredness [8]; «KoBuI — CHMIITOMEIL: %ap 1 Cy-
xoi kammenb» [4]. K mepudepuitaeiM nipu-
3HaKaM HOBOTO KOHIIETITA MOYKHO OTHECTH
OTHCAHUS PeKoMeHOayull no npo@uiaK-
muxe u neveruro ungexyuu: Most people
infected with the COVID-19 virus will
experience mild to moderate respiratory
illness and recover without requiring
special treatment. Older people, and those
with underlying medical problems like
cardiovascular disease, diabetes, chronic
respiratory disease, and cancer are more
likely to develop serious illness. The best
way to prevent and slow down transmission
is to be well informed about the COVID-19
virus, the disease it causes and how it
spreads. Protect yourself and others from
infection by washing your hands or using

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

an alcohol based rub frequently and
not touching your face. Seek immediate
medical attention if you have serious
symptoms. Always call before visiting
your doctor or health facility. People with
mild symptoms who are otherwise healthy
should manage their symptoms at home [8];
«O0paboTaHO AHTHCENTHKOMY; «3aIln-
caTtbCid Ha TIPHBUBKY»; «3alIUTHTE ceOs
1 Onmu3Kux» [4].

B 3akiroueHne MOXHO OTMETHTB, YTO
koHuenT «COVID-19», npencrainss co-
001 AMHAMHUYHYIO CTPYKTYPY, aKTyaTH3H-
pyeTcs B MHCTHTYLIHOHAIBHOM JHUCKYypCe.
Konnent «COVID-19» coxpansier cBou
SZepHBIE W TIPHUSJIEPHBIE XapaKTEPHUCTH-
K{, PAacHIMpsisi HPU 3TOM Hepudepuii-
HblE M TEepexXoAs B MEXIHCKyPCHBHOE
npoctpancTBo. HoBBIE XapakTepucTH-
KA Pa3BHBAIOTCS YK€ B HAy4HO-IIOITY-
JSIPHOM JIUCKYpCE, KOTOPBIM 3aroiHseT
IPOCTPAHCTBO MEXJy HAyYHBIM W HEHa-
YYHBIM JTUCKYPCOM, KOT/Ia yYaCTHUKH 00-
JTaJaroT pa3sHoOil CTENEeHBIO 3HAHUS M I10-
HUMaHUS CIeIU (UK SBICHHUS.
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Annomayus. B cTathe B IEHTpE HCCIEIOBATEIbCKOTO BHIMAaHUS HAXOAATCS Hapeuns Ha -ly,
KOTOPBIE SIBISTIOTCS BOTIOIIEHHEM KOTHUTHBHBIX TPOIIECCOB, JISKAIIUX B OCHOBE HAPEUCHUS OTHOI
CYIIHOCTH OoJiee BBICOKOH CTEMEeHHU aOCTPaKIMU uepe3 ApyTylo, Ooee MOHATHYI0. DTH KOTHUTHB-
HBIE TIPOIIECCHI TO3BOJISIOT OCMBICIUTE HAOM0IaeMoe BO BCeH COBOKYITHOCTH €CTECTBEHHBIX CBS-
3eil 1 OTHOIICHHH, TIPUCYIIUX 3TOMY (PParMeHTy AeHCTBUTETbHOCTH, HHTEPIIPETHPOBATH PEIICBAHT-
HBIE CBSI3U M OTHOIICHHS TOCPEICTBOM JOCTYITHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, CO3/IaTh COOTBETCTBYIOIIYIO
YHUKaIbHYIO YMAKOBKY IUISI 33AyMaHHOTO COZEpP)KAHMS, KOTOpas OOBEKTHBHpPYeT HaOIromacMble
CBSI3W U OTHOIIECHMS Yepe3 MpHMbIKaHue cypdukca -ly k mpomssoasmielt ocHose. [Ipu 3ToM Ha-
peunst Ha -ly BepOanmM3yoT 3HaHUS, 00pa30BaHHBIE C YIaCTHEM yXe OCBOCHHBIX KOHIETITYalIbHON
CHCTEMOH YeI0BeKa 3HaHUH, KOTOPBIE B pe3yIbTaTe MPOTEKAIOMIETO MPOIecca KOHIENTyaTbHOH ae-
PHBAINHU COPTaHU30BBIBAIOTCS B OOHOBIEHHOE COZIEPIKAHME.

Kniouesvie crosa: Hapeuns Ha -ly, KOHIENTyanbHas JepUBaNs, CEMAHTHKA, KOHTEKCTyalbHAs
MHTEpIpeTanys, KOHTeKCTHOE (yHKI[HOHNPOBAHNE
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Peculiarities of adverbs in -ly as semantically derived units
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Abstract. This article focuses on the research of adverbs in - ly, which are regarded as the
embodiment of the cognitive processes connected with the naming of one essence of a higher degree
of abstraction through another, more comprehensible one. It is these cognitive processes that allow
us to comprehend the entire set of natural connections and relationships inherent in this fragment
of reality, to interpret the relevant connections and relationships through the available linguistic
means, and to create an appropriate unique package for the conceived content, which objectifies the
observed connections and relationships through the adjunction of the suffix - ly to the derivative
base. Moreover, the adverbs in - ly verbalize knowledge formed with the participation of the
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conceptual system of a person, which, as a result of the ongoing process of conceptual derivation,

are organized into renewed content.

Keywords: adverbs in -ly, conceptual derivation, semantics, contextual interpretation, functioning

in the context

KOrHUTHBHO-TUCKYpPCUBHASL  TIApaJUr-
Ma HAy4YHOTO 3HAHUS MoMeniaerT B (OKyc
HCCIIEI0BATEILCKOIO BHUMAHUS BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C MOJICJIMPOBAHUEM CTPYKTYP
3HAHUS, CTOSIIUMH 32 COOTBETCTBYIOIIH-
MU SI3BIKOBBIMHU CAMHULIAMHU U OIHUCAHUEM
peniepryapa sSi3bIKOBBIX €IUHHI], KOTOPbIC
MOTYT OOBEKTHBUPOBAaTh T€ WM HHBIC
(parMeHThI 3HAHUS, a TAKXKE C U3YUCHUEM
POJIM SA3BIKOBBIX €UHHII B OpraHU3al[|u
JIMCKYPCUBHOU JIEATEIBHOCTH (KakK yda-
CTHE B aKTax KOMMYHHKAIIUHU, TaK U B T10-
POXKIEHUU TEKCTOB) [2, €. 56].

B a710i1 cBs3u HEocmabeBaromuii ¢ Teue-
HUEM BPEMEHH HCCJICI0BATEIbCKUI HHTE-
pec TpencTaBisIOT Hapeuns Ha —ly, mpu-
3HaHHBIE MYCOPOCOOPHBIM KJIACCOM CJIOB,
MMOCKOJIBKY HapeyhMeM Ha3bIBalOT BCE TO,
JUISL 4ero OTCYTCTBYET IOJIXOJIAIICe Hau-
MeHoBaHue (the wastebasket category,
because adverb is what you call a word
when you’ve run out of other names to
call it [10, c. 2]), oHM BOILIOIIAIOT B cebe
CJIO)KHOOPTaHU30BAaHHOE ceMaHTHYe-
ckoe npoctpaHcTBo (adverbs are difficult
semantic territory [10, c. 54]), koTopoe 3a-
JIaeT JIMHTBUCTUYECKON TEOPUU XUTPOYM-
HBIC TOJIOBOJIOMKHU (raises some intriguing
puzzles for linguistic theory [7, ¢. 1396]).
BMmecTe ¢ TeM CHHTaKCHUYECKHE HCCIIEH0-
BaHHs B 3TOU cdepe yOequTenbHO JOKa-
3bIBAIOT, KAK MHOI'O HEHM3BECTHOIO B Ce-
MaHTHKE Hapeuyuii TpeOyeT MCCieI0OBaHuUs
u o0bsiCHeHUs (syntactic work in this area
highlights how much there remains to be
explained of their semantics [10, c. 54]).
Hanpumep, BBICOKOYACTOTHOE (DYHKIIH-
OHHMpOBaHHE Hapeuui Ha -ly B auCKypce
COMPOBOXKIACTCSI  HEPEIKUMU  CIIydasi-
MU CUHKPETHYHON peaJu3allii pPa3HbIX
3HAYEHUH, KOTOPHIM HEBO3MOXHO JaTh
OJTHO3HAYHYI) KOHTEKCTYaJIbHYK) HMHTEp-
npetamuio [3, c. 378-387]. Bce 310 cBH-
JICTEJILCTBYET B TIOJIB3Y MPHU3HAHHUS 34

HapeuusiMH Ha -ly craryca IpOHM3BOIHBIX
€IMHUI] CO CJIOXHOOPIaHW30BaHHOW ce-
MaHTHUKOM M HENpPOCTON JIUCKYpPCUBHOM
cyapooit [5, c. 74-75]. Ouum sBISITOTCS
SI3BIKOBBIM BOTLIOLICHUEM pecypco3arpar-
HBIX KOTHUTHBHBIX MPOIIECCOB, JISKAIINX
B OCHOBE HapEUCHUS OHON CYITHOCTH 00-
Jiee BBICOKOHM CTENeHH a0CTpaKIHu depe3
JpyTyto, Oosee MOHSATHYIO, TaHHYIO YeJo-
BEKYy B OIIYIIEHUSIX B pe3ysbTare HaOIo-
JICHUS1 32 TIPUPOJIOH U JeATEIbHOCTH YelIo-
BEKa M0 MPHUCIIOCOOJICHUIO U BHDKUBAHHIO
B OKpyxaromieii cpexne [1, c. 86—87]. D10
MO3BOJISIET OCMBICINTH HaOMIoaeMoe BO
BCEil COBOKYITHOCTH €CTECTBEHHBIX CBSI3CH
W OTHOUICHWH, MpHCyIMX dTomy ¢par-
MEHTY JIeMCTBUTEIBHOCTH, WHTEPIIPETH-
poOBaTh pEJIEBAaHTHBIC CBSI3M W OTHOILIIE-
HUSI TTOCPENICTBOM JOCTYITHBIX SI3BIKOBBIX
CPEICTB W CO3/1aTh COOTBETCTBYIOIIYIO
VHHKaJIbHYIO YIAKOBKY JJIsi 3aJyMaHHO-
ro ColepXaHusi, KoTopas 0ObEKTUBUPYET
HaOJo1aeMble CBSI3M M OTHOLICHUS Yepes
npumblkaHue cyddukca -ly k mpousBoss-
e ocHose [4, c. 36].

Hapeuus Ha -ly BepOanu3yioT 3HaHUS,
00pa3oBaHHBIE C y4acTHEM Y)K€ OCBOCH-
HBIX KOHIICTITYaJIbHOW CHCTEMOM YeIoBeKa
3HAHMI, KOTOpPBIE B pe3ysibTaTe MpoTeKa-
IOIIET0 Ipolecca KOHIENTYaIbHON J1epu-
BalMM (HEKUH crocol TepeoCMBbICIICHHS
paHee 0ObEKTUBUPOBAHHOTO B SI3bIKE 3HA-
HUSI) OPTraHU30BBIBAIOTCS B OOHOBIICHHOE
coJlep>kaHue. Bcsl COBOKYIHOCTh 3HAHUI,
AKTyaJIM3UPOBAHHBIX TIOCPEACTBOM IIPO-
W3BOJSIIEN OCHOBOHM, TPaHCIIOHUPYETCS
B KOHLIENTYaJIbHYIO CTPYKTYPY Hapeuus Ha
-ly, rne oHa mpezcTaBieHa SPrOHOMUYHBIM
Croco0OM XpaHEeHHsI JaHHBIX 00 0003Ha-
YaeMOM B CBEPHYTO-YCEUCHHOM BHJIE Kak
CMBICIIOBBIE TTOTEHIIMH, KOTOPhIE HEPEIKO
HOCAT CKPBITHIH, MarepualibHO HEBbIpa-
JKCHHBI B MOP(OJIOTHUYECKOU CTPYKTYype
Hapeuus Ha -ly, xapakrep. CamMa ceMaHTH-
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Ka MPOM3BOMAIIEH OCHOBBI MTPU3HAKOBOTO
cioBa (TpwiiararenbHbIe, TPUIACTHS) Xa-
paKkTepu3yeTcs HeOIpeaeIeHHOCTRIO, pa3-
MBITOCTBIO M TEKy4YeCThIO (B CpaBHEHHH,
HampuMep, C TPEAMETHBIMH HMEHaMH),
MTOCKOJIbKY OO0JIacTh €€ pedepeHInH He
MMEET YETKO OUYePUEHHBIX TPaHUI.

Pemaromryro poms B (OpMHUPOBAHHH
COOCTBEHHOTO HMHIWBUAYAJIbHOTO 3Ha-
YeHHWsS Hapedusi WrpaeT NPHUCOCTUHEHHE
cyhdukca -ly: 0oH KOHKPETH3UPYET Xapak-
Tep CBA3U MEXKIY MPOU3BOJHON UTOrOBOM
€JIMHULIEN ¥ UCXOJIHOW MPOU3BOJIAIIEH OC-
HOBOHW IO JTMHUH PEOPTaHU3AIUH TeTepo-
TEeHHOTO CEMaHTHYECKOTO IPOCTPaHCTBA
B EIWHYIO CTPYKTYpPY, KOHIICTITYaJIbHYIO
OCHOBY KOTOpPOHW COCTaBIISIET TPHU3HAK
BTOPOTO TIOPS/IKA, W BBICTYNAeT B POJIU
0CcO00TO TAaKCOHOMHYECKOTO CpPEICTBA,
MapKHUPYIOIIETro Pe3yNbTaT KaTeropu3anun
YeJIOBEYECKOTO OMbITa B c(hepe S3BIKOBBIX
e/IMHUII.

Cyddukc -ly, HOCHUTENb KaTeropuaib-
HOTO 3HAueHWs] TMPHU3HAKa BTOPOTO TIO-
psiAKa, HAAENSET MCCIEeTyeMbIe €IMHULIBI
MIPOYANITUM (PYHKITMOHATIHLHBIM TIOTESH-
nuajgoM [6, c. 8], 0OyCIOBIEHHBIM IIPO-
[eccaMi TpaMMaTHKaIU3aIlliH, KOTOPBIM
OH IOJIBEPICsl B paHHE- U HOBOAHTJIMHCKUH
MIEPUOJIBI CBOETO Pa3BUTHs. Pesymprarom
CTaJIO 3HAYUTEIHbHOE YBEITUYEHHUE €T0 CII0-
BOOOpa30BaTeIbHON aKTUBHOCTH, TTOBIICK-
mee ocnabieHne JIEKCHYECKHX 3alpeToB
Ha COYETaeMOCTh B cdepe MOpPOKICHUS
HOBBIX Hapeuuil Ha -ly 1 ocBoeHUe nccie-
JIyeMbIMH €JIMHUIIAMH HOBBIX CHHTAKCH-
geckux nosunuit [9, c. 24]. 9Ty ocobeH-
HOCTHh MOXHO HaOIIO/IaTh B COBPEMEHHOM
AHTIINHACKOM XYJIO)KECTBEHHOM JHCKYpCE,
TJie BBICOKash YaCTOTHOCTh KOHTEKCTHOTO
(YHKITMOHUPOBAHUS Hapeunid Ha -ly mo-
3BOJISIET OTMETUTH 0COOYIO ITPUBSI3aHHOCTh
OTJIENFHBIX aBTOPOB K HUM. B wactHoCTH,
C. Kunr B penien3uu k kaure “Harry Potter
and the Orden of the Phoenix™ pa3mpbImi-
JSET O HEONPABAaHHOW W30BITOYHOCTH
Hapeunid Ha -ly B TekcTax MOMyJIsIpHON
aHruiicko nucarenbHuuen, Jx. Poy-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

muHr: “The part of speech that indicates
insecurity <...> is the adverb, and Ms.
Rowling seems to have never met one she
didn't like, especially when it comes to
dialogue attribution. Harrys godfather,
Sirius, speaks ‘“exasperatedly”; Mrs.
Weasley (mother of Harry's best friend,
Ron) speaks “sharply”; Tonks (a clumsy
witch with punked-up, parti-color hair)
speaks “‘earnestly”. As for Harry himself,
he speaks quietly, automatically, nervously,
slowly, and often — given his current case
of raving adolescence — ANGRILY. These
minor flaws in diction are endearing
rather than annoying, they are the logical
side effect of a natural storyteller who is
obviously bursting with crazily vivid ideas
and having the time of her life. In any
case, there's no need for all those adverbs
<...>, which pile up at the rate of 8 or
10 a page (over 870 pages, that comes to
almost a novella's length of words [8])”.
(«H, kaxercs, muccuc PoynuHT B JKHU3HU
He BcTpevalia Hi OJTHOTO HapeuHsi, KOTOpoe
OBI i HEe MOHPABMIOCH, OCOOCHHO KOTa
JIETI0 JTIOXOJHUT JI0 XapaKTePUCTUKU TePOeB
B nuanorax. Tak, kpecTHbldl oren 'appu,
Cupuyc, TOBOPUT «pa3ipa’KCHHO»; MUC-
cuc Yuznu (Mmarh Jydqiiero apyra I'appu,
Pona) roBoput «pesko»; ToHkc (HeyKirO-
JKasl BeJlbMa C Pa3HOIIBETHBIMH BOJIOCAMH,
3a4eCaHHBIMH BBEPX) TOBOPHUT «HUCKPECH-
He». UTo ke kacaercs camoro ['appu, oH
pasroBapuBaeT CIIOKOHHO, aBTOMaTHye-
CKHM, HEpBHO, MEIJICHHO, H YacTO — y4H-
TBIBasi €TO HBIHEITHEE COCTOsIHNE, OYIHYIO
foHocth — 'HEBHO. OTtn He3nauntens-
HBIC HEJOCTATKH B MaHEpPE BBIPAKCHHUS
MBICJIH  CKOPEE OYapOBBIBAIOT, HEXKEIH
pasapaxarr. OHH SBISIOTCS JTOTHYESCKHM
n00OYHBIM  I(PPEKTOM TPUPOKIAESHHOTO
pacckazunka, KOTOpBIH, SBHO, OypiuT 0e3-
YMHO SIDKUMH HJISSIMH W HACIaXKIaeTcs
JKU3HBIO. B mo0oM cirydae, HET HE0OXo-
JUMOCTH HCIIOJIb30BaTh BCE 3TH HApEUHs
<...>, KOTOpBIC CKAaILIMBAIOTCS B KOJHYC-
ctBe oT 8 10 10 enmuHUIl HAa OAHOM CTpaHU-
e (Bcero Oonee 870 crpaHuIl, T. €. eclu
Harucarh BCE CJIOBa Ha -ly CIUIONIHBIM
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TEKCTOM, OHH COCTaBSAT 00BEM HOBEJLITHI )»)
(3mech u manee nepeBox Hant — M. C.).
[Tozxe B cBOMX Memyapax (“A Memoir
of the Craft”) C. Kunr, paccyxmgas 00 uc-
KyCCTBE CO3aHus OE3yNPeYHOro CIOXKETa,
MOSICHSIET CBOE OTHOILICHHE K HapeuusiM
Ha -ly: “I believe the road to hell is paved
with adverbs, and I will shout it from the
rooftops. 1o put it another way, they re like
dandelions. If you have one in your lawn,
it looks pretty and unique. If you fail to
root it out, however, you find five the next
day... fifty the day after that... and then, my
brothers and sisters, your lawn is totally,
completely, and profligately covered with
dandelions. By then you see them for the
weeds they really are, but by then its —
GASP!! — too late” [8]. («5l yBepeH, no-
pora B a1 BBIMOILLIEHA HAPEUUsIMHU, U 51 Oyay
Kpuuath 00 3TOM co Bcex Kpbiul. [pyru-
MU CJIOBaMH, OHH ITOJJOOHBI OyBaHUNKaM:
€CJIM OJIMH O1yBaHYMK BBIPOC CIIy4aiiHO Ha
Balllel JIykaiike, OH KpacuB M OECLCHEH.
Ecnu, BopodeM, BaM HE yaajoCh BBINO-
JIOTh €T0, Ha CJIEAYIOIIUI 1eHb BBl OOHA-
PY’KUTE ellle MSTh OAYBAHYHUKOB. .. IAThAEC-
CSIT OAYBaHYMKOB Y€pEe3 JCHb... M 3aTeM,
MOHU J10porHe Oparbsi U CECTpbl, Balll Tra-
30H HOJIHOCTBIO, LIEJIMKOM U LIeApo OyneT
ycbIlaH opyBaHYMKaMu. K ToMy BpemeHu
Bbl NIPU3HAETE B HUX COPHSKH, YE€M OHH
Ha camoM zene u sBisorcs. Ho teneps —
O, cBaThIc HeOeca!! CIUITKOM TTO3THOY ).
BHumaHune mpuBiekaeT ymnoTrpebneHue
C. Kunrom Tpex CMHOHUMHUYHBIX Hapeuui
totally, completely n profligately, cmyxa-
LIMX I UHTEPIIPETALMH U OLEHKH (aKTa
paspacTaHusl OfyBaHYMKOB (HEeraTuBHas1),
KOJIMYECTBEHHOI0 (pakropa (MHOTO OAy-
BAaHYMKOB) M MHTEHCHUBHOCTH (OIyBaH-
YUKM PacTyT IUIOTHO) COOTBETCTBEHHO.
YacTb paccyxIeHus, coaepxKaiias 3TH Ha-
peunsi, SIBISIETCS] CMBICIIOBOM TOMUHAHTON
BCero BbICKa3biBaHMs. OHa CcBUAETEINb-
CTBYET O BBICOKOM 3MOLIMOHAJILHOM Ipa-
Jyce TOBOPSALIETO U PACKPHIBAET OCTPOTY
«KOH(IIMKTa»: IPU BCEM OCTOPOKHOM OT-
HOLICHUH K HapeuusM Ha -ly nucarens ¢u-

JUTPAHHO U YMECTHO UMH MaHUIYIINPYET,
HO HE IUJIsl €MKOTO, JWHAMUYHOTO W HH-
(hopMaTHBHOTO BOIUIOUICHHUS ABTOPCKOTO
3aMbICIIa, a ISl HAIJISTHOM IEMOHCTPAITHH
crmocoOHOCTH Hapeunit Ha -ly ObITH MoOIII-
HBIM DKCTIPECCUBHBIM CPEJCTBOM B CIIydae
UX O9KCIEPTHOTO W JO3MPOBAHHOTO KOH-
TEKCTHOTO YHOTPEOJIEHUS, MPHUBOASAIIETO
K TIOBBIIIEHUIO JKCIPECCUBHOCTH, BBIPA-
3UTEIHHOCTH PACCYXICHUH M CO3AAHUIO
KOJIOPUTHOTO BHJIEOPS/IA.

OpnHako HENb3s HE COTNIACHUTBCS C TEM,
yTo B quanorax J[x. PoynuHr yyactue Ha-
peunii Ha -ly MOTMBHPOBAaHO aBTOPCKHUM
3aMBICIIOM: KOHKPETH3UPYsS MaHEpy IJIaB-
HBIX TE€pPOEB BecTH Oecemy, oHH obecrie-
YUBAIOT BO3MOXHOCTH TOPTPETUPOBATH
BCE ONWCHIBaeMOE€ COOBITHE WM CHTya-
[IUI0 C TIO3WIUH OIIPENIEIEHHOTO SMOIIH-
OHAIILHOTO COCTOSHUSL KaXXAOTO Tepos,
OKCTUTUIUPYS OIIEHOYHOCTh M WHTEHIIH-
OHAITFHOCTH BBICKA3bIBaHMs. TeM cambIM
Hapeyns Ha -ly akTyaJu3upyrOT CETMEHT
3HaHUSA, B KOTOPBIHA BKITIOUEH BECh JICHOTA-
TUBHO-CUTHU(DHKATUBHBIA KOMIIJIEKC, CBSI-
3aHHBIA C TUM COOBITHEM HIJIW CHUTYaIlnel
B CO3HAHHMHU MBICTISIIETO YeI0BeKa.

Hapeunst na -ly sBisiroTcst m3Haganb-
HO 33/IaHHBIMH COCTABHBIMHU DJIEMEHTAMU
B OOJBIIOM KOJMYECTBE S3BIKOBBIX pea-
JTU3aIMi, OCO3HABAEMBIX TOBOPAIIIMH
KaK COOBITHE WJIM CHUTYyallus, a BapHaIlluu
KOHTEKCTHOTO (PyHKITMOHUPOBAHUS, PABHO
KaK H JISKCHYeCKasl (CHHTaAKCHIECKas ) CO-
YeTaeMOCTh, HHKOPIIOPUPOBAHKI B UX Ce-
MaHTHYECKYIO CTPYKTYPY H OIPEIEIISIOT
ee crenuduky. Habmronenns 3a Hapedwns-
MU Ha -ly BO BCEH MX SMITMPUICCKON He-
OJIHOPOJIHOCTH U BBICOKOM JIMCKYPCUBHOM
YaCTOTHOCTH IIO3BOJIIIOT TIPU3HATh 34
HUMH €MKOE€ W JPTOHOMHYHOE CPEICTBO
BBIPQKEHUSI MBICITH, TTOCPECTBOM KOTO-
pPOT0 KOMMYHHUKAHT TPOEIHPYET BCIO CH-
Tyaluio WIH COOBITHE W KOHKPETHU3HUPYET
HanOoJiee 3HAYMMBINA U PEJICBAHTHBIN IS
HETO B JaHHBI MOMEHT PaKypc BOCIPHS-
THS1, OCMBICTICHHS U HHTEPIIPETAIINN CHUTY-
aIlie WINA COOBITHS.
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CreneHu cpaBHeHUs NPWIATaTeJbHBIX H HApeYHii KaK CpeJCTBO
rpaayajJibHOCTH OLIeHOYHOI CeMAHTUKH

Hpuna Banepvesna Typeukosa

OpeHOypreKuil rocyIapcTBeHHBIN Tienarornieckuil yausepcuret, Openoypr, Poccus,
swabra@rambler.ru

Annomayus. B cratbe paccMaTpHBaeTCsl CTHIMCTHYECKHH 3(QeKT, co3naBaeMblil B Xymoxke-
CTBEHHOM TEKCTE IIPH MOMOIIM PA3HBIX CTEIEHEil CPaBHEHUs NMPHUJIAraTeNbHBIX U COOTHOCHMBIX
¢ HUMH Hapeunii. OTMeYaeTcs, YTO B CTPYKType NpUIIaraTelbHbIX M Hapednii COBMEINAIOTCS J[BA
NPHU3HAKA: KOTHUTUBHBII KOMIIOHEHT, BBIPAXAIONIMI MPU3HAK KAKOTO-TMO0 IpeiMeTa, U mparMa-
THYECKHH KOMIIOHEHT, BKJIFOYAIOUIMK CyObeKTHBHBIE M IIparMaTHieckue oueHkd. Ha marepua-
ne pomaHa aBctpuiickoro nucarens Tomaca bepuxapaa “Holzfdllen. Eine Erregung” uccnemoBan
KOpITyC NpHIIAraTelbHbIX W Hapeuuii, o0lafalomux B pOMaHe HEraTHBHOM OLIEHOYHOCThIO0. Cpe-
JM CTHJIIMCTHYECKHUX CPEJICTB B POMAHE BBIJEJICHBI: KIMMAKC, OBTOP, TUNepOoIia, KOHBEPIeHIIHS,
AQHTHUTE3a, JINTOTA, IPOTUBONOCTABICHHE, CPAaBHEHHUE, 36BIMa, a TaK)Ke Mepexoj OTHOCUTENIbHBIX
HpHJIaraTe]IbHbIX B Pa3psi Ka4eCTBEHHBIX MpUIIaraTesbHbIX. Jl0Ka3aHa BBICOKAs MPOTYKTHBHOCTD
Ka4eCTBEHHBIX MTPUJIAraTeNIbHBIX K COOTHOCHUMBIX C HUMHU HAapeUHii, a TAKKe CIIOCOOHOCTh OTpa)kaTh
C TIOMOII[BIO PA3HBIX CTENEHEil CpaBHEHUs OOraTyi0 raMMy 4yBCTB, HACTPOCHHUH, IMOLHOHAIBHBIX
HEePEKUBAHUH M aBTOPCKUX OLICHOK.

Knrouesvie crosa: koMnapatus, CynepiiaTHB, HHTEHCH(HUKATOP, KIUMAaKC, IOBTOP, runepboia,
KOHBEPIeHIUs, aHTUTE3a, JTUTOTA, CPAaBHEHHE, 3eBrMa

Original article

Degrees of comparison of adjectives and adverbs
as a means of graduality of evaluation semantics

Irina V. Turetskova
Orenburg State Pedagogical University, Orenburg, Russia, swabra@rambler.ru

Abstract. The article deals with the stylistic effect, which is created in the texts of fiction by
means of degrees of comparison of adjectives and adverbs. It is noted that two features are combined
in the structure of adjectives and adverbs: a cognitive component expressing a feature of an object,
and a pragmatic component including subjective and pragmatic assessments. Based on the material
of the novel by Austrian writer Thomas Bernhard "Holzféllen. Eine Erregung” the set of adjectives
and adverbs that have negative valuability in this novel has been investigated. Among the stylistic
means in the novel the following ones are defined: climax, repetition, hyperbole, convergence,
antithesis, litote, contrasting, comparison, zevgma, as well as the transition of relative adjectives to
the category of qualitative adjectives. The high productivity of qualitative adjectives and adverbs
correlated with them, as well as the ability to reflect a rich range of feelings, moods, emotional
experiences and copyright assessments using different degrees of comparison, have been proved.

Keywords: comparative, superlative, intensifier, climax, repetition, hyperbole, convergence,
antithesis, litote, comparison, zevgma

SI3bIK 00namaeT CcHOCOOHOCTBIO OTpa- IepenaBaTh NPU3HAKU M CBOWCTBA INpEa-
KaTh MHUp, OKPYKAIOUIyl0 HAc JEHCTBU- METOB, cOOBITHI WiH siBieHuil. [TomoOHy0
TEJIHOCTh, OMMCAHUE KOTOPOH ObLIO OBl  3a7ady BBIMOJHSET B IEPBYIO OUYEPEb UMSI
00eTHEHHBIM 0€3 BO3MOXKHOCTH JCTATBHO IpHJIararelbHOe, OCHOBHAS (DYyHKIHUS KO-
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TOpOro — 00O3HaueHHE XapaKTEPUCTHK,
JIaBaeMbIX TOMY, YTO H300paaeTcs.

B HemenkoM si3pIke MEXIy IMpHiara-
TEJIHHBIM H COOTHOCHMBIM C HUIM HapedreM
MHOTHE TePMaHHUCThI HE BUIAT PUHIUIIH-
anpHBIX pasaumanid [12, c¢. 301]. Hapeuns,
COOTHOCHMBIE C TNPHUJIATaTeIbHBIMH, pac-
CMaTpPUBAIOTCS KaK TaKOBBIE, ITOCKOJIBKY
UMEIOT Ty ke (hopMy, 94TO W TIpUIIaraTeilb-
HbIe, 00O03HAYaIOT T€ JK& KaueCTBEHHBIC
XapaKTEePUCTUKA M MOTYT OOpa3oBHIBATH
CTETICHHW CPaBHEHUSI.

[To cBouM (YHKITMOHAIEHBEIM CBOW-
CTBaM OHH DPAa3IUYalOTCA JIAIIH MO3UIIH-
el B BBICKa3bIBAHUN U COOTHECEHHOCTHIO
c gJeHoTaroM. B ciywae mnpuiararenb-
HOTO — 3TO CYIIECTBHTEIBHOE, B CIIydae
Hapeuusi — miaroyi. VHble BUAbBI Hapeuui
(TeMIopanbHbIe, JOKaJIbHbIE, MOIAJIbHBIE
WM Kay3aiabHeIe) [15, ¢. 21] mis aToro mc-
CJIEJIOBaHMS HE PEIIEBAHTHBI.

[IpunaraTenbHBIE IPENCTABIISIOT COOOM
JIEKCUKO-CEeMaHTHYECKHH KiTacc 0B, 000-
3HAYAIONIUX HETPOlecCyaIbHbIe MpHU3HA-
KM WA CBOHCTBA IPEIMETOB, COOBITHH,
WM TIPU3HAKH, 0003HAYCHHBIE KaKHM-JIH-
60 nmereMm. COOTHOCHMBIC C HUMH Hape-
YIS B CBOIO OYepelb 0003HAUAIOT MPU3HAK
JIEUCTBUS.

brnaromapss 0cOOGHHOCTH 3THX YacTel
peuan audGepeHITNPOBaTh ONMUCHIBACMBIC
SBIICHUS] WX CEMaHTHYeCKass eMKOCTb
pacmmpsieTcs, CTaHOBUTCA OOBEMHOI,
MHOTOMEpHOH. Peur mmer o0 WX CBOIA-
cTBE 00pa30BBIBATH CTEIIEHW CPaBHEHHUS,
KOTOpBIE COCTABIISIIOT SIPO KOMITapaTHB-
HOCTH — 0C000T0 (PyHKIIMOHATHLHO-CEMaH-
THYECKOTO TOJIS (MK (PYHKIIMOHATLHO-CE-
MaHTHYECKOW KaTerOphH), 3aHUMAIOIIETO
«CepeIMHHOE TTOJIOKEHNE MEXTy TOJISIMHU
Ka4eCTBEHHOCTH M  KOJMYECTBEHHOCTH
(mepecekasichk ¢ TeM B Ipyrum)» [9, c. 7].

B pat6ore A. B. bonnmapko «Teopust Mop-
¢donorndeckux kKareropmid» [2, ¢. 64—65]
cuctema opM CTETIeHEeH CpaBHEHHS OITpe-
JleieHa Kak Mopdoornyeckasi KaTeropwsl.
DHIUKIIONEANS] PyCCKOTO SI3bIKA OIpee-
JISIeT CTETIEHU CPaBHEHUS NpUiIarareIbHbIX
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U Hapeuuil Kak CpejcTBA, BBIPAIKAIOIIUC
KOJIMYECTBEHHBIC PA3JINUUsl B TIPOSIBIICHUH
NpU3HAKa TP CPaBHEHHU M 0Opasyemble
MPOTUBOIIOCTABICHUEM (OPM  TIOJIOKH-
TEJIbHOW, CPaBHUTEIBHOM M IPEBOCXO]I-
HO¥ cTerene cpaBueHus [7, c. 537].

Bce ckazaHHOE MOYKHO € TIOJTHBIM [IPABOM
OTHECTH K HEMEIKOMY SI3bIKY, B KOTOPOM
TAKKe Pa3NYalOT TPH CTCICHU CpaBHe-
HUS: ToNokuTenbHyro (Positiv), cpaBHH-
tenpHYI0 (Komparativ) m mpeBOCXOIHYIO
(Superlativ). M3naganbHO OHU CITyXatr IS
0003HAYCHHS PAa3IIMYHbBIX CTEICHEH Kako-
ro-1100 CBOWCTBA MM MPHU3HAKA.

dopMa TOJIOKUTEITHPHONW CTEIIEHH 000-
3HAYaeT MPU3HAK B OTBICUCHUH OT CTCTICHU
ero nposieiieHus. PopMa CpaBHUTEIHLHON
CTCIICHH, WM KOMIIapaTtuB, 0003HAYaeT,
YTO Ha3BaHHBIM €10 KaYeCTBEHHBIM MpHu-
3HaK MPOSIBISICTCS B OOJNBIICH CTEICHH,
9eM TOT JK€ NMPHU3HAK, Ha3BaHHBIN (HopMoit
MOJIOKUTEILHOM cTernenu. [Ipumep:

Aber die Zeitschrift ist dadurch nicht
besser geworden, dachte ich, im Gegenteil,
der jetzige Herausgeber ist noch viel
diimmer und unkompetenter [13, c. 58].

[TpeBocxomHas CTeNeHb, WM Cylepiia-
THUB, BBIpXaeT MPU3HAK, KOTOPHIN B JaH-
HOM TMpEJMETE TMPOSBISICTCS B HAUBBIC-
HIed CTENeHW Wi OOJbIle, YeM BO BCeEX
OCTaJIbHBIX MPEIMETaX:

Es ist kein allererster Champagner,
dachte ich auf dem Ohrensessel, den die
Auersbergerischen an  diesem  Abend
kredenzen, aber doch einer der drei,
vier  teuersten, dem Auftreten eines
Burgschauspielers angemessen... [13, c. 46].

Hu npunararensHoe, HU Hapeyue He
paccMarpHuBalOTCsl Kak CaMOCTOSTENIbHBIE
YacTU PEYM, MOCKOJIBKY OHH BBITIOIHSIOT
ciyxebnbpie pyakiuu [12, ¢. 302]. C atum
CBSI3aHO, B YaCTHOCTH, OTCYTCTBUE Y HUX
JICHOTAaTa, C KOTOPBIM MPHJIArareIbHOE CO-
OTHOCHUTCSI TONIBKO 4epe3 OmpeaessieMoe
UM CyIIECTBUTENbHOE. BeTynas ¢ HUM
B OIpE/ICIICHHBIC OTHOIIEHHS, OHO 00pa-
3yeT aTpUOyTHBHYIO KOHCTPYKIIHIO JTHOO
B BUJIC ONPECICHUS MPH CYIICCTBUTEIb-

B . G 2+ 202



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Philology

HOM, JTMOO KaK YacTh IMpEIuKara, COCIH-
HEHHOTO OTIpEETsIEMBbIM CJIOBOM 4epe3
TJ1aroJ-CBA3KY.

B XymokeCTBEHHOM TEKCTE aBTOpP MO-
KET CO3[aThb HYKHbBIA CTUJIUMCTUYECKUN
ahdeKT, WCHOoNB3ysd IpujaraTeIbHbIC
Y Hapeuyus B Pa3HBIX CTETICHIX CPAaBHEHMS.
OcHoBHast (pyHKIHS CTETIEHEH CpaBHEHUS
MpHUJIaraTeNIbHBIX W HapeYnid — yCUJICHHE
OKCIPECCUBHOCTH  BBICKA3bIBaHUS, UTO
CBSI3aHO, KaK MpaBUJIO, HE C HEOOXOIUMO-
CTBIO CPaBHEHUS JIByX Pa3HBIX OOBEKTOB
WJIW SIBJIEHWM, @ C UHTEHIIMEHN aBTOpa Xy/10-
KECTBEHHOTO TPOU3BEIEHUS — €T0 CTPEM-
JICHUEM TepeiaTh XapakTep 3aJ0KEHHBIX
B TEKCTE CyObhEKTHO-OI[CHOYHBIX 3HAYCHUN
Y COOTBETCTBYIOIINX KOHHOTAIUH [3, ¢. 5]
M OKa3aTh, TAKUM 00pa3oM, COOTBETCTBY-
IolIee BO3/ICMCTBHE HA YUTATEIS.

Jns wurocTpanuyu 3TUX  MOJO0KEHUN
npejuiaraeTcs pPoOMaH aBCTPHUUCKOTO TIH-
carensi BTopoi mosioBuHbl XX B. Tomaca
bepuxapna “Holzféllen”. KommuectBo
YHOOMSIHYTBIX ~ IpaMMaTH4eckux  (Qopm
B ATOM IPOW3BEJICHUH IPEBBIIIAET CPEa-
HUH ypOBEHb, MOATOMY OSTOT TEKCT Kak
HEJB3s Jy4Ille TTO3BOJISIET MPOUILTIOCTPH-
POBaTh UX CTUIIMCTUIECKUE BO3MOKHOCTH.

N3obunue mpunaraTenbHBIX U COOTHO-
CHUMBIX C HIMU Hape4YHid B CTENEHIX CPaB-
HEHHUSI OOYCIIOBJIEHO 3KCIIPECCHBHOCTHIO
TEKCTa M €ro Ccoaep)kaHueM: pedraexcus
reposi-aBTOpa COOBITHI, MPOMCXOANBIIUX
30 ner Ha3aj, U3-3a HEOXKUJAHHON BCTpeE-
YU C JIOIbMH, C KOTOPBIMH OH OBLT CBS3aH
KOTJIa-TO JIPY’KECKHUMHU OTHOIIIEHHUSIMH.

Uwnrarenb CTaHOBUTCS  CBHJETEIEM
BHYTPEHHHUX MEPEeKUBAHUA TepOsi M €ro
BIIEYATJICHUH, ITOBEPTaeMbIX, KakK IIpa-
BHWJIO, HETaTHMBHOW oreHke. Hac Oymer
WHTEpeCcoBaTh MMEHHO HEraTMBHAs, TOY-
Hee IeHopaThBHAs OIEHKA BBICKA3bIBa-
HUs, TIOCKOJIBKY OHa OoJiee pazHooOpa3Ha
u MHororpanHa [11, c. 50]. B nameii pa-
00Te MBI TIPUAEP)KUBAEMCS TTO3UIINH, 3a-
numaemoii H. b. CaBUHKHHOM, coIacHO
KOTOpOH Tmeopanuss — 3TO OTpHUIIATEelb-
Hasi, OSMOIMOHAIBLHO-HATPYKECHHAS JKC-

MPECCUBHAS OICHOYHOCTh, BKJIFOYAOIIAs
KaueCTBEHHO-IICHHOCTHOE CHIDKCHHE Xa-
PaKTePUCTHKK JIEHOTAaTa, B KOTOPOM BBI-
JICNSIOTCST HETaTHBHBIC IMPH3HAKU; MPHU-
HIDKCHHE OOBEKTa OILEHKH IMOCPEICTBOM
HEMOYTHTENbHOW  (POpMBI, TOAYEPKUBA-
I0IIEN HEeNpHUsSTUE HETaTUBHOW CTOPOHBI;
YXY/IIICHUE TIOHSITHS C BRICOKHM I[CHHOCT-
HBIM PaHXUPOBAHHUEM; UHTCHCH(DUKAIIUIO
HEraTUBHOCTH [8 ¢. 6]. ABTOp moaBepraeT
TeHOpaTUBHOM OIleHKe ceOsi CaMoro, CBOE
OKPYXXCHHUE, CBOM B3NS/l U MOCTYIIKH, T.
€. BCE, YTO KOTJA-TO SIBJISUIOCH CMBICIIOM
€ro »H3HU U TBOPUECCTBA.

DTOT Xy[0KECTBEHHBIN TEKCT O3BOJISIET
HE TOJIbKO YBHJIETh, KAKUE KPACKH MPHJIa-
10T COJICPIKAHUIO TIPOM3BE/ICHUS MpHIIara-
TEJIbHBIC K COOTHOCHMbBIE C HUMH Hapeuust
B CTCIICHSX CPAaBHEHUS, HO M ONPEICITUTh
WX CTHJIMCTUYCCKUE (yHKIIHH.

W3 Bcero MHOrooOpasusi CTHIHCTHYE-
CKHUX CPEJICTB, CITY>KAIUX JIJISI BBIPAKCHHUS
HETraTUBHBIX SMOIMH B pOMaHe, BBIJCIs-
eTCSl KJIMMAKC — PACTIOJIOKCHUE 3JICMEH-
TOB BBICKa3bIBaHUS (TEKCTAa) B TIOPSIKE
WX BO3paCTAIOICH CeMaHTHICCKOW W/HITH
AMONMOHATLHON 3HAYUMOCTH [5, c. 42].
[IpuBeneM npuMep OHOTO U3 HUX:

...ich dachte, dass dieser Preis ein sehr
hoher Preis ist, dass ich aber auch einen
viel hoheren Preis hdtte zu bezahlen gehabt
unter Umstdnden, denn ich hdtte ja noch
viel schlimmere Leute auf dem Graben
treffen konnen, als die Auersbergerischen,
denn alles in allem betrachtet, sind die
Auersbergerischen nicht die schlimmsten,
wenigstens nicht die allerschlimmsten;
aber schlimm genug ist es doch, gerade
die Eheleute Auersberger auf dem Graben
getroffen zu haben... [13, c. 12].

®dparMeHT JAEMOHCTPUPYET BO3MOXKHO-
CTH TIOCTPOCHHUS TMHAMUYECKOTO Psijia 1o
BO3PACTAHUIO TPU3HAKOB, 00Pa3yrOIIEro
Hepexojl OT MO3UTHBA C WHTEHCH(HKATO-
poM sehr depe3 KoMmmapatus schlimmere,
TOKE YCHJICHHBIN HHTCHCU(PUKATOPOM Viel,
K CynepiaTuBy die schlimmsten. Psn 3aBep-
LIAeTCsI KOMITO3UTOM die allerschlimmsten,
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YTO TMO3BOJISIET PACCMATPHUBATH ATy (GUTY-
Py W3 TpHUjIaraTelbHBIX B PA3IUYHBIX CTe-
MEHSIX CpPaBHEHHS B KauyecTBE KIIMMaKca,
CTHIUCTHYCCKUH d((EeKT KoToporo 3a-
KITFOYAeTCsl B BBIPAKEHNUU TPE3PUTEITHHON
ABTOPCKOH TO3UIIMU M CTPEMIICHUHN HAaBSI-
3aTh YUTATEJIO CBOIO OTHOIIEHHE K TIepCo-
Ha)kaM. DTOT TeHopaTHB o0IaaeT rpary-
aJBHOCTBIO M BEIPAXKAET BBICIIYIO CTETIEHb
nefiopanyy B KOHTEKCTE MPHUIIaraTeibHOTO
B MpeBocxo/iHoM crenenu [10, c. 56].

DOMoOIMOHANbHAs OKpacka MOXKET OBITh
yCHIIEHA 3a CUeT MOBTOPA, «...0maromaps
KOTOPOMY TOBOPSIIHIA BBIJIENSIET TPaILyH-
POBaHHBIA KOMITIOHEHT» [6, c. 94]. IToBTOD
B JTIOOOM BHJE MMOPOKIAET U3OBITOYHOCTE
TEKCTa, BBIAEIASA M3 Hero Hambolee 3Ha-
YUMBIE 3JIEMEHThL. DTOT CTUJIMCTUYECKUN
MpHeM HOCHT, KaK MPaBHIIO, SKCIIPECCHUB-
HBIW XapakTep:

Wir <...> vergessen auch, dass wir
ein Leiden haben, <...> sogenannte
Todeskrankheiten, mit welchen wir schon
die lingste Zeit zu existieren haben, was
wir aber ignorieren und gar nicht fiir wahr
halten die lingste Zeit, wihrend es doch
immer da ist... [13, c. 86].

B mpumepe cynepnarus lingste (Zeit)
BBIJIETISIET BPEMEHHYIO TUCTAHIINIO, KOTO-
past MTHOpHUPYETCs aBTOpoM-TepoeM. Ped-
JIEKCHS TI0 TTOBOAY CMEpTENhHON OOJIe3HH
JTOTIOJTHSIETCSI TIOBTOPOM SKCIPECCUBHOTO
aneMeHTa die ldngste Zeit, mepenaBasi TOT
e CMBICH, HO (hopMa MPEBOCXOTHON CTe-
TIEHN 320CTPSET BOCTIPUATHE U IKCTLUTUIIH-
PYeT SMOIIMOHAIEHOE OIIYIICHHE.

CymeprnaTuB Kak TPOSBIEHHE TpPU3HA-
Ka HaWBBICIIEH CTETIeHN YacTO BBICTYIAeT
B TE€KCTE B KauecTBe rumepoou. Ilo tumy
CBOEH aKTyanm3allMd B TEKCTe pOMaHa
OHH HEOMHOPOMHBL. Cpear BO3MOXKHBIX
UX MOP(OTOTUISCKUX (POPM BBIICIISIIOTCS
CyOCTaHTUBHUPOBaHHBIE (DOPMBI TIPEBOC-
XOAHOU CTENEHHU.

B cnyuae cyOcranTHBanmu cyriepiaru-
Ba Ha MEPEeIHUH TIIIaH BCET/Ia BEIXOANT TH-
nepOOoTU3aIsl ONPEIEIIEHHOTO MPHU3HAKA.
[Ipu sToM HabmrOmaeTcs HOMUHAIUS a0-
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CTPAKTHOTO TIOHATHS, KOTOpAsi, KaK MPaBH-
710, BBIJIEIISIETCS HA (DOHE TEKCTa CBOCH He-
00BIYHON (HOPMON M DKCTIPECCHBHOCTHIO
CEeMaHTHKH:

...von da an war diese Zeitschrift nicht
mehr zum Lesen gewesen, im Grunde ein
vollig wertloses Blatt geworden, das dieser
scheufsliche, widerliche und konfuse Staat
subventionierte und in welchem immer
nur das Abgeschmackteste und Diimmste
abgedruckt gewesen ist... [13, c. 57].

B aTom ¢dparmMenTe cyOCcTaHTHUBHPOBAH-
HBIE CyTepIIaTHBBI BHICTYIIAIOT B POJIH TH-
nepOoJIbl, ¥ OHU AOMOJHSIIOT IPYT JIpyTa,
YCHUIIMBAs CTETIEHb MPe3peHus, mpeHedpe-
JKEHHSI aBTOPa K OKPY)KAIOIIUM €ro COObI-
THSM.

B pesynbrare coueraHus CynepiaaTuBOB
BO3HUKAET CTHJIUCTHYECKAs KOHBEPIeH-
nHsA («CXOXKJICHUE B OJHOM MeECTe ITydKa
CTHIINCTHYECKHUX TIPUEMOB, YIACTBYIOLIIX
B CIWHON CTHIMCTHYCCKOH (DYHKIIHM»
[1, c. 63], mo3BomsAOMass MaKCHMaJLHO
SPKO TIepe/iaTh CTENIeHh HETaTHBHOMN OIeH-
KM TIEPCOHAXKA.

CyOcTranTHBanms CyIepiiaTuBa ¢ Mpe-
JIOTOM VOn TepeaaeT CEMaHTHUKY eIuH-
CTBEHHOTO B CBOEM pO/ie¢ aOCTPaKTHOTO
SIBIICHWSL.

In Kilb hatten diese kiinstlerischen
Menschen einen grofien Eindruck gemacht,

.., alles in allem war kiinstlich, wdhrend
ich den Friedhof als das Natiirlichste von
der Welt empfunden habe [13, c. 107].

B npumepe cynepnatuB sBISETCS Tak-
K€ OJHMM W3 KOMIIOHEHTOB AHTHUTE3bI:
HUCKYCCTBEHHbIH — €CTECTBEHHBIM, B KO-
TOPOM HYETKO TMPOCIEKUBACTCS MO3UIIHA
aBTOPA, HEraTUBHO KOHHOTHPYIOIIETO HC-
KyCCTBEHHOCTbH JIFOJIEll MCKyCCTBa B IIPO-
THUBOTIOJIO)KHOCTh €CTECTBEHHOCTH KJIaJ-
OuIIIa — TTOCIICAHETO MPHUOCIKUIIA JTFOICH.

['urrepboma MOXeT — mpeBparnarbes
B JIMTOTY, T. €. CBOIO IPOTHUBOIIOJIOKHOCTb,
eciu CyOCTaHTHBHPOBAaHHBIN CyNepiIaTHUB
coequHsieTcss ¢ orpumanuem. [lpu stom
OTpHUIIAHHE B IIETIOM OoJiee IMOIMOHAb-
HO W DKCIPECCHBHO, Ye€M YTBEP)KICHHE
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[4, c. 156]. OueBumHO, 9TO 3TO 0OCTOS-
TENBCTBO HCIOb3YETCS aBTOPOM B BBICKA-
3BIBAHUHU:

Ich wusste zu diesem Zeitpunkt schon
viel mehr als die Eheleute Auersberger
tiber den Selbstmord der Joana und tat
doch ... so, als wiisste ich dariiber gar
nichts, nicht das geringste... [13, c. 104].

[Ipu oMoty HM30BITOYHOCTH OTpPHIIA-
HUSl U YCUJICHUS €TI0 3HAuCHUs 4epe3 JIH-
TOTY nicht das geringste akTyaau3upyeTcs
aBTOPCKasi CyObEKTHBHO-OIICHOUHAS! KOH-
HOTAIIHS.

OTHOCHTENbHBIC MpUJIararesibHbIe
B XyJIO)KECTBEHHOM TEKCT€ MOTYT IIPH-
oOperarh WHYIO CEMAHTHKY, [EPEXOIST
B pa3psjl KayeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK
M TIOJIyYaloT CIIOCOOHOCTH 0OPa30BHIBATH
CTEIEHH CPABHEHHSI.

Die Mutter der Auersberger hatte
unter ihrem Mann zeitlebens nichts zu
lachen gehabt, sie hat sich aber mit ihrer
bescheidenen Rolle, die weniger adelig,
als durch und durch Fkleinbiirgerlich
gewesen war, zufriedengegeben [13, c. 35.]

B nmpumepe MBI BCTpedaeM CIOBO
adelig, xoTOpoe BO3BOAUTCS B CpaBHU-
TEJBHYIO CTCIICHb C IOMOIIBI0 HApEUHs
B KOMIIapaTuBe weniger. B pesynabsrare 00-
pasyeTcs anTute3a weniger adelig — durch
und durch kleinbiirgerlich, uenp XoTo-
POl — JKCIPECCUBHOE BBIACICHUE XapaK-
TEPUCTUKH «MEJKOOYpIKya3HBIi», TIIy0o-
KO HEHaBUCTHOU aBTOopy. [IpunararensHoe
kleinbiirgerlich BO3BOAMTCS B MPEBOCXOI-
HYIO CTCIICHb HE 3a cueT 00pa3oBaHuUs Cy-
nepiaTuBa, a ¢ MOMOIIbI0 UHTEHCH(UKA-
TopoB durch und durch.

ABTOp ynoTpeOIsieT B 0JJHOM U TOM Ke
MPEJUIOKEHUY Pa3HbBIC CTCIICHU CPABHECHUS
OJTHOTO M TOTO K€ SIUTETa, TEM CaMbIM
JIOOMBAsICh  CTUJIMCTHYECKOTO TPOTHBO-
nocrapjeHus. JIokaxeM dTO CIeIYIONIM
MPUMEPOM:

Im Grunde haben sie beide nichts im
Kopfals die Gesellschaft, ohne die sie nicht
existieren konnen, immer die sogenannte
bessere Gesellschaft, weil es zur besten nie
reichte... [13, c. 49].

B mpumepe mpoTtuBOnocTaBIeHNE MPO-
WCXOAWT HE TI0 IIKaJe KOMITapaTuB — Cy-
nepiatuB. O6e hopmbl 00pa3yrOT aHTH-
te3y. Kommaparus bessere Gesellschaft
BBICTYTIA€T B Ka4eCTBE aHTUTE3HI K (popme
die beste Gesellschaft, 9T0 COOTBETCTBYET
HAWBBICIINM TIPEJICTABICHUSAM aBTOpa 00
00IIecTBe MHTEIUIEKTYalIbHBIX U KYIIBTYp-
HBIX JIIOOEH.

PaznuuHble cTemeHn cpaBHEHUS WMEH
MpuUjaraTelbHBIX W Hapednid o0JamaroT
OTPOMHBIM TOTEHIMAIIOM K CPABHEHUIO.
Ot GOopMBI, BRICTYIIAsI B ATOW CTHIIMCTH-
Jeckol (yHKINH, 00JagaroT BBICOKOU
MPOTYKTUBHOCTHIO:

Andererseits haben es ihre Kolleginnen
von Reinhardiseminar, <...> zu nichts
anderem als zu absolute nutzlosen
Schauspielfiguren gebracht, die einmal im
Jahr in einem Shakespeare <...> auftreten
und mit Sicherheit tausendmal diimmer sind,
als ihr Leben lang die Joana [13, c. 65].

DTO cpaBHEHHE HOCHUT JKCIIPECCHBHBIN
XapakTep ¥ TO3BOJISIET sIpUe OTTEHUTH I10-
JIOKHUTEIIHHBIE M OTPHUILIATEIILHBIE CTOPOHBI
MPEACTABICHHBIX MepcoHaxen. JlucraH-
Ul MEXJTy HAMH yBEIHYUBaeTcs Oiaro-
Jlaps KOMITapaTUBY, IPEBPAIEHHOMY B T'H-
nepooITy ¢ ImoMoIIsio ciaoBa “tausendmal”.
TeM cambIM TIPOUCXOJUT YCHUJICHHE JKC-
MIPECCUBHON CEMAHTUKH M YETKO IPOSIB-
nsercss mo3unusa apropa. OH Tpe3mpaer
HUKYEMHBIX, TITYIIBIX JTIOJIEH, HE TIPeICTaB-
JSIONIMX COOOW TIEHHOCTH ISl OKPYIKaro-
IeT0 MUpA.

B XymokecTBEHHBIX TEKCTaX BCTpeda-
eTCsl 3eBIMa — CTIJIUCTHYECKHU MPHEM,
HaAMEpPEHHO COEUHSIONINNA CEMaHTHYECKU
HECOOTBETCTBYIOIINE JPYT JIPYTy JEKCH-
YeCKHe eMHUIIBI, TPaMMaTHYeCKN BBIpa-
JKEHHBIE OTHOPOAHBIMH WICHAMH MPEIIO-
xenus [14, c. 116].

..ich war von diesen
Schwdchenerscheinungen noch verschont,
sah, so dachte ich, besser denn je, schdrfer
denn je, riicksichtsloser denn je; also mit
Londoner Augen... [13, c. 46].
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OOBIYHO 3€BrMa CO3[aeT KOMUYCCKUI
2 (deKT, HO B JAHHOM CiTydae OHa IT03BOJIS-
€T COCJIMHHUTh JEHOTATUBHBIA CMBICIT KOM-
TapaTuBOB besser M schirfer ¢ KOHHOTa-
THBHBIM 3HAYEHUEM CIIOBA riicksichtsloser
B OTHOIICHUHU TIJIarojla «BUICTb». KC-
MpecCUss B DTOM CIIydae CO3HacTcs He
TOJIKO TIOCPEICTBOM CPAaBHUTEILHOM CTe-
TIEHN HapeyuH, a 3a CUeT rpaMMaTHICCKU
MapauieIbHBIX KOMITOHEHTOB BBICKa3bIBa-
Hus. CKOIICHUE MTeHOpaTUBHBIX TpHJjIara-
TETLHBIX, YIOTPEOJICHHE UX CO CTHUIIHCTH-
YeCKH HEHTPAJIbHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM
MTO3BOJISIET TIepeaaTh aBTOPY CBOEC DMOIIH-
OHAJIPHOE COCTOSIHUE, HAIPSOKCHHE, 3a-
BHCTb, N31IEBKY, pazapaxenwe [10, c. 50].

Taxum oOpazom, miepes; HaMH TPEACTaT
JKMBOH, MOJBW)KHBIM TEKCT, CHAOKEHHBIN
JeTaJsIMH, CIIOCOOHBIMH BBHIPAXKATh IICH-
XUYCCKHE, TYXOBHBIC IPOIECCHI, YMOIIH-
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OHAJIbHBIC TICPCIKUBAHUS, HWHTEIUICKTY-
aJbHBIC 000OIIEHUS W BHIBOALL. Bcio 3Ty
HAJUTPY YyBCTB U HACTPOCHHI HEBO3MOXK-
HO TIepenath 0€3 YHHKaJIBHOU CITOCOOHO-
CTH TpPWIAraTtelibHbIX U COOTHOCHUMBIX
C HAMH Hapeuuii oOpa30BbIBATh CTEIICHU
CPaBHEHHS, YTO IMO3BOJIICT PACIO3HATH
camble pa3HbIC OLIYIICHUS] U IMepe/aBaTh
caMble TOYHBIC XapPAKTEPUCTHKH.

BeImonHsist B sI3bIKEe pa3iiuyHble (YHK-
UM, 3TH (QOpPMBI CYIIECTBEHHO pACIIU-
PSIIOT W JIOTIONHSIIOT BECh apceHall H30-
OpasuTeNbHBIX U IKCIIPECCUBHBIX CPEICTB
XYJAOKECTBECHHOIO  TEKCTa,  MO3BOJISIOT
OoJiee TOYHO TIepearh HACTPOCHHS aBTO-
pa ¥ BBIPA3UTh MIABHYIO HJICIO BCETO MPO-
W3BEJICHMUSI, & YUTATEII0, B CBOIO O0YepEe/Ib,
NPOYYBCTBOBaTh W HEMOCPEICTBCHHO
«IPOXKUTHY OIHCBIBAEMBIC B IMPOU3BElIC-
HUU COOBITHS.
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Hayunas ctates
VK 81

MOI{CJ’II/IPOBaHI/Ie JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOI'0 1105 «Opymne»
B AHIVIMMCKOM sI3bIKe

Ynvana Anexcandposena Ynvanoea

HoBocubupckuit BoeHHBIN opiieHa JKykoBa HHCTUTYT UMCHHU T'eHepajia apMHUU
N. K. SIxoBiieBa Bolick HaIlMOHAIBHOM rBapaun Poccuiickoit deneparmn, HoBocuOupcekmii
TOCYIapCTBEHHBIN Telarorudaeckuii yauepceuret, HoBocubupck, Poccus, uua_ 07@mail.ru

Annomayus. Ctatbs OCBAILEHA ONIPEAENICHUIO CTPYKTYPhI M 00beMa JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO
nonst «OpykHe» B COBPEMEHHOM aHIIHMHCKOM si3bIKe. MO/IeTMpOBaHUE JTEKCUKO-CEMAaHTHUECKOTO
TOJISA TI0 THITY «SIIpO — MPUsAEPHAs 30Ha — 30Ha OrokHei nepudepuu — 30Ha anbHell nepudepun»
OBIIO MPOBEAEHO HA OCHOBE Ae(HHULMOHHOTO aHAIN3a C IPUBIEYEHHEM aHITIOA3bIYHBIX TOIKOBBIX
cJIoBapeii; BbIIEICHH CHHOHIMOB K SAEPHOM JIeKceMe “‘weapon” U3 OHJIaiH Te3aypyca thesaurus.
com; OMpeJeIeH s JaCcTOThl UCTIOIb30BAHMS JIEKCEM, BXOASAIINX B JEKCHKO-CEMAHTUUECKOE MOJIe
¢ MPUBJIEYEHHEM KOpIIyca COBpeMeHHOro amepukanckoro sizeika (COCA). B pesymbrate mpose-
JIEHHOTO aHaJM3a aBTOP MPUXOAUT K BBIBOLY, UTO HUCCIIENYEeMOE 10JIe UMEET CIOKHYIO CTPYKTYpY,
KOTOpasl CKJIaJbIBa€TCA U3 TpeX Mukpomnoieil. OCHOBAaHHEM BBIIEICHUS] MHUKPOMOIEH BBICTYMAIOT
UIEHTU(QUKATOPBI «BUJ OPYXKHS», KUCIIONB30BaHUE OPYXKUE C KAKOU-THOO0 LIENBI0», «CPEACTBO JI0-
CTIDKEHUS 4ero-muooy». OT6op equHuI, GOPMUPYIOLINX PO OIS, IPOBOIUIICS HAa OCHOBE YaCcTOT-
HOTO TIPUHIIMIA U A€HOTaTUBHOTO COAEPKAHMS JIEKCHUECKUX eMHUIL. YacTOTHBII aHaNn3 MoKasal,
YTO CUMYJISIPOM KIIIOUEBOTO CJIOBa ‘“‘weapon” BBICTyMaeT JiekceMa “‘arms”. B pesynsrare paboTh
OblTa MPEANPUHSTA TOMBITKA MOJEIMPOBAHMS JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO Toisl «OpyXkue» B aH-
IVIMHACKOM SI3BIKE.

Kniouesvie crosa: n1eKCUKO-CEMAHTUUECKOE 110JI€, MUKPOTIONE, SIIPO, MPHUsAepHas 30Ha, OMMmK-
Hsis nepudepus, JanbHss nepudepus, TMHTBUCTHYECKUIT KOpIyc, 1epUHUIMOHHbIA aHaIN3

Original article
Modeling of the lexical semantic field “Weapon” in the English language

Ulyana A. Ulyanova

Novosibirsk Military Order of Zhukov Institute named after I. K. Yakovlev Army General
of the National Guard Troops of the Russian Federation, Novosibirsk State Pedagogical
University, Novosibirsk, Russia, uua_07@mail.ru

Abstract. The article is devoted to determining the structure and volume of the lexical semantic
field “Weapon” in modern English language. Identification and modelling of the lexical semantic
field “Weapon” on the type “nucleus — prenuclear zone — zone of near periphery — zone of far
periphery” has been made with the help of the definitional analysis on the basis of the English
explanatory dictionaries; the selection of synonyms from online thesaurus to the nuclear lexeme
«weapony; the determination of the frequency of the lexemes included in the lexical-semantic
field on the basis of the Corpus of Contemporary American English. It has been concluded that the
lexical semantic field has a complex structure. The field under study consists of three micro-fields.
The identifiers such as “type of weapon”, “use of weapon with any purpose”, “means to achieve
something” are the basis for the selection of micro-fields. The selection of the units forming the
nucleus of the field is based on the frequency and the denotative meaning of the lexical units. The
frequency analysis showed that the lexeme “arms” can be considered as a similar of the key word
“weapon”. As a result of the work an attempt of modeling the lexical semantic field “weapon” has
been made.
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Wness cHCTEMHOCTH JIEKCHKH, KOTOpast
OTpaXkaeT CTPYKTYpy 3HAHUH deroBeka 00
OKpY’KaloIel NeHCTBUTENbHOCTH, 0a3u-
pyeTcs Ha TEOpUH CEMAaHTUYECKOTO ITOJIS.
OpHa U3 akTyalbHbBIX 3a]]a4 COBPEMEHHO-
TO SI3BIKO3HAHMS 3aKJII0YAETCS B YCTAHOB-
JICHWW W OINMCAHHMU TOJEBOM CTPYKTYPBI
S3bIKA. JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOEe TT0JIe SIB-
nsieTcsl (PparMeHTOM SI3BIKOBOW KapTHUHBI
MHpA U, CIICA0BATEILHO, TOMOTAET TITy0Ke
MIPOHUKHYTH U TIOHSATH S3BIKOBBIE OCOOCH-
HOCTH M3y4aeMOTO SI3bIKa U €ro KyJIbTYpY.

AKTyambHOCTh HCCIIEIOBAHMS OTIpesie-
JISETCS SKCTPATMHTBUCTUIECKUMH (PaKTO-
pamu, KOTOPbIE 3aKIIFOYAOTCS B BBICOKOM
YacTOTe YMOTPEOJCHHUsI JIEKCEMBl Weapon
B aHIJIOS3BIYHBIX CPEJICTBAX MAaCCOBOM MH-
¢dopmanuu B CBA3U cuTyanueil Ha bivok-
Hem Boctoke, pacumpenuem HATO na
Bocrok. CoOCTBEHHO JIHHTBUCTHYECKHN
WHTEpeC K BRIOPaHHOW TeMaTHKe 00yCIIOB-
JICH HaJu4ueM (parMeHTapHBIX UCCIIENO0-
BaHMW B 00JIaCTH MOJACIMPOBAHHS JICKCH-
KO-CeMaHTH4YeCcKoro o «Opyxue».

B tpymax ®. Cocciopa OGbUTIO BHEpBBIE
BBIIBUHYTO TIPEIIOIIOKEHHE O TOM, HYTO
«SI3BIK €CTh CHCTEMA, TOAYHHSIOIASICS CBO-
eMy COOCTBEHHOMY TOPSAKY» [8, c. 45].

B Tteopunm cemaHTHYECKOro Mojsi TO-
HSITHE «CEMaHTUYECKOE TMOJIe» H «TeMaTH-
YecKasi TPYTIay) 9acTo MCIIONB3YIOTCS Kak
CHHOHMMHUYHBIE B CHJIy TOTO, YTO Camo
MOHATHE «IIOJIe» WMEET CIUIIKOM MHOTO
onpenenenuit [11, c. 8]. JI. M. Bacuibes
CEMaHTHUYECKUM I10JIEM Ha3bIBAET U CeMaH-
TUYECKHUE KJIACCHI (TPYIMIIBI) CI0Ba KaKoM-
00 OHOM YacTH peyH, U CEMaHTHYECKH
COOTHOCHTENIbHBIC KJIAcCHI (TPYIIIBI) CIIOB
Pa3HBIX YacTell peduw, W JEeKCHKO-TpaMMa-
tHueckne  ((PyHKIMOHATBEHO-CEMaHTHYe-
CKH€) OIS, U TapaurMbl CHHTAKCHUECKHX
KOHCTPYKIWH, CBs3aHHBIX TpaHcdopma-
[IMOHHBEIMH  (IICPUBAITMOHHBIMHA)  OTHO-
MICHUSIMH, ¥ Pa3lINYHbIe THITBI CEMaHTH-
KO-CUHTaKCHYeCKuX cuHTarm [3, c. 126].
JI. A. HoBuxos u I'. C. lllyp onpenenstor

JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOe ToJIe KaK mepap-
XUYECKYIO0 CTPYKTYpy; A. A. Ydumiena
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUM I[OJIEM Ha3bl-
BaeT ceMaHTHueckoe moje [7, c. 3; 10,
c. 30-38; 11, c. 135]. KO. H. Kapaynos o
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM TOJIeM TTOHMMa-
€T TPYIILY CJIOB OJTHOTO SI3bIKa, TOCTATOY-
HO TECHO CBSI3aHHBIX APYI C APYIOM IIO
cMmbiciy [4, c. 57].

B pamkax paOoThl moJ1 JIEKCHKO-CeMaH-
THUYECKUM I10JIEM MBI Oy/IleM TTOHUMATh CO-
BOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX (TJIaBHBIM 00pa3oM
JMIEKCUICCKUX) EAWHHI], OOBETUHECHHBIX
OOIITHOCTRIO comep kaHus (MHOTIA TaKKe
0OITHOCTRIO (hOPMANBHBIX TOKa3aTesei)
Y OTPaKaroIUX MOHATHIHOE, IPEIMETHOE
win (yHKIHOHAIBHOE CXOJICTBO 0003Ha-
yaeMbIX siBJIeHHH [6, c. 380].

JlexcuKo-ceMaHTHYECKOe T0JIe MMEET
0ocoboe cTpoeHHe, ONHMCHIBAEMOE B Tep-
MuHax sjapa u nepudepun. JI. I. babenko
OIMCBIBAET CTPYKTYPY I0JIs1 6oJiee NeTalb-
HO, pa30uBas €ro Ha SAPO, MPHSICPHYIO
30HY, 30HY Onkaiiiei nmepudepun u 300y
KpaitHeil mepudepnn (30HY IanbHEHIIeH
nepudepun) [1, c. 346-347; 5, c. 10-11].
[Ipu aTOM mepexon OT sapa U MpUsIepHOR
30HBI K NIepu(epuy He UMEET YETKUX Ipa-
HUII ¥ OCYLIECTBIISIETCS IOCTEIIEHHO.

B cuny cymectBytomeii 00beKTHBHOM
CJIOKHOCTH B TIPOBEJICHUM YETKOW TpaHU-
bl MEXIy SAPOM U nepudepueii cTpyk-
TYPUPOBaHHE  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOIO
NOJIST MOXKET MPOHMCXOAWTh Ha OoJbliee
KOJIMYECTBO COCTABISIIOIINX OSJIEMEHTOB:
PO, IPUsIEpPHAst 30HA, OJIVDKHSS U Kpan-
HAs mepudepus nmubO AAPO, OIMKHSAA,
KpaiHss 1 JanbHss nepudepus.

Snpo moss COCTaBISIOT CaMble CyIie-
CTBEHHBIC [TPU3HAKU JICKCEMBI, SBIISFOILIH-
ecsi uMeHeM nons. K mpusiaepHoit 30He
CJIelyeT OTHOCUTH T€ JIEKCEMBI, KOTOphIE
B MTOJTHOW Mepe OTPa)KaroT MPH3HAKU JIeK-
ceM, dopmupyromue sapo. bawkHss me-
pudepus npeacTaBieHa JIEKCEMaMu, KOTO-
pble YIaJIeHBI OT SiIpa, HO UMEIOT C SIAPOM
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U NOpUSACPHOM 30HOM aCCOLUATHBHYIO
CBs13b. JlanbpHIOI0 MTepudepuio JTIEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKOTO 1oJIsl (POPMUPYIOT UHANUBHU-
JyalbHbIE aCCOLMALINU, KOTOPbIC BO3HHUKA-
IOT B CO3HAHWU HOCHUTENEH S3bIKa; CIOBa
CTHIICTUYECKU OKpallIeHHbIE (CIICHT, XKap-
TOH U TIp.), @ TAK)KE yCTapeBIITHE CI0Ba (3TO
TaKhe JIEKCeMbI, KOTOPbIE HE SBISIFOTCS
JOMHHAaHTaMHM, 0oONafaroT MEHbILIEH cTe-
MIEHBIO OKPACKU M CXOXKECTBIO KaK C JIeK-
ceMaMH, BXOASALIMMHU B CTPYKTYpY sijpa,
TaK U ¢ JJeKCEeMaMH, BXOJSIIUMH B COCTaB
ommkHeH nepudepun).

Lenp crathu 3aKirodaercs B OIpese-
JIEHHH 00BbEMa JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO
noist «Opyxue» B aHIIMHCKOM SI3BIKE.
B xo1e paboThl OB KCIOIB30BAHBI JIC-
(GUHHAIMOHHBIN  aHAJNW3, METOJ CTaTH-
CTHYECKOTO aHajm3a; METOX IOJIEBOTO
CTPYKTYPHPOBAHHUSA, ONHCATEIbHO-aHAIH-
TUYECKUI METO/I.

B xoze onpenenenus CTpyKTYpbI JIEKCH-
KO-CeMaHTH4eCKOTo Touist «Opyskue» ObLIH
BBISIBIICHBI BCE CHHOHUMBI, YCTaHOBJICHBI
gacTHBIC nuddepeHnranbuble TpU3HAKH,
M0 KOTOPBIM €IWHUIIBI JEKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKOro MoJsl OyIyT OTIAMYATHCS APYT OT
Jpyra, a TaKKe [IpoaHaJIu3upOBaHa 4yacTo-
Ta HWCIOJB30BAHMS KIFOYEBOH JIEKCEMBI
weapon — penpe3eHTanTa JICKCUKO-CeMaH-
TUYECKOTO T0JISI B aMEPUKAHCKOM KOpITyCe
anmuiickoro s3pika (COCA).

AHanu3 ¥ OomHMcaHUe CTPYKTYpHI JIEK-
CHKO-CEMaHTUYECKOTO TIOJISI HAYMHACTCS
¢ JeUHHIMOHHOTO aHAJIN3a JIEKCEMBI
weapon, SIBJISIOIICHCS IMEHEM TTOJISL.

B pesynprare aepuHHIIMOHHOTO aHa-
mu3a OBUTM BBIJIENEHBI OOIIHE KOMIIO-
HEHThl 3Ha4eHUH (MACHTH(UKATOPHI),
KOTOpBIC TIOBTOPSATCS BO BCEX TOJKOBBIX
cnoBapsix (Oxford English Dictionary,
Cambridge English Dictionary, Collins
English Dictionary, Macmillan Dictionary,
Longman English Dictionary, Webster
Dictionary). Take ObUIM YCTaHOBJICHBI
KOHKPETHU3aTOpbl, KOTOPbIE  HAa3bIBAIOT
TG QepeHIHATBEHYIO CEMY.

[lepBBIM MAEHTH(UKATOPOM IS JIEKCe-
MBI Weapon SIBISIETCS «BU OPYKUD):

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

* an object such as a knife, gun, bomb,
etc... [17];

* an object such as a gun, a knife, or
amissile... [12];

* an object such as a gun, a knife, or
amissile... [13];

* an object ... for example a gun, knife,
or bomb [15];

 something that you use to fight with
or attack someone with, such as a knife,
bomb, or gun [14];

» something (such as a club, knife, or
gun) used to... [16].

Kak BHIHO M3 BBIMICTIPUBEICHHBIX JIe-
(uHUINH, KOHKPETH3aTOpPaMH BBICTYIIA-
10T Takue auddepeHmnanbHble CeMbl, KakK
knife, club, gun, bomb, missile, object,
nuclear weapon. JluddepenuunanpHas
ceMa TPAaKTyeTCsl B JIMHTBUCTUKE JBOSIKO.
[on nuddepeHnmaibHBIMU cEMaMy TOHHU-
MAroTCsl TAKME CEMBbI, KOTOPbIE KOHKPETH-
3UPYIOT apXHCeMy, T. €. OTIHYAIOT CIIOBO
OT BCEX OCTAJBbHBIX JCKCUYCCKUX CAUHUIL
¢ Takoi apxucemoii [9, c. 13].

BTopbiM  HIEHTU(DUKATOPOM  SIBIISETCSE
«IPOIECC W PE3YIbTaT HCIIOIB30BAHUS
OPYIKHD):

* an object <...> that is used for fighting
or attacking somebody nuclear weapons
[17];

* an object <...> which is used to kill or
hurt people in a fight or a war [12];

* an object <...> which is used to kill or
hurt people in a fight or a war [13];

* an object that can be used to hurt people
or damage property, for example... [15];

* something that you use to fight with or
attack someone with... [14];

* something <...> used to injure, defeat,
or destroy [16].

KoHkpernzaropamu BBICTYIIAIOT CIIEIY-
IOLIUE TJIAroNbL: o fight, to attack, to kill,
to hurt, to injure, defeat, destroy, damage.

[Mocnenuuii uaeHTUGHUKATOP OBLI CHOp-
MYJIUPOBAH KaK «CPEACTBO TOCTHIKCHHUS
e wim 00pbObl 3a 4TO-TO/M30aBICHUE
OT YEro-TO»:

e an action, piece of information, piece
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of equipment etc. that you can use to win
or be successful in doing something [14];

* a means of contending against
another [16];

» something that helps you to achieve
something difficult or to get rid of
something bad [15].

Konkpernzaropamu SBISIOTCS TIIaroJbl
to contend, to get rid, to achieve, to win.

CHHOHHMMBI IJIsl KJTFOYEBOW JIEKCEMBI
weapon OBITN BBIIEIEHBI W3 TOJIKOBBIX
cjoBapel, OHIAWH-cIoBaps Synonym
Dictionary u Te3aypyca I1. M. Poxe. Bce-
ro O0b110 BBIAeneHo 190 chHoHUMOB. boitb-
e BCEr0 CHHOHHMMOB 3a(h)MKCHPOBAHO
B OHJIAH Te3aypyce — 68 cHHOHUMOB [ 18].

K cuHOHMMam, KOTOpbIE MOTEHIHAIb-
HO MOTYT BXOAHTH B SIJPO TOJS, OTHOCST-
csi: type of weapon (atomic, biological,
nuclear) (4actora YIOTpEOJCHHS STOTO
CHHOHHUMa B CJIOBApsIX cocTaBisieT 16 pas),
arm (7), gun (5), missile (4), knife (4),
sword (4), bomb (3), fire (2), instrument (2),
blade (2), lance (2), brass knuckles (2),
ammunition (2), spear (2).

Jst Bepubukanuu enuHUI, (GopmMu-
PYIOIIUX SIIPO JIEKCHKO-CEMaHTUIECKOTO
1oJisi, ObLTa MMPOBEPEHa YaCTOTa ITUX JIEK-
CeM B aMEpHKAaHCKOM KOpITyCe aHTJIH-
ckoro s3eika (Corpus of Contemporary
American English).

B pesynbrare nmpoBepkn 9acTtoThl aud-
(hepeHInanbHBIX CEM U CHHOHUMOB K KITIO-
YeBOU JIEKCEMEe weapon B KopItyce, ObLIOo
YCTaHOBJIEHO, YTO YaCcTOTa KITIOUYEBOM JIeK-
cembl B 1,5 pa3za MeHbIIIE YaCTOThI JIEKCEM
arms, fire, gun. Yactota ymnorpeOneHus
3THX CJIOB B KopItyce coctapisier 162207,
150769 u 133038 pa3 COOTBETCTBEHHO.
Yacrtora nexcembl weapon paBHa 98904.
Takum 00pa3zoM, KITIOUEBHIM CIOBOM-pe-
MPE3ECHTAHTOM JIEKCEMBl Wedpon BBICTY-
MaeT CHHOHUM arms, KOTOPBIH 110 4acToTe
ynoTpeOIeHus] MPEBOCXOIUT KIFOUEBYIO
nekcemy B 1,5 paza.

CHOXHOCTh TIOCTPOCHHUS JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKOTO ITOJIS 3aKITF0YAeTCS B OTCYT-
CTBHH €ITUHOW (hOPMYJIBI, ITO0 KOTOPOH OBI

MIPOU3BOMIMIICS «pacdeT» JieKceM, POpMH-
pytonux simpo u nepudepuro. Kak cmen-
CTBHE, YETKYI0 TPaHHUILy MEXIY SAPOM
U TiepuQepruei MpoBECTH HEIb3.

K. B. burtronkux npu obpaboTke AaH-
HBIX  ACCOLIMATHBHOTO  JKCIIEPUMEHTa
MpeJuIaraeT CIEAYIONIYI0 METOIUKY pac-
YyeTa eIUHUIL, BXOJSIINX B SIIPO U Iepude-
puto: 1) K ssmepHON peaKkIuy OHa OTHOCHT
MIEPBYIO TI0 YACTOTHOCTH U JIBE TOCIEIY-
IONNE PEaKINH, €CId pPa3HHULA Y/IeNb-
HOTO Beca MEXJy HUMHU He Oomee 2 %;
2) eOWHWYHBIE DPEAKIIMH HWCCIIE0BaTeNh
OTHOCHT K JTaTbHEN mepudepuu mods, co-
OTBETCTBEHHO, pEAaKIMH, HaXOISIINEeCs
B TIOJIOKCHUH MEXIy SIIEPHOH YacThIO
TIOJI M ajmbHEH mepudepuei, OTHOCATCS
K OmmkHel nepudepnn [2, ¢. 12].

MopenupoBaHue  JIEKCUKO-CEMaHTH-
yeckoro moisi «Opyxkue» MO MPHHIHUITY
«s1apo — nepudeprsdy (OIMKHS U TaTBHS)
OCYIIECTBIISUIOCH C YY4E€TOM HECKOJIBKHX
KPUTEPHUEB:

1) snepHbIE €OUHMIIBI JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOTO TIONS JIOJDKHBI OONlafaTh Hau-
0oiee BBICOKOW YACTOTHOCTBIO YIOTpE-
OneHus B pa3iIMyYHBIX KaHpPaX MO JTaHHBIM
KOpIlyca COBPEMEHHOTO aMEPHUKaHCKOTO
AHTIIMHCKOTO s3BIKA, a TakKXKe SAepHBbIC
€IMHUIIBI JIOJDKHBI BXOAWTH B AKTUBHBIN
3arac s3bIKa;

2) ;meKceMbl JOJDKHBI oONamaTh OO0b-
MM KOJMYECTBOM CHHOHHUMOB M OBITH
JICHOTAaTHBHO CBS3aHBI C KIIFOUEBOM JIEKCe-
MOH weapon.

B cuny Toro, 4to saepHas Jiekcema
MIPECTaBIsET COOOW MOHATHE, 33 KOTO-
pPBIM KpPOETCSI MHOTO OTTEHKOB CMBICTIA,
TO CTPYKTYpPYy JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
nonst Weapon OyneT yMECTHO paccMaTpH-
BaTh B TEPMUHAX S/Ipa, MPHUAIEPHON 30HBI,
30HBI OTMKHEH U JanbHEH mepudepun.

CoXHOCTh CTPYKTYpHUPOBAHUS JIEKCH-
KO-CeMaHTH4YecKoro mois «Opyxue» co-
CTOUT B TOM, YTO OHO TIPE/ICTABISIET COOOH
o0pa3oBaHue, COCTOSIIEE U3 TPEX MUKPO-
MoJieil. DTH MUKPOTIONISI UMEIOT CBOE SIIPO
u nepudepuro. [IpaBomMepHOCTH BBIzENE-
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HUSI HECKOJIBKUX MHUKpPOMOJNEH B CTPYyK-
Type TIOJISI OCHOBBIBACTCSl HA KOJINYECTBE
UICHTH(PUKATOPOB, KOTOPBIC TAKKE MOXK-
HO HAa3BaTh MHTErPajbHBIMU CEMaMH, KO-
TOpbIC OBLIM BBIJCIICHBI B PE3YyJIbTATE JIe-
(OMHUIIMOHHOTO aHAJN3a.

IIepBoe MuKponone — 3TO BUJL OPYKHUs
(something (such as a club, knife, or gun)
used to injure, defeat, or destroy). S1npo
MUKPOTIOJIS PENPE3CHTUPOBAHO JIEKCeMa-
MU gun, fire u arms, Tak KAk IMEHHO dTH
JIEKCeMbI TIOKA3aJIM CaMyl0 BBICOKYIO 4Ya-
CTOTY yHOTpeOIeHUs B KOpIIyCe.

B npusinepHyro 30Hy BxoguT 4 Jek-
CUYeCKHUe enuHHIbL: bomb, knife, sword,
missile. bk iepudeprsi COCTOUT U3
110 ytexcuuecKuX eIUHHULL. 30HA OIMMKHEN
nepudepur SBISETCS CaMOW MHOTOYHC-
JICHHOM, TaK KaK BKIIFOYAaeT BCE CHHOHUMBI
K JIeKceMaM, BXOJIIIUM B TIPHUSJICPHYIO
30HY. Pa3Hulla B KOJTMYECTBE JIGKCHYSCKUX
C/IMHUII, BXOJSIIUX B MPUSIACPHYIO 30HY
1 30HY OnvkHell nepudepun, oObsICHSET-
Cs TeM, UTO JIEKCeMBbl ONMmkHEeH mepude-
PUH KOHKPETU3UPYIOT NPU3HAKH SICPHBIX
JIeKCeM, JIMOO OTPa)KaloT 3THU MPU3HAKU
YaCTHUYHO.

3ony nmampHed mepudepun Gopmupy-
10T 28 JEKCUYECKUX €AMHULL: 2:2 (CIIEHT);
battleaxe (60eBoit Totop); bilbo (ycr., uc-
MAHCKUH KIMHOK); bird (apro, BepTyIlKa);
dagger (KIWHOK.); device (yCTpPOWCTBO);
equipment (cHapsbkenue); flamethrower
(oraemer); gat (cTBON); goad (3aTBOp);
grenade launcher (rpaHaromer); rapier
(panmpa); ray gun (JrydeBas mymika); saber
(cabns); spear (xombe); Saturday-night
special (CleHT, nemeBbIi KapMaHHBIN TTH-
cronet); scalpel (ckanbnens); scimitar
(ckuMHuTap, BOCTOYHAS KpHUBas Ccaois);
shanghai (porarka); tomahawk (Toma-
raBK); tommy gun (ITUCTOIET- IIyJIEMET);
trident (Tpe3y0elr). B Hee BXoIsT ycTapes-
[IMe HA3BAHUS OPYXKHUs, CIICHT U JKaproH,
a TaKKe TaKWe JICKCEMBbI, 3HAYCHHE KOTO-
PBIX MaKCUMAallbHO YJalleHO OT 3HAYCHUS
sIepHOi JiekceMbl. K HUM OTHOCSATCS Ta-
KHE CIIOBa, Kak, Hampumep, peashooter
(urpyuie4Hoe JyXoBO€ pyKbe). JTa JeK-
ceMa JIMIIb YaCTHYHO OTPAXKAET MPUIHAKH

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

AJIEPHOM JIEKCEMbI 1 MAKCUMAJIbHO yiaJie-
Ha OT 3HAYCHUS SIIEPHOM JIEKCEMBI.

Bropoe mukporone — 3To HCHOIb30Ba-
HHUE OpPYXHS C LENbI0 COBEPLICHUS Tpe-
CTYIUICHHUSI, HAHECCHHs Bpena, yuiepoa.
S1Apo BTOPOT0 MUKPOMOJS HEOTHOPOIHOE.
OHO penpe3eHTHPOBAHO HECKOIbKUMHU
JISKCEMaMH: a) JISKCeMOU kill, ¢ yacTtoroii
ynorpeOiienust B kopryce — 131263 pa3s;
0) nexceMoli fight — ¢ yactoToii ynorpeoie-
Hust 128866 pas; B) nekcemoii attack — c ua-
crotoii ynorpebnenus 104181 pa3. B npu-
SIICPHYIO0 30HY BXOHSAT JIGKCEMBI: profect,
hurt, damage. 3ona OnvxHel nepudepun
Npe/CTaBlIieHa AByMs JIEKCeMaMu: defeat,
destroy. K 30ne nanpHeid nepudepun npu-
HQUISKUT JiekceMa injure. OTHeceHue
JIEKCUYECKHUX CAMHUI] K sapy W mepude-
puH OBUIO OCHOBAHO HA 3HAYEHUH BTOPOTO
uaeHTHdUKaTopa sIpa JEKCUKO-CEMaHTH-
gyeckoro moist «OpyKue», a Takke 4acToTe
BBIIICYKA3aHHBIX JIEKCEM B 3JIEKTPOHHOM
Kopryce. HaumeHblIyIo 4acToTy M3 Bcex
JIEKCEM UMeeT Jiekcema injure — 1518 pas.

CTpyKTypy TPEThEro MUKpPOIOJIS Olpe-
JeTUTh Oe3 MPOBEACHUSI IOTIOTHUTEIILHOTO
aHanu3a 3arpygHurensHo. Ha ocHoBanum
BBIJICICHHOTO HICHTHU(HKATOpA «Cpel-
CTBO JOCTIDKCHHSI 4Yero-mnbo» MOXKHO
NPEANONIOKUTh, YTO SIPOM paccMaTprBa-
€MOTr0 MUKPOTIOJIS Oy/ieT JieKkcema contend.

TakuM 00pa3oM, CTPYKTypa JIEKCHKO-
CEMaHTHUECKOTO moJisi «OpyKue» sBIseT-
¢Sl IOCTAaTOYHO CI0KHOM. JIekcnko-cemaH-
THYECKOe TMoje cHopMHUpOBaHO U3 Tpex
B3aMMOCBSI3aHHBIX MUKPOIIOJNIEH, Y KaXK10-
IO MUKPOTIOJISI BBIICIISIOTCS] CBOU SJICpHBIE
u nepudepuiinpie Jekcembl. [lpencras-
JICHHAs] MOJIeNIb HE SIBJISICTCSI OKOHYATEJIb-
HOU M TpeOyeT AOpadOTKH M YTOYHCHHSI.
K mepcnexktuBam JanbHEHIIEro Mccieno-
BaHMS OTHOCHUTCS BbIICIICHUE U aHATIU3 Te-
MaTU4ECKUX TPYII B PAMKaX BbIICICHHBIX
MUKPOIIOJICH ¢ MpHBIeYCHUEM (Ppazeono-
TUYECKUX CIIOBApeH, ClIoBapel KOJIJIOKa-
i, a TaKKe UccieloBaHe 00beMa Mo
Ha marepuaie quckypca CMU.
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dopmupyolIee OlleHNBAHHE KAK 00pa30BaTe/IbHAS TEXHOJIOTUSI OCBOEHUS
00y4aroImuMCsl CIOCOOHOCTH K HHOSI3bIYHOI KOMMYHHMKALIMU
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Annomayusa. B craTbe ONMCaH ONBIT OPraHU3ALMU HCCIIEI0BATENLCKOM paboThI O peanusa-
UM METOAUKH OOydyeHHs: 00ydarolMXcsi HEsA3bIKOBOTO By3a ()OPMHUPYIOLIEMY OLICHUBAHHIO pa3-
BUTHS CIIOCOOHOCTH K JICJIOBOH KOMMYHMKAIIMM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B IHMCBMEHHOH (opme.
ITon hopMHPYIOIIMM OLCHUBAaHHUEM B HCCIEAOBAaHUM ITOHMMAETCsl 00pa3oBareIbHas TEXHOIOTHS,
OCHOBaHHasi Ha pe(pIEKTUBHOM, CAMOCTOATENLHOM, OLICHOYHOH JeATeIbHOCTH 00yyatomerocs. Boi-
GOpKY U1 MCCIIEA0BaHMs COCTABUIIM CTYACHTBI OCHOBHON 00pa30BaTeIbHOM porpaMMbl OaKanas-
pHaTa MCHUXOJIOTO-MearorMYeCKOro HaMpaBJIeHUs MOATOTOBKU. PacKphIThl OCHOBHBIE OTIMYHUTENb-
HbIe 0COOCHHOCTH (HOPMHUPYIOLIETO OLIEHUBAHUSA W METOAMYECKHE aCIEKThl €ro pealu3aluy Ipu
00yueHHH HAITMCAHUIO COMPOBOJUTEIBHOTO MUChMa M PE3IOME METOIOM poJieBoi Urpel. Paccmo-
TPEHBI COCTABISIONINE CIIOCOOHOCTU OCYIIECTBIATh MUCHMEHHYIO HHOSA3BIYHYI0 KOMMYHHKAIUIO
B JICJIOBO# cdepe. Pe3ynbraThl ONBITHO-ITOMCKOBOH pabOThI, B YaCTHOCTH JIAHHBIC aHKETUPOBAHMS,
TECTUPOBAHUS, YCTHOTO ¥ MMChbMEHHOTO OIIPOca 00y4aroNIHXCsl B XOJ€ U 110 HTOTaM MCCIIeI0BAHUS,
CBUETEJILCTBYIOT 00 aKTyaJIbHOCTH U NMEPCHEKTHBHOCTH.

Kniouesvie cnosa: Gpopmupymoliee OLEHUBAHHE, 00pa30BaTEIbHAS TEXHOJOTHS, MUCbMEHHASL
KOMMYHHKAIHsl, BBICILIEE HHOA3BIYHOE 00pa30BaHUE

Original article

Formative assessment as an educational technology for training of
student’s ability for communication in a foreign language

Irina A. Bobykina
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia, bobykina-ia@mail.ru

Julia A. Rudakova
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia, guachel@mail.ru

Abstract. The article describes the experience of organizing research work on the implementation
of a methodology for teaching students of a non-linguistic university by means of formative
assessment of the development of the ability for business communication in a foreign language in
writing. Formative assessment in the study is understood as an educational technology based on
the student's independent, reflective, evaluative activity. The sample for the study was made up
for students of the educational program of the bachelor's degree in psychological and pedagogical

© bobsikuna M. A., Pynakosa 10. A.,2022

BT . TG 2+ 202



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreign Language Teaching

training. The main distinctive features of formative assessment and methods of its implementation in
teaching writing a cover letter and a resume by the method of role play are revealed. The components
of the ability to carry out written foreign language communication in the business sphere are
considered. The results of the experimental search work, in particular the data of the questionnaire,
testing, oral and written survey of students during and following the results of the study testify to the

effectiveness of the developed methodology.

Keywords: formative assessment, educational technology, written communication, higher

foreign language education

[Ipoucxoasiimue u3MeHeHus B cdepe
OTEYECTBEHHOIO BBICIIErO 00pa30BaHUs
00YCITOBJICHBI TAKMMHU TEHICHIIUSME pas-
BUTHS COBPEMEHHOTO 00IIIeCTBA, KakK Iud-
pOoBH3AIMS ¥ TICPCOHATU3AIUS [TPOIIECCOB
KU3HENICATSIIBHOCTH, HHTEPHAI[MOHAIH3a-
[UsI, CMEHa MMOKOJIEHNH, MHTErpanus mpo-
(eccroHaNbHON TIOATOTOBKH W TPYAOBOU
JESITeIbHOCTH CTY/IEHTOB U T. 1. B manHoM
KOHTEKCTE BO3HHUKAIOT HOBBIE TPEOOBAHHUS
Ha COIMAJIBHOM M IEJarorMYeCKOM YPOB-
HSX K BBIMYCKHHKAM By3a CO CTOPOHBI
npodeccuoHanbHOro coobmiectBa u (e-
JIepaNbHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX CTAHIaPTOB
BBICIIIEr0 00pa30BaHus Kak K mpodeccuo-
HaJlaM, CIIOCOOHBIM CaMOCTOSITETILHO pe-
marh MPOQPEeCCHOHANBHBIC 3aJlaud, B TOM
YKCIIe C MOMOIIbI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
a TaKke K 00ydJarmuMcs W Temaaroram
[IPU OpPTraHU3alliu U peanusanuu npodec-
CHOHAJILHOM TIOATOTOBKH B BYy3€.

Llenbro WccaenOBaHUS SIBISICTCSI alpo-
0alys METOJUKU OOy4YeHHUsI 00ydaroluX-
Cs1 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, (POPMHUPYIOTIEH
OILIEHUBAHHUE TMPOLEcCca Pa3BUTHS CIOCO0-
HOCTH K JI€JI0BOM MHOA3BIYHOW KOMMYHH-
Kalliu B MUCbMEHHOU (hopMe.

B wucciiesoBaHUM HCIIOIB30BAIUCH Ta-
KA€ TEOPETHYECKUE W OMITMPHUCCKHUE
METOIBI, KaK aHajJn3 HOPMATHBHOM 0-

KyMEHTAlluh, TPYIOB  OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX yUSHBIX N0 mpoliiemMe uc-
CIICIOBAHMS, aHAIN3 00pa30BaTeIbHON

MPAKTUKH U 00001IIEHNE MTeAarorniaeckoro
OIIbITa, OIBITHO-IIOUCKOBas paboTa, aHa-
JIU3 TPOAYKTOB YYEOHOW JEATSIILHOCTH
00ydJaroIuxcs, aHKETHPOBAHUE, TECTH-
poBaHue, Meaarornyeckoe HabIoIeH e,
OMpoC, aHaju3, 000OINEHUE M CHUCTEMa-
THU3alIUusg pe3yJ]I>TaTOB OHBITHO-HOI/ICKOBOﬁ
paboThI.

Kak moxazan ananmu3 QenepaibHbIX
rOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX
CTaH/IapTOB BBICIIETO OOpa3oBaHus (1a-
nee — @I'OC BO), ynuBepcanbHasi KOM-
METEHINS — CIIOCOOHOCTh K CaMOOpraHu-
3allMM ¥ CAaMOPa3BUTHIO — 3aUKCHPOBaHA
B Ka4€CTBC OAHOI'O M3 OCHOBHBLIX PE3YyJIbTa-
TOB OCBOCHHMSI 00pa30BaTeIbHOI Mporpam-
Mbl BBIIITYCKHUKaMH BCEX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ
HOJArOTOBKU M crieruaibHocteid. Cormac-
HO HCCJICJIOBAHHUSIM HEKOTOPBIX aBTOPOB
(. A. Boosikunoii, H. ®@. KopsikoBiieBoit,
T. 0. TamboBkuHoi, K. I. UnkHaBepoBoii
U JIp.), 9Ta CIOCOOHOCTH OCHOBBIBAETCSI HA
peduiekCuu ¥ caMOCTOSTeNILHOCTH 00y4Ya-
fommxcs. ['Mnore3a ucciieoBaHus COCTo-
UT B TOM, YTO TEXHOJIOTHUS (DOPMHUPYIOIIIC-
T'O0 OLICHMBaHHWA KaK OJUH N3 COBPEMCHHBIX
METOINYECKUX HMHCTPYMEHTOB CII0CO0-
ctByeT Oonee 3(h(HEKTHBHOMY Ppa3BUTHIO
CIOCOOHOCTH 00yYarolmuxcss HHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY HEsI3bIKOBOTO BYy3a K JICTIOBOM
WHOSI3BIYHOMN KOMMYHUKAIlUM B INHNCbMCH-
HOU (opme.

AHanM3 TEOPETHYECKUX HCCIICIOBAHUI
[2; 3;5; 6; 813] Mo3BOJINIT BBIIBUTH KITFO-
4YeBbIe 0COOEHHOCTH (DOPMHUPYIOIIETO OIle-
HUBaHUA:

— CO3/1aHKE YCIIOBUI1, CIOCOOCTBYIOIINX
CaMOPa3BUTHIO O0YUAIOIIUXCS, B YACTHO-
CTH ITOBBIIICHUTIO BHyTpeHHeﬁ MOTHBAIIN
Kak CyObekra Y4eOHOH JesTeIbHOCTH,
HN3MCHCHUIO POJIM U OTHOWICHHA K LCIIAM
U nporieccy oOydeHus (Harpumep, 100po-
BOJIbHad JAEMOHCTpalus CBOUX 3HaHPII71,
YMEHHH, CIIOCOOHOCTEH; BBIMOJIHEHNE 3a-
JaHUS 10 COOCTBEHHOMY TOOYKICHUIO
UT I.);

— CTHMYJIMPOBAaHHE CaMOCTOSTEIbHO-
CTH, OTBETCTBEHHOCTH OOy4aromerocs
IIpUu IJIaHUPOBAHWU W OLU€CHUBAHUN CBOUX
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JIEUCTBUN JUIsl MOITYYEHUS] KAU€CTBEHHOIO
pesynbTara;

— BO3MOXHOCTH OCYIIECTBIISITH CaMO-
OIICHWBaHUE W B3aMMOOIICHWBAaHUE, BHO-
CUTbh U3MEHEHUS B COOCTBECHHYIO YICOHYIO
JIESITENIbHOCTD JUIS YITYYIIEHUs pe3yibTa-
TOB;

— KOHIIEHTpallusi BHUMaHHUS Ha TIpO-
rpecce, peduiekcusl yIeOHOH mesTernpHO-
CTH, TIO3HaHUE CHIIBHBIX U CJIa0bIX CTOPOH,
OIIEHKA Y4eOHBIX JJOCTHKECHUHN U TTTAHHPO-
BaHHC TICNICH;

— KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH O00y4Yaro-
IIUXCS HE TI0 OTMETKaM, a C IIOMOIIBIO 00-
paTHOi cBsi3W (KOMMEHTapreB, CHMBOJIOB,
MOOMIPEHUS U T. 1I.), CBOEBPEMEHHOH, MO-
TUBUPYIOIIEH, OPUEHTUPYEMON Ha Pa3BU-
THE ¥ TOCTHKEHHE PE3yIIbTara;

— COBMECTHas pa3padoTka W 3HaHHE
KpUTEpPUEB OICHUBAHUS, OCO3HAHHE IIPO-
1ecca JIOCTHKEHUS pe3ysIbTaToB.

Taxum o06paszom, dopMupyroimee ore-
HUBaHHUE TIPEJCTABISIET cO0O0M OleHUBa-
HUE JUIA OOydYeHHs, KOTOPOE TO3BOJISIET
MOJTYYUTHh WH(POPMAIIHIO O TOM, HACKOJIBKO
YCHENHO TPOXOIUT Ipolecc 00ydeHws,
MTOCKOJIBKY HAIleJIeHO Ha OIpe/eleHne
WHANBHUTyaIbHBIX JIOCTIKEHUH KaXkKI0TO
CTyJIEeHTa U TIOCTPOCHO Ha OCHOBE 3apaHee
M3BECTHBIX 00YJarOIUMCS KPUTEPHEB.

AHanM3 Hay9HBIX UCTOYHUKOB IO HCCIIe-
nIyemoit mpobieme [2; 3; 5; 6; 8-13], Tpe-
OOBaHMI HOPMATUBHON NOKyMEHTAIMn |[7]
1 00pa3oBaTeNbHON MPAKTUKH BY30B ITIO-
3BOJIMJI BBISIBUTH aKTYaJbHOCTH HCCIIEIO-
BaHUS TpoIlecca OCBOEHHUS CTYJACHTAMHU
HES3BIKOBOTO By3a CIIOCOOHOCTH K JEJO-
BOH KOMMYHHKAITUH B TUICBMEHHON hopMe
Ha WHOCTPAHHOM $I3BIKE C IOMOIIBIO (op-
MHUPYIOIIETO OIIEHUBAHMS.

Jtst arrpo0anuy M TOATBEPKIACHUS -
(heKTHBHOCTH BHEIPCHHUS METOIHMKH O0Yy-
qeHusT (HOPMHUPYIOIIEMY OIICHHBAHUIO 00-
YYAIOIIUXCS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY ObLIa
MPOBEZICHA OIBITHO-TIONCKOBas paboTa.
B wmccnemoBaHny MpHHSIN ydacTHe 00-
YYaOIIuecss BTOPOTO roja OOydeHHs I10
Harpasiienuto noaroroBku 44.03.02 Ilcu-
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XOJIOTO-TIETaTOTHYECKOe oOpa3oBaHue
B YenssOMHCKOM TOCYTapCTBEHHOM YHH-
BEpCHTETE.

TeopeTKo-MeTOI0JIOTHYEeCKO  OCHOBOM
WICCIIEIOBaHUS BBICTYIIMIIA BEIyIIHE II0JI0-
JKeHns1 komreTeHTHOCTHOTO (M. A. 3uMHss,
B. U. batinenxko, 1O. I'. Taryp, ap.) u mud-
HOoCcTHO-opreHTHpOoBaHHOTO (B. B. Cepu-
koB, H. A. Anekceesa, B. E. bonnapesckas
IIp.) TIOZIXOJIOB.

Cormacao @I'OC BO 1o HampapieHHIO
nonrotoskun  44.03.02 Ilcuxonoro-nena-
roruvyeckoe obpazoBaHme [7], OCHOBHOM
o0OpasoBaTeIbHON Tporpamme, paboueit
nporpamMme aucuuiuimHbl  «MHOCTpaH-
HBIH SI3BIK» OOYYArOIIUIiCS TIpH OBJIaJe-
HUW YHHUBepcalbHOU KommeTeHmuer (YK-
4) — crtoCOOHOCTH OCYIIECTBIIATD JIETOBYIO
KOMMYHHKAIIAIO B MIMCbMEHHOHN (popme Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE — JIOJDKEH:!

— 3HaTh TPAMMAaTHYECKHE CTPYKTYpHI
W JIEKCUYECKHE EeAMHUIBI H3y49aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HEOOXOIUMBIE IS
OCYIIECTBIICHHS] TMHChMEHHOW KOMMYHH-
Kallid B CUTYyallMsIX IE0OBOTO OOIICHUS;
MpaBuiia JeJI0BOM MUCbMEHHON KOMMYHH-
Kalliy Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE;

— YMETh OCYIIECTBISITH JIEIIOBYIO KOM-
MYHHKAIlMI0O B TIHMCBMEHHOW (opme Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— BJIAJICTh HHOSI3bIYHOM MHUCHMEHHOU
pedbio Ha YPOBHE, HEOOXOUMOM U JIOCTa-
TOYHOM JUJISl pEIICHUS] KOMMYHHUKATHBHBIX
3a/1ad B CUTYaIHsX JIEJI0BOTO OOIICHMS.

Jns ompezneneHuss UCXOMAHOTO YPOBHS
BIQJCHHUS OOyYarOIIMMHUCS CITIOCOOHOCTH
K NMHChMEHHOW KOMMYHHKAIIUA Ha WHO-
CTPAHHOM $I3bIKE OBLJIO MPOBEICHO BXOJ-
HOE aHKETHPOBAHNE Ha OCHOBE CaMOOIICH-
ku. Bce BOMIpOCH! aHKETHI OBLITH 3aKPBITOTO
THTIA ¥ TIPEATIOoNIaraii OTBETHI Ha BBIOOD.
OOparnMcs K aHau3y IOTYYEHHBIX pe-
3ynbTaToB. [lepBBIii BONPOC aHKETHI OBLI
HaNpaBJIeH Ha TO, YTOOBI BBISICHUTH CTE-
MeHb Pa3BUTHS YMEHHA OOYyYarOIIUXCs
«...TIACaTh KOPOTKHE COOOIICHHS, KOTO-
peie comepkaT (pakTHUecKyro HHpopma-
IIUI0, YKa3bIBAIOT NMPUYHUHBI KAKOTO-IIHOO
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JIeUcTBUs». BN MOTy4YeHbl ClieyIoue
OTBETHI: «YMero» — 32 % OIpOIIeHHBIX,
«CMory HamucaTth, HO CO CJoBapeM, 00-
pasioM, ¢ TOMOIIBIO TPENoAaBaTeNs/co-
KypcHuka» — 37 %, «He ymetro (Hemocra-
TOYHO TPAMMATHYECKHX H JIEKCHYECKUX
3HaHui)» — 32 %.

[To3umus 00y4aromuxcs OTHOCHTEIBHO
yTBEpXACHUs «S1 MOry ommcarb B IMUCh-
MEHHOM BHJI€ OCHOBHBIC [Tl HETpPe-
CKa3yeMoro CcoOBITHS, Hampumep, He-
CYaCTHOTO CIIydas» TO3BOJIMJIA BBISBHUTH
KOJIMYECTBO PECIOH/EHTOB, KOTOpPbIe 00-
namaoT 3tuM ymenueM (32 %), KoTopble
CIIPaBATCS C 3aJlaHUEM CO CJIOBapeM/00-
pas3oM WM C IMTOMOIIBIO TpernoaBaressy/
cOoKypcHHKA (26 %), KOTOpBIE HE BIAACIOT
yKazaHHBIM yMeHueM (42 %).

OTHOCHUTENBHO YMEHHS «3alucarb 4y-
YKO€ COOOIICHHE (3aIIPOC, U3I0KECHHE ITPO-
OJIEMBI)» PECIOHACHTHI PaCTIPEICITHINCEH
cilenyomuM odpazom: «Ymeo» — 26 %,
«CMory HamucaTth, HO CO CJoBapeM, 00-
pasioM, ¢ TIOMOIIBIO TIpernojaBaresy/
cokypcHuKa» — 32 %, «He ymero (Hemo-
CTaTOYHO 3HAHWH, HAIPUMEpP, TPaMMaTH-
YEeCKUX/IEKCUIecKuX )» — 42 %.

Bce 3T oTBeTHI yKa3bIBalOT Ha HE00XO0-
JIMMOCTB PabOTHI HAJl COBEPIICHCTBOBAHH-
€M rpaMMaTHYeCKHUX HaBBIKOB U pacIInpe-
HHUEM CJIOBApHOTO 3araca JJisi TOCTPOCHUS
CBSI3HOTO BBICKA3bIBAHMS, TPHOOPETCHHEM
OTIBITa CAMOCTOSITEIILHOTO HATMCAHUS TEK-
CTOB.

Hammcare  caMOCTOSITENNBHO — COIIPO-
BOJIUTENIFHOE THUCHMO CIOCOOHBI 5 %
OTIPOIIEHHBIX, MPHU CTOPOHHEH IMOMOIIN
(cimoBapp, 0o0Opaser, MperomaBareib, CO-
KypcHUK) — 53 %, He 007aaloT yMeHHEM
42 % pecroH/IeHTOB.

[Ipu ananmmze BapuUaHTOB YTBEpXKJe-
HUS «5l yMmero mucarh MUChbMO-3ampoc 00
nHpopMammn», «51 yMer mucarh THCh-
MO-3asBKy Ha KaKOW-THOO Kypc oOyde-
HUSD» BBLICHWIOCH, 9To Jumib 10,5 % pe-
CIIOHJICHTOB CIIOCOOHBI K PEIIEHUI0 3TOU
KOMMYHHKaTUBHOW 3amaun, 42,1 % o0y-
YAIOIIUXCS CMOTYT HAIMCaTh IMHCHMO CO

CJI0BapeM/00pa3IoM HITH ¢ TIOMOIIIBIO TIpe-
nogasarens, 47,4 % OTMETWIM HEZ0CTa-
TOYHOE BJIJICHIE STUM YMEHHEM.

JlaHHBIE AHKETHPOBAHUSA IIO3BOJISIOT
CAenarb BBIBOJ O HEOOXOJUMOCTH CO-
BEPIIICHCTBOBAHMUS  CIIOCOOHOCTH  00y-
YaIOMIUXCS HES3bIKOBBIX  HAIPaBICHUH
MOJrOTOBKM K MHUCHbMEHHON HHOS3bIYHON
KOMMYHHKAIIUU B IeJIOBOH cepe.

C 1enpio U3y4eHUs OIbITa MPUMEHEHUS
(hOpPMHPYIOIIETO OIICHUBAHKS 00yYarOIIIN-
MUCSI ¥ TPYIHOCTEH KOHTPOJIA W OLEHKH
COOCTBEHHBIX JIOCTHKEHHN MIPH U3YYCHUN
WHOCTPAHHOTO S3bIKa B XOZAE OMBITHO-IIO-
HCKOBOM pabOTHI OBLI MPOBEICH yCTHBIN
OTPOC CTYAEHTOB. Pesynprarel ompoca
MOKa3aJId, YTO STOT BUJ OICHUBAHUS IS
pecnongentoB (100 %) sBuseTcs HO-
BBIM U paHee Hem3BeCTHHIM. [lo MHEHHUIO
OTIPOIIIEHHBIX, OCHOBHBIE TPYIHOCTH TPHU
OIICHWBAaHUM CBS3aHBI C HE3HAHHWEM KpPH-
TEpHUEB OIICHKH PE3yIbTaToB y4eOHOU Je-
SITENIbHOCTU. JlaHHBIM BUJ 3aTpydHEHUN
00yCITIOBIICH OTEUYECTBEHHOH 00pa3oBa-
TEJIbHOW TpaJIMLIMEH, TaK KaK MOBCEMECT-
HO pAacIpoOCTPaHEHO CYMMUpYIOIIEe IIe-
JIaTOTUYECcKoe olleHWBaHWe. B mpomecce
OTpoca yCTaHOBIEHO, YTO OOJBITUHCTBO
pecnionzieHToB (87 %) CUMTAIOT OllEHU-
BaHUE CyObEKTHBHBIM, 3aBUCAIINM OT
MHEHHS TPeToaBareisi, 9T0 CBHUICTENb-
CTBYeT O HEOOXOMIUMOCTH (GOopMHUpPOBa-
HUSI CYObEKTHOW TO3UITUU OOYJArOIIIXCS
B y4e0HOM TIpoliecce, Pa3BUTHH aJeKBaT-
HOW CaMOOIIEHKH M CITIOCOOHOCTH K CaMo-
YOPaBICHUIO YYEOHOW JesTeNbHOCTHIO.
Takum 00pa3oM, IMONyY9EeHHBIE PE3yJbTa-
THI, HAPSAY C TEOPETUYCCKHUMH apryMeH-
TaMH, TOJITBEPKIAIOT BOCTPEOOBAaHHOCTH
M aKTyaJIbHOCTh BHEIPEHUS TEXHOJIOTHUU
(hopMUPYIOIIETO OLIEHUBAHUS B MPAKTHKY
WHOSI3BIYHOM TTOJITOTOBKHU B BY3€.

Armpobanust METOAWYECKHUX aCTIeKTOB
00ydeHHUsS (POPMHUPYIOIIEMY OIICHHBAHHIO
ObIIa OCYIIECTBIICHA TIPH OOYYCHHUH CTY-
JICHTOB HANHMCAHUIO TAaKUX THIIOB MHUCH-
MEHHBIX TEKCTOB, KaK CONPOBOIUTEIHHOE
MTUCHMO U pe3IOMe.
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B ycnoBusx akTHBHOTO pPa3BUTHA OH-
JTaHH-KOMMYHHUKAIIAH CIIOCOOHOCTEH BECTH
IpaMOTHOE WHOSI3BIYHOE OOIIEHNE B TIHCh-
MEHHOH (hopme (MOTHUBAITMOHHOE ITHCHMO,
pe3tomMe, COITPOBOIUTENFHOE MMMCHMO, CTa-
TBU, JIeJIOBasi KOPPECHOHICHINS, pPEelleH-
3WH, OT3BIBBI, KOMMEHTAPHHA WU T. 1.) SB-
JISITCSl OIHUM M3 OCHOBHBIX TTOKa3aTesei
npodeccruonanmm3ma.

ComracHO HCCIEIOBAHUSAM HEKOTOPBIX
aBropoB (H. M. I'ameckoBoit, U. JI. bum,
Jip.), TUCbMEHHAsI pedb, Hapsay C TOBO-
peHHreM, ayJupOBaHWEM W YTEHUEM, SB-
JSETCS OMHUM W3 YETBIPEX BHJIIOB pede-
BOH JESITENPHOCTH M KaK MPOIYKTHUBHAsS
AHAMTUKO-CUHTETUYECKas JesITeTbHOCTh
CBA3aHA C TIOPOXKIECHHEM U (PHUKCAIUU
MMACBMEHHOTO TeKcTa [1, ¢. 249]. C nameit
TOYKW 3pEeHUs, MHCbMEHHAas peyb Mpel-
cTaBigeT co0Oi TMpolecc BBIPAKECHUS
MEICIIECH B rpaduaeckoi hopme.

B meToauyeckolt ureparype TEKCT xa-
pakTepusyercs CIeIyroIIMi OCOOCHHO-
CTSIMU:

— KOMIIO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHOM 3aBep-
IIEHHOCTBIO M JIOTHKO-CMBICIIOBON CTPYK-
TYpOii;

— eIWHCTBOM Hadyajla, I[EHTPaJLHOTO
KOMMYHHKATUBHOTO OJIOKa W 3aKJIIOYH-
TCIHLHOMN YacTH;

— COOTHECEHHOCTBIO 3aroJioBKa C CO-
JIepyKaHUEM;

— MHAYKTUBHOU WIIH JCTyKTUBHOHN (op-
MOW H3JIOKEHUs, KOTopas o0Jerdaer Be-
POATHOCTHOE TIPOTHO3UPOBAHHE CaAMOTO
MUNIYIIETO ¥ PEIUIAEHTA;

— IpEIMETHBIM COJIepKAHUEM;

— KOMMYHUKaTHBHBIMH Ka4eCTBAMU;

— MOHOOOBEKTHBIMHU HIIA TTOJNOOBEKT-
HBIMH CBSI3SIMH [4].

ITosranHoe pa3BUTHE YMEHHH MHCH-
MEHHOW pedd CTYIEHTOB CIOCOOCTBYET
YCHENTHOMY OBJIQJICHUIO 00yYaIOIIIMCS
CMOCOOHOCTBIO K WHOS3BIYHONH KOMMYHH-
KaIli¥ B MUCBMEHHOU (hopMme.

[IpuBenem mpumep OJHOTO M3 YIIpaXK-
HEHU 110 CO3/JaHHIO MUCHMEHHOTO TEKCTA.
[IpaBuna wurpsl «beratomuii  AUKTAHT
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(Running Dictation): oOyuatommecs nae-
JISTCS HA JIB€ KOMaH/IbI, OT KaXK/I0i KOMaH-
JTbI BEIOWPAIOTCA JIBA YEIIOBEKA, UX 3a/1a9a —
Jo00eXaTh O MECTa HaXO)KIIEHUS TEKCTa,
MPOYNTATh W 3alIOMHUTH YacTh TEKCTa,
BEPHYTHCS K CBOCH KOMaH/IE M MPOIUKTO-
BaTh TEKCT JJIs 3AIFCH YICHAMH KOMaHIbI.
IToGexxmaeT koMaHma, KoTopas ObICTpee
CIIPaBHUJIACH C 33JaHUEM M MPABHIBHO 3a-
(hukcupoBana TekcT. B mepByro odepens
(hopMupyIoIIeMy OIIEHUBAHUIO TOIJICKHUT
paboTa Bceit KOMaHIbI U KayKI0TO 00ydaro-
IIeToCcs B OTACIFHOCTH B TIPOIIECCe CO3/1a-
HUS TMCBMEHHBIX TeKcToB. Kak moxazamm
PE3yNBTaThl, TOT UTPOBOH METO]| MO3BO-
JseT 00ydJaroImuMcs HE TOJNBKO OTpado-
TaTh U OCBOUTH CTPYKTYPY W THUITUYHBIC
SI3BIKOBBIE KITMIIIE JIFOOOTO THTIA MHChMEH-
HOTO TecTa B cdepe AeNOoBOH KOMMYHH-
Kalli{, B TOM YHCJIE COMPOBOTUTEIHLHOTO
MUChMa, HO M TPUOOPECTH HaBBIKM B3aH-
MOJEHCTBHA, PEPIEKCHH, CaMOOICHHBA-
HUS W B3auMoolleHnBaHus. Kpome Toro,
KOMaH/IHas paboTa, HENPUHYXIEHHOCTb,
CO3/IaHUE ITOJIOKUTEITHFHOTO 3MOIOHAb-
HOTO (hOHA TIO3BOJISIOT CO3MATh OJIarompu-
SATHBIE YCIIOBHUS JJISi BOBIICUCHUS KaXkJIO-
ro oOydaromerocs B Y4YeOHBIH IIpoliecc
Y CTUMYJIMPOBAHUS aKTUBHO, OTBETCTBEH-
HO ¥ OCO3HAHHO KOHTPOJINPOBaTh U OIIe-
HUBATh CBOIO JIEATEIBHOCTD.

B kadecTBe ynpaxHeHHs1, HATPABIEHHO-
o Ha MOJICJIMPOBAHUE CUTYallMH JEJIOBOU
KOMMYHHKAIIMH, & TaKXKe C IEeNBI0 YIIyd-
IICHUS HE TOJHKO MHOAZBIYHBIX KOMMYHH-
KaTHBHBIX, HO U COIMAJIBHBIX CIIOCOOHO-
CTeH, CTyleHTaM Mpejiarajach poJieBas
urpa «SIpmapka Bakancuii». CHadana 00-
yYaIOIUecs HaKCcalIu pe3oMe (I poiH
COMCKATEeIIsI) W BU3UTHYIO KapTOUKy (IJIs
pormu pabotomarens). Kpurepuu, mpenb-
SBIISIEMbIE K OTHUM THIIAM ITHCHMEHHBIX
paboT, ObBUTH pa3MeIIeHbI B CBOOOTHOM
JIOCTYIIe Ha JJICKTPOHHOU mocke Padlet
1 TIOCTYITHHI B JIF0O0E BpeMs. 3aTeM ObLIH
MIPOBE/ICHBI COOECEeIOBAHNS B MUHH-TPYTI-
max Ha ocHoBe pe3tome. COOTBETCTBEHHO,
paboTonareny 3aaBair BOIIPOCH OTHOCH-
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TEJIBHO JIMYHOCTHBIX KadeCTB IPETCHICH-
Ta Ha BaKaHTHYIO IOJDKHOCTB, )KEJIaeMOro
rpaduka padOTHI, 03BYUMIN pa3Mep 3apa-
OOTHOI IIaThl, HAJTMYUE OOHYCOB B KOM-
MaHWH, @ COUCKATENIN B CBOIO OYepe/b OT-
BEHaJIM Ha BOIpoOChl 1o pestoMe. Ilocie
urpsl ObUIM OPraHU30BaHbl B3aUMOOLE-
HUBAaHUE, CaMOOLICHHBAHUE CTYJCHTaMH
W Telaroruyeckasl OLEHKa MHChbMEHHBIX
padoT, B pe3ysbTare 4ero Kakablid u3 ooy-
YaoIIMXCs M TPernoiaBarelb Jlaind oopar-
HYIO CBSI3b B BHJIC KOMMEHTApUEB U TPE/I-
JIOKEHUH I10 yIy4IIEHUIO KauecTBa padoT.
KomMmeHTapuu copepKajid  CIIEAYIOILYIO
nHpopMamoo: o0beM paboThl, (opmar,
CTPYKTYypa, CTUJIb HAITUCAHUS, KOJTUYECTBO
1 XapaKTePHUCTHKA OMIMOOK (JIEKCHUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX, MYHKTYaIIHOHHBIX
U T. I.), PEKOMEHIALUMU IJIs AajbHEH-
meil paboTel. TakuMm 00pa3oM, KaskIbIid
00y4JaromMicsi UMeNl BO3MOXKHOCTH CO3-
JlaTh KAYECTBEHHBIN «UI€AJIbHBIN» IpO-
IYKT, YIUTBIBasi KPUTEPUU, KOMMEHTAPUU
Y CHJIbHBIE CTOPOHBI CBOCH PabOTHI.

JL1st pa3BUTHSI CIIOCOOHOCTH K pedurek-
CHH M CAMOOLICHKE 00yYaroIuMcs B KOHIIE
KaKJIOTO 3aHATUSl TMpeIarajoch camo-
CTOSITEIIBHO 3allOJHUTH JHCTH ((HOpMBI)
CaMOOIICHKH, B KOTOPBIX OTMEYaJIHCh JO-
CTIDKEHHUS U TO, 4TO TpeOyeT mopaboTKH.
[ToMUMO NMCBMEHHOTO OIPOCA UCHONb30-
BAJIMCh TAKKE TAaKUe MPUEMBbI, KaK «OJHO-
MUHYTHBIH PEMOpTak» W/HWIM «OZHOMH-
HYTHOE 3CCEe», MO3BOJIIOUINE CTYACHTaM
CaMOCTOSITETILHO MOJBECTH UTOTH PaOOTEHI,
0003HAYUTH YTO TOHPABHUIIOCH, YTO OBIIO
HOBBIM, IOJIE3HBIM, HAJl YEM elle Heo0Xo-
IUMO mopaloTaTb U OOMEHSTHCS BIleYar-
JICHUSIMH.

Kak cBHOETENbCTBYIOT — pe3yJbTaThl
WUTOTOBOTO aHKETHPOBAHHS YYaCTHHKOB
OTIBITHO-TIONCKOBOI paboTsl, 100 % pe-

CIIOHJICHTOB MOJIOKUTEIHLHO OIICHUITN BHE-
JIPEHKE TEXHOIOTHH (POPMUPYIOIIETO Olle-
HUBAaHUS NPH OOyYEHHH HHOCTPAHHOMY
A3bIKy. B popmax caMOoOleHKH y4YacTHUKU
yKa3aJli Ha IPHOOpETeHUE HOBBIX 3HAHUI
W yMEHW#l (HampuMmep, OIIEHWBATh COO-
CTBECHHBIC JIOCTHXKCHUS, CTABUTD ICITU U T.
1.). 3HAYUMBIM TPENCTABISACTCS TOT BaKT,
YTO OOydaromuecs Yy3Hald KpHUTEpUHU
OLIGHKM TMUCBMEHHBIX PadoT, MpHOOpeH
CIOCOOHOCTh ONpEICNATh YPOBEHb Blajie-
HUSI H3yYaeMbIM SI3BIKOM H SI3BIKOBBIC 3Ha-
HUSI CAMOCTOSITEIILHO C TIOMOIIIBIO aBTOMA-
THU3UPOBAHHBIX MTPOTPAMM H AIIEKTPOHHBIX
wiatopMm, KOTOpbIE NpeaiararoT TEeCTH-
poBaHHE M OTOOpakeHHE pE3YJIbTaTOB
cpa3y IMmocJe MPOXOXKICHUS TecTa (Hampu-
mep, Google-popmsr, iSpring, Kahoot,
LearningApps, Moodle, Online Test Pad,
Quizizz, Quizlet, Tilda u ap.). OT™Meuaercs
NOHUMAaHHUE CTYACHTaMHU HEOOXOIUMOCTH
NPOSIBIISITh aKTUBHOCTH M CaMOCTOSITEIb-
HOCTh B y4eOHOM IIpoliecce, MpHU3HAHUE
HOBOW pOJIM CTYJICHTOB W MPENOIaBaTeIs
KaK OpraHu3aropa v MOMOIIHUKA B pa3BU-
THUHM WX KOMIETEHIIMH, B TOM YHUCIIE C TO-
MOIIbIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Pe3ynbrarhl KOHTPOJIBHBIX U UTOTOBOTO
CPE30B TMOKa3bIBAIOT MOBBIIICHUE YPOBHS
BJIJICHUSI CTIOCOOHOCTBIO K JICTIOBOH MUCH-
MEHHOW KOMMYHHKAIIUK Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

OCHOBBIBasiCh Ha pe3yjbTarax IMpoBe-
JEHHOTO HCCIICAOBAHMSI, MOXHO CHENaTh
BBIBOJI O TOM, YTO IPHUMEHEHHE TEXHOJIO-
run (POPMHUPYIOIIETO OIIEHUBAHMUS CITIOCO0-
cTtByeT Oonee 3(P(HEKTUBHOMY Pa3BUTHIO
CIOCOOHOCTH  OOYYAOMIUXCSI  HEA3BIKO-
BOIO By3a OCYLIECTBIISTH JEJIOBYIO0 HHO-
SA3BIYHYI0 KOMMYHHUKAIMIO B TMCbMEHHON

hopme.
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Hcnonb3oBanue conuaabHoil cetu « MHCcTarpam» B mpouecce
COBEPIIEHCTBOBAHUS IPAMMATHYECKOH KOMIIETEHIIUH 00yYaI0IIUXCSA
HAa YPOKAX AHIVIMICKOIO SI3bIKA B OCHOBHOM HIKO0JIe

Tampana Jleonuoosena bopoouna

HoBocubupckwii rocyiapcTBeHHBIH nearornueckuii yausepcuret, Hoocubupck, Poccus,
borodinat@rambler.ru

Anéna Anexcanoposena @ynx

HoBocubupckuii rocyaapcTBeHHBIH Mearorndeckuii yaupepeuret, HoBocubupcek, Poccus,
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Annomayus. VIHos3pI9HAS TPaMMaTHUECKas KOMIETEHIHS SBISIETCS OMHON M3 KITIOUEBBIX CO-
CTABJISAIOIINX JMHTBUCTUYECKOH KOMMETEHINH, KOTOpas (JOPMHUPYETCS] U COBEPIICHCTBYETCS Ha
YpOKaX aHTIHHCKOTO S3bIKA B YUPEKICHUSIX CPETHEro OOILIEro M IOTOIHUTENEHOTO 00pa3oBaHUs
U SIBISIETCS BXKHBIM OOBEKTOM OIEHHBAHMS B MPOIECCE TPOMEKYTOUHOH U UTOTOBOH aTTeCTallnu
mKoIbHUKOB Poccuiickoit @enepannu. TpeGoBaHMS K yPOBHIO BIAJICHUS TPAMMATHYECKON KOMITe-
TeHIel 0003HaueHBI B BEAYyIIMX IOKYMEHTaX, PerIaMEHTHPYIONINX 00pa3oBaTeNlbHBIA MpoIece
B IIKoJI€. J{/Is yCIIeNTHOro 0CBOEHHs 00y4JaroNMMICS HHOS3BIYHOTO TPAMMAaTHIECKOTO MaTepuana
Kak Ha ypoKe, TaK M BHE €Tr0, YUHTelNs HCHONB3YIOT PA3IHIHbIC MPHEMbI, METOABI, TEXHOIOTHH,
KOTOpBIE B IM(POBOM 00pa30BaTENILHOM MPOCTPAHCTBE SABIAIOTCS HAHOONIEe aKTyalbHBIMU — 3TO
nH()OPMaNMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TexHOonornu. MHbopMannoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHbBIE TeX-
HOJIOTHH XapaKTepPHU3yI0TCs OONBIINM Pa3HOOOpa3neM 1 BKIIIOUAIOT UCTIONb30BaHIE HHTEPHET-Cep-
BHUCOB, MTaT(OPM, COIMANBHBIX ceTeil U T. . B ctaThe aBTOpaMu paccMarpuBaeTcs THJaKTHIECKU
MOTEeHNMan couuanbHol cetn «MHCcTarpam» B mpolecce COBEPIIEHCTBOBAHMS TpaMMaTHUYECKOI
KOMITETEHIIUH 00yJaroNINXCsl OCHOBHOM IIKOJBI HAa ypoKax aHIIMiickoro s3bika. K paccMmoTpenuto
TpeIararoTcst pa3paboTaHHbIE YIPaKHEHHs, KOTOPBIE MOXHO BBITIOJHSTEH HE TOJIBKO HA ypOKeE, HO
u B opMaTe JOMAIIHETO 3afaHus. B ctathe Hapamy ¢ mpoOneMamu ncronb3oBaHus «HCTarpama»
B 00pa30BaTEeIbHOM acleKTe 0003HAUAETCSI U 3HAYMMOCTD MCIIOIb30BAHUS 3TOH COLMATBHON CETH
Ha YpPOKax aHIIMMCKOTO s13bIKa B OCHOBHOMH ILIKOJIE.

Kniouesvie cnosa: 0CHOBHAsI IIIKOJA, MHOS3BITHAS THHTBUCTUUECKAS! KOMIIETEHITHS, HHOS3BITHAS
rpaMMaTHYecKas KOMIETEeHIHUs, HH()OPManOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHbBIE TEXHOJIOTHH, CONMAIbHAS
cetb «MHCTarpamy, yrnpaxxHeHUst

Methodical article

The use of the “Instagram” social network in the process
of improving grammar competence of secondary school children
in English language lessons

Tatiana L. Borodina
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, borodinat@rambler.ru

Alena A. Funk
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, alenafunk7@gmail.com

Abstract. Foreign language grammar competence is one of the key aspects of linguistic
competence, which is formed and improved in English lessons in institutions of secondary
general education and is an important target of assessment in the process of final assessment of
schoolchildren of the Russian Federation. Requirements for the level of grammatical competence are
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highlighted in the governmental documents which regulate the educational process at school. For the
successful mastering of foreign language grammatical material by students, both in the classroom
and outside of it, teachers use various techniques, methods, technologies that are most relevant in the
digital educational space, namely, information and communication technologies. Information and
communication technologies are very diverse and include the use of Internet services, platforms and
even social networks. In this article, the authors examine the didactic potential of the “Instagram”
social network in the process of improving the grammar competence of secondary school children
in English lessons. The proposed for consideration exercises are developed within the framework of
this social network and can be done not only in the lesson, but also in the format of homework. In
the article, along with the problems of using “Instagram” in the educational aspect, the importance
of using this social network in secondary school English lessons is also indicated.

Keywords: secondary school, foreign linguistic competence, foreign grammar competence,
information and communication technologies, social network “Instagram”, exercises

W3ydyenne  WHOCTpPaHHBIX  SI3BIKOB
B cpejiHed 0011e00pa3oBaTeIbHON KOS
Pocculickoit ®enepanuu HalpasiIeHO Ha
(opMupoBaHUE WHOS3BIYHOH KOMMYHHUKA-
THUBHOM KOMIIETEHIUH B MISITH €€ OCHOBHBIX
COCTAaBJISIOLINX: PEUYEBOM, JIMHTBHCTHYE-
CKOM (SI3BIKOBO ), COIIMOKYIBTYPHOM, KOM-
MIEHCAaTOPHOW,  y4eOHO-TI03HaBaTEeIbHON
KOMIIETEHIIMHA. [pammarnueckass KOMIIe-
TEHIINs, Hapaay ¢ (POHETHUECKOH U JIEKCH-
YEeCKOH, SIBIIETCS 00s13aTeIbHON B COCTa-
B€ JIMHTBUCTHYECKOM KomrmeTeHuu. [lox
rpaMMaTH4YecKoi KOMIIETEeHIINEeH, BCiies 3a
B. B. CadoHOBOI, MBI TOHIMaeM COBOKYTI-
HOCTb SI3IKOBOTO, PEUEBOTO U COLIMOKYITb-
TYpHOTO KOMITOHEHTOB, IPH OBJIAJCHUH
KOTOPBIMH Y OOYYaroIuXcsi TOSBIISETCS
BO3MOXHOCTh OCYIIECTBICHHUS WHOSA3BIU-
HOro OOIICHHS B YCTHOH M NMHUChMEHHOU
¢dopmax, Oomupasch Ha S3BIKOBBIE HOPMBI
M3y4aeMoro s3bIKa B ONPENEICHHOM CUTY-
anuu oomeHus [8].

VYpoBeHb  OBIAJEHUS  HWHOA3BIYHBIM
rpaMMaTi4ecKuM MaTepHajioM YCTaHaB-
nmuBaetrcs denepanbHBIM TOCYyIapCTBEH-
HBIM  00pa3oBaTelbHBIM  CTaHJIAPTOM
W OINHKCHIBACTCS B NPUMEPHBIX PabOUMX
nporpamMmax IO HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.
Tak, Hampumep, oOyuaromuecs: 7 Kiacca
B paMKax mpeaMera « AHTITHUCKUHN S3BIK)
JIOJDKHBI Hay4quTces: 1) y3HaBaTh M UCIOJb-
30BaTh B PEUM pa3INYHbIE KOMMYHUKATHB-
HBIE TUIIBI MPEJIOKEHUN B yTBEPAUTEb-
HOM, OTPULATEIBLHON M BOIPOCUTEIHLHOM
¢dopmax; 2) ynorpeOnsaTh NpaBUIbHBIC
W HemlpaBWIbHBIE TJIAroJbl B Haubolee

yInoTpeOuTenbHbIX (hopMax AeHCTBHTEINb-
Horo 3ainora (Present Simple, Past Simple,
Future Simple, Present Perfect, Present
Continuous, Past Continuous); 3) ynorpe-
OJSITh B peYd MOJAIBHBIC TJIATONBI M UX
SKBUBaJICHTBI (may, can, must, should);
4) ynotpe0isiTh B peun UMEHa CyIIeCTBU-
TEJIbHBIC B €IMHCTBEHHOM U MHOJKECTBEH-
HOM 4YHCJe, 0Opa30BaHHBIC TIO IPaBUIY,
U UCKJIIOYCHUS; 5) ynoTpeOnsTh B pedu
oTpelleNIeHHbII/HeopeieIeHHbI/HYyIIe-
BOH apTUKIb U Ap. [7].

3HAUUTENFHBIC OTIIMYUSI MEYK/Ty OBJIAJIe-
HHEM DPOJHBIM W WHOCTPAaHHBIM (AHIIMH-
CKUM) SI3BIKOM, a TaK)Ke BO3HUKHOBCHHUE
MEXBbS3bIKOBOI U BHYTPHUSA3BIKOBOW MHTEP-
(hepeHIMU yCYTyOJIseT Ka4eCTBO YCBOCHUS
MOCJIE/IHETO, YTO TPUBOAMUT K HEJOCTATOU-
HOMY pa3BHTHIO U COBEPILICHCTBOBAHHIO
rpaMMaTHYeCKOW KOMIIETEHIIMH 00ydJaro-
IIUXCST OCHOBHOM TKOMEI [4]. Jlst mpeomo-
JICHUS TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH CTaJIKHBa-
€TCsI yY€HHK OCHOBHOM MIKOJIbI B U3YYCHUH
rpaMMAaTHKH aHTJIUICKOTO SI3bIKa, YIUTEh
UCTIONIb3YeT MEeNbIi apceHal MPHEMOB,
CTpaTeruii U TEXHOJIOTUM, KOTOPBIE ITOMO-
rarT Y4EHUKY B 3TOM Ipouecce. B atoi
CBSI3U COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, 4TO
B 3M0Xy LIU(POBH3ANMU 00pa3oBaHMs Ha
MIOMOIIb YYHUTEII0 U YUEHUKY B OCBOCHUH
HOBOTO 3HAHHS MPHUXOIAT HUH(POPMAIOH-
HO-KOMMYHHKAI[MOHHBIE TEXHOJOTHHU (J1a-
nee KT) Bo Bcem ux pazHooOpa3uu.

Ucnonw3oBanue KT B oOpa3oBareb-
HOM acIeKTe CTAHOBUTCS KpalfHe aKTyallb-
HBIM. Bo-TepBbIX, JTMYHOE MPOCTPAHCTBO
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COBPEMEHHOT'0 MIKOJIFHUKA HE TPEeICTaB-
nsieTcst 63 COBPEeMEHHBIX T'aJDKETOB (Mo-
OWIBHBIN TeNePOH, IIAHIIIET, KOMITBIOTED,
HETOYK W T. 1.), COOTBETCTBEHHO, HHTEP-
HET-TIPOCTPAHCTBO IS TIOTYYECHUS HEOO-
XOAUMOU HH(POPMAITHH TOCTYITHO PEOCHKY
B M00oe Bpemsi. Bo-BTOPHIX, yMEeHHE OTIe-
pUpOBaTh TEXHUYECKUMH YCTPOHCTBAMH
C TEIBI0 TOTYYeHUST HHPOPMAIIUU U3 CETH
WHTepHET SABIIsIeTCS 00sI3aTEIEHBIM B yIe0-
HoM miporecce. Coracao denepaibHOMY
TOCYIapCTBEHHOMY  00pa3zoBaTeiIbHOMY
crangapry (manee ®I'OC) ot 05.07.2021,
OJTHUM W3 YHUBEPCAIbHBIX yUCOHBIX Jei-
CTBHH OOyYaromuxcs sBisieTcss (HopMHu-
poBanue u pazpurue MKT-xkomnereHuuu,
npeanonaratomet Binagenue MKT, cno-
COOHOCTBIO MCKATh, aHAJTM3UPOBATh U TIe-
penaBatb WHGOPMAIIUIO, yMes 0e30TacHO
ucmonb3oBate cpencrsa UKT u ap. [6].

B cnextp UKT B 06pazoBaTeIbHBIX I1e-
nax BxoasT cepuckl WEB.02, MmHOTOUMC-
JIEHHBIE OOpa3oBaTeNbHBIC CAWTHI, IUIAT-
(dhopMbI U conmanbHbie ceTH. ConmanbHbIe
CEeTH SIBJISIOTCS HE TOJBKO pa3BIeKaTellb-
HOM COCTaBIIAIONICH, HO W HEOThEMIIEMOU
HEOOXOAMMOCTBIO TIOBCEAHEBHON JKHU3HU
moer, ocooerno mononexu [1]. Cieno-
BaTeIbHO, MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO TIPE-
MOJIOXKHTh, YTO COIIHAIBHBIE CETH MOXHO
HCITOJIb30BaTh B 00yueHuu. Tak, oqHON U3
HauboJiee TOMYISIPHBIX COIMAIBHBIX Ce-
TeH CPeI MOJIOIOTO ITOKOJICHUS SBISCTCS
«ucTarpam», GYHKITHOHAT KOTOPOH MO-
JKET OBITH NMPUMEHEH B 00pa30BaTEIHHBIX
[[eNSIX, @ UIMEHHO B COBEPIICHCTBOBAHHUU
rpaMMaTH4ecKold KOMIETEHIMH oO0ydJa-
FOIIUXCSI OCHOBHOW KOG [3; 11]. MBI
roJjlaraeM, 4To 0OCOOCHHOCTH COIMaIbHON
cetn «MHcTarpam» TO3BOJSIOT BHECTH
3HaYUMBIA BKIIAJ] B TPOIECC COBEPIICH-
CTBOBAaHUS TPaMMATHYECKON KOMIIETECH-
UK 00yYaIONMUXCs OCHOBHOM IITKOJIBI M 7
KJIacca B YaCTHOCTH.

WM3yunB mpemmaracMeliii B y9eOHOM
komruiekte “Spotlight 77 rpammarude-
CKAW Marepuall, aBTOpaMu TpeJiaraercs
KOMIUIEKC YHpPaXKHEHUH, pa3MelleHHbIN

B ceTn «lHCTarpam», JJsi COBEPIIEHCTBO-
BaHUSI MHOSI3bIYHOW I'PaMMAaTHUYECKON KOM-
TIETCHIINY YYSHHUKOB 7 Kiacca. J{ms paboTsl
B cetn «MHCTarpam» ydnTenem co3maercs
3aKPBITHI YIEOHBIA TPOQHIH, B KOTOPOM
pa3MenIaroTcsl IOATOTOBIICHHBIE YUUTEIeM
YIpaKHEHHS, YTOOBl YYEHWKH MOIIH WX
BBITIONTHATE. YIIPAXXHEHUS JUIS COBEPIIECH-
CTBOBaHHMS TPAMMAaTHYECKHX HABBIKOB 00Y-
YArOIIUXCS TPAAUIIMOHHO JIENATCS Ha S3bI-
KOBBIE, YCIIOBHO-PEUEBBIC M PEUCBBIC [5].

PaccmorpuM  mpuMephl  SI3BIKOBBIX
YOpaXHEHUW, TMPEUIOKEHHBIX YYeHHKAM
7 xmacca. Tak, kK Momymto 1 “Life Styles”
JUTSE OTPaOOTKH TJIaroJbHOW BHOBpEMEH-
Hoit hopmbl The Present Simple ydeHu-
KaM HeoOXomuMo B ydeOHOM Tpodmiie
Ha OIMyOJMKOBaHHOM TIOCTE JIOTIOJHHTH
TIPEIIOKEHUS TPABHILHON (DopMON TIra-
TOJIOB; TJIAroiibl JIaHbl B CKoOKax: Lucy
<...> (start) her work at 9 a.m. (OTBeT:
Lucy starts her work at 9 a.m.), 3anucaB
CBOHM OTBETHI B KOMMEHTApHUSIX K TIOCTY.
Ecnu mipy BBITONTHEHWH 3aJaHUS TTOSBIISA-
FOTCS OIMUOKH W/WIM HEAOYCTHI, YIUTEIh
co001mIaeT 00 ATOM KaKIOMY YICHHUKY HH-
JUBUIYaIbHO B KOMMEHTAPHSIX, YIIOMUHAS
UMS TIOJTB30BAaTelsl C IMTOMOIIBIO0 CHMBOJIA
cobaku (@) ¥ BBOJA TEPBBIX OYKB HMeE-
HU OOydJaromerocst (Ioibp30BaTelis COIH-
aJBHOW ceTH). YUEHUKY HpHUXOAuT push-
yBenomiieHue B «MlHCTarpam» o TOM, 9TO
ero 3aJaHre MPOKOMMEHTHPOBAHO W/WIIN
OIleHEeHO yuuTeneM. [Ipu ycrnemHoM BBI-
MOJTHEHW! 33JaHAN YYCHHK TaKXKe IMOJy-
YaeT COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMIICHHE OT
YUUATEIS.

PaccmoTpum spyroe sS3BIKOBOE yTIpak-
HEHHe, HalpaBIeHHOE Ha YIOTpebieHne
IJIAaroJIbHOH ~ BHUAOBPEMEHHOH  (DOpMBI
The Present Continuous Tense Monmyns
1 “Life Styles”. B ogHOM MocTe y4uTensb
3arpy’kaeT TEOpHUI0 IO HCIOIH30BAHUIO
9TOH (POPMBI AaHTITHICKOTO TJIarojia BMECTe
C ynpaXHeHHEM. YYeHHKaM HeO0OXOIMMO
C ONOpOM Ha TEOPETHUECKUM Marepual
MOCTPOUTDH YTBEPIUTEIbHBIC UM OTPHIIA-
TEeJbHBIE TPETIOKESHNS COTIIACHO 00pasiry
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1 OIMyOJINKOBATh MX B KOMMEHTAPHSIX K 110~
cry: Tim isn t talking to his friend now (do)
«t». He is doing his homework. Sam and
Tom are dancing now (work) «». They
aren 't working. OOparHasi cBA3b C y4HTe-
JIeM TaKKe OCYIIECTBISICTCS 4Yepe3 KOM-
MEHTapHH.

PaccmoTpum npumep ycliOBHO-pEUeBO-
rO YIpaXHEHUsI. Y YeHUKaM IMpe]iaraeTcst
npouYnTaTh HeOOMbIION TeKCT 00 Alice, Ha-
MUCAHHBIA B BUAOBpeMeHHOW (opme The
Present Simple Tense n nepenucarb 3TOT
TEeKCT B BUIOBpeMeHHOU popme The Past
Simple Tense (Momyns 2 “Tale Time”).
Y4eHUuKH MEHSIOT maron be u ero Gopmbl
am, is, are Ha was, were. 3ajaHue pa3Me-
IaeTCsl B «CTOPU3», & OTBETHI HA HEro (T.
€. IpeoOPa30BAHHBIN TEKCT) OTIPABIIACTCS
VUUTEII0 B JIMYHBIC COOOIICHHS B yCTa-
HOBJICHHBIH cpok. Ilocne 3Toro yuurens
OTBEUYAET KAKJOMY YUCHUKY B JIMUHBIX CO-
0OIIeHHSX, CO00INas O HeIo4YeTax, 03BY-
YKBasi OLCHKH 32 BHIIIOJHEHHBIC 3a/JaHHS.

OOpatuMcss K yCJIOBHO-PEYEBBIM
yrnpaxHeHusM. Tak, npu pabore ¢ yrpaxk-
HEHHEM Ha BHUIOBpeMeHHYIO dhopmy The
Past Continuous Tense Moayns 4 “In the
News” ot o0yuaromuxcs Tpedyercs corya-
CUTBCS C TIpe/IaraéMbIMU YTBEPKICHUS-
MU ¥ 000CHOBAaTh CBOE COINIACHE, UCTIOIb-
3yst obpaselt: — Susan was reading detective
stories. — Yes, that's right. She was reading
her favourite “The Adventures of Sherlock
Holmes” at 5 o clock yesterday.

K peueBoMy THNy ynpakHEHUI OTHO-
CUTCS, HampuMmep, yhpaxHeHue Kk Moay-
mo 2 “Tale Time”, B KOTOPOM y4eHUKaM
MpeiaraeTcs HaIMcaTb B KOMMEHTAPHSX
K TocTy HeOOoNbIIoi pacckaz 00BEMOM
7-10 mpemIoKeHUH, HCTONb3ysl BUAOB-
pemennyto ¢popmy The Past Simple Tense
C OMOPO¥ Ha CHKETHBIC KAPTUHKU U (pa-
36l (sunbathe, jump, sink, save, play beach
volleyball, have fun, build a sandcastle, be
happy), onyonukoBaHHbIe B mocte. O0yya-
IOLIMECs MUILYT Pa3Hble HCTOPUH, 00CYK-
JAOT UCTOPHUH APYT ApyTra Ha YpOKe.

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

[IpumepoM Apyroro pedeBoro yrmpax-
HEHUS K dTOMY ke moxyimo (Momyns 2
“Tale Time”) sBisIeTCS 3amaHUE, B KOTO-
poM oOyuaromuMmcst TpeOyeTcsl HalncaTh
6 mpeuIoKEeHUH O TOM, Kakue JeHCTBUS
OHHM JIeJIalli PaHbIlle, HO He JIETAr0T Cei-
yac, a TaKXKe O TOM, YTO OHH HE JIeTAr0T
B HACTOAIIMI MOMEHT, HO JIeJIaJii B JeT-
CTBE B ISTHIIETHEM BO3pacTe, UCIOJB3Ys
S3BIKOBYIO equHHIy used to. llomydms-
IMecs: MPEUIOKEHN YIeHUK pa3MeliaeTr
B «CTOpH3» W MyOIHKyeT cBoe (OTO B J0-
IIKOJIEHOM BO3pacTe, OpOPMIISS «CTOPU3»
TBOpUYECKH (pa3HBIM IIBETOM, IIPHU(TOM,
aHUManuel, pUCyHKaMd OT PYKH U Ap.).
Yuurens, BUAS MOACBEYEHHBIE MPODOUIH
00yJaromuxcs, MPOCMaTPUBAET U OICHH-
BaeT «CTOpH3», cooOIIas 0 pe3yibprarax
pabOThI B TWIHBIX COOOIICHUSX.

Hcrone3ys cets «MHCTarpam» B yueo-
HOM TIpOIIECCE€ YYEHHKH, HECOMHEHHO,
Ooree pe3yJNbTaTUBHO YCBAaWBAIOT T'paM-
MaTH4YeCKU MaTepuas M Pa3BUBAIOT CBOU
MKT-HaBBIKH, Y€MYy CIIOCOOCTBYET HHTEP-
HET KaK €CTeCTBEHHAs Cpefia CyIIeCTBOBA-
HUSI COBPEMEHHBIX MOJJPOCTKOB, B KOTOPOH
OHHM YyBCTBYIOT Ce0sI 3aIMIIIEHHBIMH U Ca-
MOCTOSITENTEHBIMU B TIPUHSATHH PEIICHHH.
OpHako CymIeCTBYIOT M TPYIHOCTH, BBI-
SBIICHHBIE B TIPOIIECCE BHEAPEHHS CETH
«MHCcTarpam» B TIpoIlecC MPEnoaaBaHUs
AHIJIMKUCKOTO SI3bIKA B 7 KJlacce, C KOTOPbI-
MU CTAJKUBAETCS TPEXKE BCETO IeAaror.
YCIIOBHO UX MOXHO pa3JeNuTh Ha TEXHU-
YeCKHe M OpraHu3aI[iOHHBIC TPYAHOCTH.

K TexHMYecKuM TPyIHOCTSIM OTHOCSITCS
MIPOOJIEMBI C peTUCTpaIeii 00y IATOIITIXCS
B cetn «HCTarpam», 3a0bIBaHNE YUCHH-
KaMH UX TTaposieit oT mpoduiieii i CII0KHO-
CTH TIpollecca BOCCTAHOBIICHUS, BHE3AIll-
HOE€ OTCYTCTBHE WHTEPHET-COCAMHEHUS
MPU  BBITIOJHEHUN 3aJaHU  ayIUTOPHO
U JIOMa.

OpraHu3aiioHHbIE TPYAHOCTH BKITIO-
YalOT HEBBINOJIHEHNE YYCHHKOM 3aJaHHH
B MIOCTaBJIICHHBIN CPOK, OTCYTCTBHE J0pPa-
0OTKM 3aJaHWi, MTPOKOMMEHTHPOBAHHBIX
YUHATENIEeM JIJIs1 HEKOTOPBIX 00yYaroIIXcs,
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BBICOKasl BPeMsI- i TPYJ03aTPaTHOCTh ISt
MIpero/iaBaTesisi B TPOILECCe IMOATOTOBKU
3aaHU U TIOJAePKAHUN Y4eOHOTO TIpO-
Lecca B COUMaIbHOU CETH.

Hecmotpss Ha mepedncieHHbIE Cyle-
CTBEHHBIC TIPOOJIEMBI OOYyYECHHsI TIPH TI0-
momu cetn «MHcTarpam», HEOOXOIUMO
0003HAYUTh W TPEHMYIIECTBA, a TaKXKe
TIEPCIIEKTUBBI €€ MCIOIh30BaHUs B 00pa-
30BaTeIHbHOM TIPOIIECCe:

1) mpuBBIYHAS Cpena OOIICHHS B COITH-
aTBLHON ceTH (POPMHPYET Y OO0YIATOIITIXCS
TOTOBHOCTH K Y4eOHOM aKTUBHOCTH H TIO-
BBIINIAET Yy HUX TO3HABaTEeIbHBIA WHTEpPEC
[2; 10];

2) opraHu3aiys KOMMYHHUKAITIH MEXITY
y4HuTelIeM W OOydJalolmMcs He OrpaHu-
YUBACTCSl ayIUTOPHOW paboTOM, muaior
«YYHUTETb—y4EeHUK» pean3yeTcs 3a Ipe-
JlellaMy KJIaCCHOM KOMHAThl B TPOCTpaH-
ctBe cetn «MHCTarpam» u B yIoOHOM ISt
YUYEHUKOB peXnMe, obOecriedrBas Herpe-
PBIBHOCTH Y4eOHOTO TIporiecca [9];

3) mpoayMaHHBIN TUTaH PaObOTHI ¢ PYHK-
uoHanoM cetn «MHcTarpam», ¢ ydeToMm
00111e00pazoBaTeIbHON MPOTPAMMBI, MO-
KET WCIIONB30BaThCsl B JIMCTAHIIMOHHOM
00yJeHHUH, YTO 0COOEHHO aKTyaJbHO B CO-
BPEMEHHBIHN NIEPUO]T KOBUTHON MaHIEMUH;

4) yuyeOHBIC MaTepHaibl, pa3MEIICHHBIC
B MpoduIIe, TOCTYITHBI O0YJaroNINMCs BHE
3aBHCHMOCTH OT MX MECTOTIOJIOKEHHS, ITO
TaK)Ke IMO3BOJISIET yUYEHUKAM, MPOITYCTHB-
MM ayJUTOPHOE 3aHSITHE, O3HAKOMHTHCS
C TEOPETUYECKUM MaTepHajioM B JOCTYTI-
HOW (hopMe U clienaTh MPaKTHIeCKoe 3aa-
HUe, IMes TIOAKIIOYCHHEe K HHTepHETY [9];

5) 3amaHus, pa3MelleHHbIe B Tpodrre
B DIIEKTpOHHOM (hopmare, B cilydae He-
00XOMUMOCTH OBICTPO JTOPadATHIBAIOTCS
W PeIaKTHPYIOTCS TeNaroroM, 4to yIpo-

IaeT ero MOArOTOBKY K YpOKaM, U T03BO-
JISIET UCTIONB30BaTh CO3/IaHHBIC MAOIOHBI
HECKOJIBKO pa3;

6) cHIMaeTcs TIpobiieMa pacriedaThiBa-
HUSl Pa3JaToOyHOrO Marepraja K KaKIo-
My 3aHATHIO, YTO TPUBOIUT K SKOHOMHU
OyMaru W ONOCPEI0OBAHHO BHOCHT BKJIaJl
B JKOJIOTHYECKOE BOCHHUTAHWE IITKOJIHHH-
KOB;

7) paszBuBatorcss MKT-HaBbIKM Ccamo-
ro yuurens u cosepiieHctByercs MKT-
KOMIIETeHTHOCTh CAMHX HIKOJIEHUKOB, YTO
ynosieTBopsieT TpedoBarmsM OI'OC.

Taxum 00pa3oM, HCIIOIb30BaHUE COIIH-
anpHOW cetn «MHCTarpam» B 00pa3zoBa-
TETHLHOM TIPOIECCe BOOOIE U B 00ydeHUH
AHTIINHACKOMY SI3BIKYy B YaCTHOCTH aKTYy-
aJbHO Ha cOBpeMeHHOM sramne. Opranu-
3anusg y4eOHOTo TpoIiecca B COIMAIbHOM
cetn «HWHcTarpam» moapazymeBaeT psia
BXKHBIX JICUCTBUH CO CTOPOHBI YUYHUTENS
aHTJIMICKOTO s3bIKa: 1) pa3paboTka Iom-
XOnAmIero mox (popMar COUaNbHON CeTH
KOMIUIEKCa YIPaXHEHUH, HAIIPaBIEHHOTO,
HarpuMep, Ha COBEPIICHCTBOBAHWE WHO-
SI3pIYHON IPaMMATUYECKOM KOMIIETEHLUU
YYEHUKOB W COOTHOCHMOTO C Y4eOHBIM
IJIaHOM, pabodueil mporpaMMoil 1o HHcC-
[UTUIAHE, WCTIOJIB3yEeMBbIM y4eOHBIM KOM-
TJICKTOM; 2) oOecIieueHne oOpaTHOH CBsI3U
MEXJly YYacTHHKaMHU 0Opa30BaTebHOTO
MpoIecca: YIUTENb—yYeHHK, yUeHUK—y4e-
HUK, YICHUK—YYHUTEIh; 3) TIOMOIIb B JINK-
BUJIAIIMH OPTaHU3AIIMOHHBIX 1 HEKOTOPBIX
TEXHUYECKUX MPOOIEM.

HecMotpst Ha TeXHWYECKHE W OpTaHH-
3alMOHHBIE TPYOHOCTH ATOTO TpoIlecca,
conuanbHas ceThb «MHcTparpam», Heco-
MHEHHO, O0JIaJlaeT BBICOKAM IHIaKTH4e-
CKHM TIOTEHITHAIIOM.
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TeopeaneCKne N MPAKTHYECCKHE ACIIEKTbI H3YYCHUSA HI/I(l)pOBOFO 3THKETA
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Annomayus. llenp uccaeoBaHUs — PACCMOTPEHUE C METOJUUYECKOM TOUKU 3pEHHs OCHOBHBIX
po0JIeM, CBSI3aHHBIX C TUKETOM MeJarorHdeckoro OOMEeHNs B BUPTYaIbHOM IIPOCTPAHCTBE H BBI-
paboTKa MPaKTUIECKUX PEKOMEHIAINH M0 UX MpeooneHuio. C TOUKH 3peHUs TEOPHHU HCCIISTYIOTCS
¢yHKIMN (POBOTO STHKETA, (POPMBI STHKETHOH KOMMYHHKAI[UU B BUPTYAIILHOM IIPOCTPAHCTBE
U COOTHOIIEHHE PA3IMIHBIX TEPMHUHOB, 0003HAYAIOMNX ITO sSIBJIEHHE. B cTaThe cetana MombITKa
HaWTH OTBETHI Ha TIABHBIC TIPAKTHYECKNE BOIPOCH: HacKoIbKO akTyaabHO 00ydeHHe IU(GPOBOMY
sTukery? KakoBBI 1Ieb U copiepykaHne 00ydeHHs STUKETY B BUPTyaIbHOM IIpocTpaHcTBe? B kade-
CTBe OoTBeTa Ha Bonpoc «Kak yunTs mudpoBOoMy 3THKETY ?» IIPEATIoKeH pa3paboTaHHBII B IIporiecce
MO3IOBOTO IITypMa PEIIaMEHT 3TUKETa 3IEKTPOHHOM AEI0BOU MEPEIUCKH.

Kniouesvie crnosa: mudpoBoil STHKET, Lelb U COAEpKaHHe O00ydYeHUs, ITHKET JeJIOBOU Iepe-
MHCKN

Review article

Theoretical and practical aspects of studying digital etiquette

Ludmila N. Vyushkova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, I vjushkova@mail.ru

Artem A. Vyushkov

Administration of the Ministry of Internal Affairs of Russia for the city of Novosibirsk,
Novosibirsk, Russia, mirrorer@yandex.ru

Abstract. The purpose of the research is to consider, from a methodical point of view, the main
problems associated with the etiquette of pedagogical communication in the virtual space and
develop practical recommendations for overcoming them. From the point of view of theory, the
functions of digital etiquette, forms of etiquette communication in the virtual space and the ratio
of various terms denoting this phenomenon are investigated. The article attempts to find answers
to the main practical questions: How relevant is digital etiquette training? What is the purpose and
content of teaching etiquette in a virtual environment? As an answer to the question “How to teach
digital etiquette?” the regulation of etiquette of electronic business correspondence developed in the
process of brainstorming was proposed.

Keywords: digital etiquette, purpose and content of training, etiquette of business correspondence

CTpeMuTenbHO MEHSIONIEeCS HUHTEp-
HET-IIPOCTPAHCTBO MPEAOCTABISAET UCKITIO-
YUTEIFHBIC BO3MOKHOCTH JUIA TIpodheccu-
OHAJTFHO-OPUEHTHPOBAHHOTO  OOIIEeHHUS,
HO OHO K€ HAIMOJIHEHO PUCKAaMH KOMMYHH-
KaTUBHBIX TPOBAJIOB, YTO TPEOYeT OTBET-

© Berromkosa JI. H., Beromkos A. A., 2022

CTBEHHOTO IMOBeIeHUsl JTUYHOCTH. Ceroj-
HSl MbI HAOJIOMaEM CTaHOBJICHHE 0CO0Oi
UPPOBOI KOMMYHHKATHBHON KYJIBTYpHI
u hopmupoBaHue MU(POBOTO ITUKETA KaK
COCTaBJISIIOLIMX TOTO MPOCTPAHCTBA.
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CoBepiieHCTBOBaHNE KOMMYHHKATHB-
HOH KyJIBTYypHI JIFOOOTO TpodeccroHana
MPEIoIaraeT OCBOCHHE COBPEMEHHBIX
BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX CIIOCO0O0B 00IIIe-
HUus. B peammsammm pazmuyHbX opm
CETeBOW AaKTHBHOCTH, OCHOBAHHBIX Ha
cIyx0ax — TPaauIIOHHOTO  HMHTEpHETa
(37exTpoHHAs 1Mo4YTa, BeO-(hOPYyMBI, YaTkhl,
Omorn, BHIEOKOH(pepeHIINH) WiIn 0a3u-
PYIOIIUXCS Ha HOBEHIIMX TEXHOIOTHSIX
Web 3.0 (“Skype”, ramkeTsr), BocTpedo-
BaH STHKeT. OH BBHINONHACT pa3IHMIHBIC
¢dbyHKIIMN: wHTErpanuu U auddepenima-
MU 9ICHOB COOOIIECTBA, COLMATH3AINN
MPEJCTABUTENIE BUPTYyaJIbHOM  CpeJbl,
caMopean3alny, a IIaBHoe, OH paboTaer
Kak opMa perysIsIuy OOIICHHS.

HoBrle peasnmu mocTaBwmiin nepes] opra-
HU3aTOpaMH y4e0HOTO Mporiecca MpaKTH-
YEeCKyI0 3a7ady, TPeOYIOIIyI0 OIepaTHB-
HOTO pemieHusT — oOydeHue IrudpoBOMY
ATUKETY KakK pPeryasiTopy 3(Pp¢GEeKTHBHOTO
obmenns. Ee penienne ociiokHAETCS TeM,
YTO HOPMBI ITHUKETA, B OTIMYUE OT HOPM
MOpAaJIH, KHOCSIT XapaKTep CBOETO poja He-
MTUCAHOTO COTJIAIIEHHUS O TOM, YTO B MOBE-
JICHUH JIIONIEH SIBIIETCS OOIICTIPHHSTHIM,
adro — HeT» [3, ¢. 185]. OcBoeHne HOBOTO
BHAPTYaJIbHOTO TPOCTPAHCTBA 3aCTaBISIET
HAC «IPOTMHCAThy TPABWIA CKIIabIBAO-
IIeTocs TUKETA ISl UX BBE/ICHUS B Iefa-
roruyeckoe obmienne. Pemras oty 3amaqy,
MBI CTOJIKHYJIUCH C TTPOOJIEMHBIMHU BOTIPO-
camu.

1. Hackombko akTyaabHO OOyYCHHE
nu(GpoBOMY ITHKETY?

Jucranmmonnasii  gopmar oOpa3oBa-
HUSl TIOATBEPANUI OCTPOTY 00O3HAUEHHOU
npobiembl. OOydaromuecst (ITKOIBHUKA
U CTYIEHTHI) 0oJiee aKTUBHEI B BUPTYaJlb-
HOM TIPOCTPAHCTBE, 9acTO 00JIee OCBEIOM-
JIEHBl O €T0 OCOOEHHOCTSX, YeM IIPerio-
naBarenn. Ho, moraB u3 HeopUITHaIbHON
cpensl KOMMYHUKAIIUM B O(HIIHAIBHYIO,
OHHM UCTIBITHIBAIOT HEYBEPEHHOCTD IPH HC-
MOJIb30BAHUN TEX K€ KAHAJIOB JUISI CBSI3U
C TIpeTIoIaBaTeNsIMHI, TIPEICTABUTEIISIMH al-
MUHHCTPAITUH, CIPABEUIUBO TIOJIarasi, 4To

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

HE3HaHWE ATUKETHBIX HOPM ITOCTABUT TIOJ
COMHEHHE 00pa30BaHHOCTh JINYHOCTH.

UccnenoBanus, npoBeneHHbIe (uio-
cobamu, (QuIOIOraMH, IICHXOJOTaMHU
W memaroramu [2; 3; 5; 7], monTBepariIn
aKTyaJIbHOCTh 3TOW mpobiemel. Ceromn-
HS BBIIBJICHBI MHOTOO0Opa3HbIC (DYHKIIUU
STHKETa B BUPTYaJbHOM OOINEHUH, pac-
CMOTpEHA €ro CBsSI3b C HOpMaMH MOpPAJIH,
MPUHATHIMHA COIIYMOM, OTIPEIEIICHBI TICH-
XOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH WHTEpPHET-
KOMMYHHKAIIMU U JIOKa3aHa BOCTpeOOBaH-
HOCTP ITHKETA B NIEIaTOTUYECKOM CETEBOM
MIPOCTPAHCTBE.

MHoromnerHee  COTPYOHHYECTBO  CO
CTYICHTaMH OYHOH W 3a09HOU (hopM 00-
YUEHHUS B paMKaxX peaju3aliyl y4eOHbBIX
JUCIMIUINH, PYKOBOJCTBA JUILIOMHBIMH
paboTaMHd W TIEHarorudecKOr TPAKTHKON
MO3BOJIMIIO HAM BBIABHTH IPOOIIEMHBIC
30HBI, BBI3BIBAIOIINE KOMMYHHKATHBHBIC
cOOW W TIPOBaJbl B OPTaHU3AINN ITHKET-
HOTO CETEeBOTO OOIIEHUSI.

2. Kak tepmuHOIOTHYeCcKH 0003HAYHUTH
3TO sIBIIEHUE?

Ceromust 11t 000O3HAYCHHSI TIPAKTH-
YECKMX TMPaBWJI TIOBEJACHHS JHUYHOCTH
B MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUN KaK CHHOHH-
MBI HCIIONB3YIOTCSI HAaUMEHOBAaHUS: CETe-
BOH OTHKET, CETHKET, HETHKET (OT aHI.
net — «cetb» U Qp. etiguette — «ITHKETY),
OHJIAWH-ITUKET, IUPPOoBOi dTHKET. OmHa-
KO CITeIUaaucTsl [6, ¢. 29] mpemmararor
pa3BecTH 3HAYCHHS CIIOB.

TepMUHBI «CETEBOM ATUKET», «CETH-
KeT», «HETUKET» CBA3aHbI C TpPaBUIAMU
TOBEJICHNS] B CETH HA HadaJbHBIX dTamax
pasBuTHs BecemMupHO# 17100a16HOM Ay TH-
Hbel i Web 1.0 (ee ocoGeHHOCTH: 3JIeK-
TPOHHAsI TIEPENNCKa, OCHOBHAS Harpy3Ka
Ha TEKCT, OTCYTCTBHE HeBepOaIbHON KOM-
MYHHUKaIIM), a 3areM 1 Web 2.0 (mosiire-
HUe O1orocdepsl, dTHYECKas HaIpaBJICH-
HOCTB THKETA).

LudpoBoii STUKET SBIAETCS HOBBIM BH-
JIOM 3THKETa Ha dTare pa3BUTHA TNT00ah-
HOH TayTHHBI TPEThETo MOKOoIeHMS — Web
3.0. DT0 GoICE MUPOKOE IMTOHATHE, YTO 00-
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YCIIOBJICHO €T0 KaueCTBEHHO HOBOM Xapak-
TEpUCTUKOM: B3aumojieicTBueM HMHTep-
Hera ¢ pm3udeckuM JuIoM. CeromHs ero
0003Ha9aroT Kak odaitn/oHIaliH-B3aMO-
neiictBue winu Phygital-B3anmoneiicTue.
Tepmun oTpaxkaeT 0OOBEAMHEHHE JABYX
peanpbHOCTeH, (hHU3uYecKor W ITUGPOBOM:
Phygital = Physics + Digital. B nactosiiee
BpeMs B pamkax Phygital x sTukeTHON
KOMMYHHKAIIAA MOKHO OTHECTH B3aWMO-
nerictBre ¢ ramkeTamu u SIP-Tenedonuto,
KOTOpasi TI03BOJISIET MPUBA3aTh HOMEP HE
K MECTy, a K YeJIOBEKY M IOIJePKIBACT
nepenady He TOJIBKO Tojioca, HO U BHIIEO-
MTOTOKA, YTO HAKJIA/IBIBACT CBOW OTIIEYATOK
Ha STUKETHYIO COCTABIISIONYI0 KOMMYHH-
kanuu. [lo oneHke aHANMUTHKOB, MpaBUIIA
B3aMIMOJICHCTBHS C TaPKETaMH €Ile He BbI-
paboTaHbl, HO TIPY PEIIEHUH OCTPO CTOS-
mei mpoOieMbl ITH(POBOM 3aBUCHMOCTH
CJIeyeT ONMpPAaThCs Ha ITHYECKYIO0 yCTa-
HOBKY: «B mpuoputere ’xuBoe 0OIICHHEY.

B memom mwmdpoBoil ITHKET — 3TO
«M TpaBHJa TIOBEIECHYECKOW KYJIBTYPHI
B BHUPTYaJIbHOM NPOCTpaHCTBe ceTu MH-
TEpHET, W MpaBWJIa MMOBEACHYECKON KYIIb-
Typel TIPH B3aWMOJECHCTBHH PEaNbHOTO
Y BUPTYAJIBHOTO OBITHSI COBPEMEHHOTO CO-
nrymay [6, c. 29].

3. KakoBa mens oOydeHUS MHPPOBOMY
ITUKETY?

Ha nam B3msi71, OHa 3aKiII04aeTcst B OB-
naieHn (pyHKIIMOHAIBHBIM MTOTEHITHAIOM
JTHKEeTa B KOMMYyHUKaruu. CeromHs uc-
CJIEIOBATENN, OIpENeNsis IIaBHbIEe (YHK-
IIUU IIU(PPOBOTO ATHKETA, TOBOPSAT O Ipe-
00JaJaHNKM WHTETPAIMOHHOW (DYyHKIINH,
HO OTKa3bIBalOT eMy B (QyHkmum mudde-
PEHIMAIINH JIFOACH: «OH HE MOXKET BBITION-
HATH QyHKIuio muddepennmamun <...>
MTOCKOJIBKY <...> KOMMYHHKAIIAS B HHTEP-
HETe HOCUT HEeCTaTyCHBIA XapakTep» |3, c.
186], oTcroma ciemyeT CTpaHHBIA BBIBOI:
«B cTporom cMbIciie 3TOro cjioBa CETEBOM
ATUKET 3TUKETOM He sABJseTcs» [5, c. 17].
Uto0Obl ONPOBEPTHYTH 3THU YTBEPXKICHHUS,
MIPUBEJEM TIPUMEp HapymieHUs cyOopau-
HallMM B 3JIEKTPOHHOM JIEJIOBOM Teperu-

CKe: oOpallieHre CTapOCThl TPYMITBI TTOCe
YETBIPEX JIET aKTUBHOTO OOIIECHNUS: «3IpaB-
ctByiiTe, JIrommmtouka HukomaeHa!»

[Ipu ompenenennu 1enu oOydeHUs
UG POBOMY 3TUKETY Ha MEPBHIi TJIaH BBI-
XOIIUT €ro OCBOEHHUE Kak (OpPMBI peryds-
UM BUPTYaJIbHOW KOMMYHHUKanuu. Js
peanu3anuy dTOH IeNn CIeayeT yTOYHUTh
coziepykaHue 0O0yICHHUS.

4. KakoBo conmepskanue oOydeHUs ITUd-
POBOMY 3THKETY?

CrocoO6HOCTh 3P PEKTUBHO B3aMMOICH-
CTBOBaTh B BHUPTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE
MIPEIoIaraeT HWCIONb30BaHUE 3HAHMIA,
YMEHHU U HABBIKOB B MTOCTOSHHO MEHSIO-
IIUXCSI CATYalusIX U (hopMarax KOMMYHH-
Kallnu.

3HaHUEBBIN KOMIIOHCHT ()OPMUPOBAHUS
HABBIKOB HU(POBOTO ITHKETA BKIIIOYAET
B ce0s, Ha HAIll B3IVISL, CIIEAYIOIINE I0-
HATHS: BUPTyallbHAasi KOMMYHUKAIUS, ITH-
YeCKHe 3aKOHBI W TPHUHIUIBI OOIIEHWS,
(QPOBOH ATUKET, (YHKITUU ITUGPOBOTO
STHKETa, ITHKET TOBEJACHHUS W PEUEBOU
ATHKET, (POPMYIIBI PEUEBOTO ITUKETA, ITH-
KETHBIE PErIaMEHTHI KaK MpaBuiia TIOBEIE-
HUS B KOHKPETHBIX CHTYallUAX CETEBOTO
O0IIeHNs, periaMeHT «DTHKET eI0BOM
AIIEKTPOHHON MEPEITUCKN» U TIP.

[IpaBuna TmOBeneHUS CKIIAABIBAIOTCS
B BHPTYQJIbHOM OOIIEHUM TPSIMO Ha Ha-
mmx razax. Jlrobas conmanbHas Tpymma
MOKET BBIpA0OTaTh M BEIpabaThIBaeT COO-
CTBEHHBIE PEKOMEHIAIUN WM WCIOIH30-
BaTh JUKTyeMble MHTEPHET-TUIONMAAKAMH,
W OHH CTaHOBSTCS YacThIO TPYIITOBOU
cyOKynbTypsl. Ho Hackompko Takne peko-
MEH/IallMH YHUBEPCAIbHBI U Kaue€CTBEHHO
J1 OHH 0(OPMIICHBI?

CrpemiieHHe peajan30BaTh MPUHIUI
YHUBEPCATBHOCTH TPUBOIUT HCCIIENIOBA-
TeJled K TOMY, YTO CErofHsl U3 OJIHOW Ha-
YYHOH TyONWKaluu B JIPYTYIO «KOUYET»
HabOp OMHUX W TEX K€ pEKOMEHIAINi 0e3
UX KPUTHYECKOTO OCMBICIICHUSI.

[TompITKa TTpOAHANTH3UPOBATH TIEpEUEHb
MIPaBWJ ATHKETa B CETH Cpa3y BBIABISIET
npobnemy. B ogHOM psny Kak mpaBuia
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STHKETa TMPENJIaraloTcs W TpaBuia ITH-
KW, ¥ TpaBmia 3tukera. [lo cytn, sTHKeT
OTOXKAECTBIISIETCS C OSTHUKOH, MOpPAbIO.
C TOYKH 3peHHS ITUYECKOTO BOCIUTAHHUSA,
XOPOIIO JIMITHUHA pa3 HAlOMHHUTH YeJo-
BEKY O IJIaBHBIX HPABCTBEHHBIX 3aKOHAX.
Ho ¢ Hay4HOW TOYKH 3peHMs «pa3MbIBa-
HUE» 3HAYCHUS TEPMUHOB HEIOITyCTHMO.
UTo0bI CHATH 3TO IPOTHBOPEUHE, aBTOPAM
MOJOOHBIX PEKOMEHJANNN CIeayeT WC-
T0JIB30BaTh 00001IatoIIee MOHITHE «IIpa-
BUJIaX MOBEICHUS, O0bEAMHSIONIEE ITHKY
Y DTHKET.

OmpeneneHue copepxaHuss OO0ydeHUs
TpeOyeT pasrpaHHYeHHUs] STUYECKUX 3a-
KOHOB U TIPaBWJI TIOBEICHNUS, YHHBEPCAITb-
HBIX JJIs1 OOIIEeCTBa, ¥ MPaBUII ITU(POBOTO
STHKETa, UMEIONINX, TIOMIUMO OOIIero xa-
pakTepa, CHenu(uKy, CBI3aHHYIO C KOH-
KPETHBIMU CHUTYaIlUSIMU OOIIEHHS] B BUP-
TyaJbHOM TPOCTPaHCTBE.

OTHYeCKHe 3aKOHBI OOICHUS (WCTH-
Ha, T0OpO, KpacoTa) M CBA3aHHBIC C HUMU
NPUHITUIEI 3P(GEKTHBHOW pPEUCBON KOM-
MyHHKalud  (TapMOHM3HUPYIONUN -
JIOT, COTPYAHHYECTBO, SMOIIMOHAIEHOCTD,
VIOBOJICTBUE) OMpEAENeHbl JINHTBOME-
TOAMYECKOM Haykod. MHOrue u3 npaBui
1 OmMOOK, pacCMaTpUBAEMBIX HCCIIeIOBA-
TEJISIMH B PaMKax 3THKETa, CBA3aHbI UMEH-
HO C 3THUKOM, MOpaJIbIo.

OTHUKET — YCTAHOBJICHHBIA TMOPSIOK
noBeacHus. OH sBIseTcs (POpPMOU TMpak-
THYECKOW pealu3alid  HPaBCTBEHHBIX

MPUHIMIIOB U HOPM, 3TO BHEIIHsS popma
MPOSIBIICHUS] 3TUKU. DTUKETHOE MIPABUIIO —
3TO MOCTYIIOK, ACHCTBHE, TOBTOPSIFOIIEECS]
B THITUYHBIX CUTYAIIUSX.

OTHKETHBIC PAMKH OIPEICIICHbI CUCTe-
MOH «MarepHaabHBIX ((HU3HUECKUX, pede-
BbIX) 3HAKOB, KOTOPbIC YKA3bIBAIOT HA OTHO-
[IEHHE TOBOPSILIETO K COOCCETHHUKY, OLICHKY
cobeceTHUKa M B TO JK€ BpEMsl Ha OLICHKY
YeJIOBEKOM ce0sl, CBOETO TOJIOKEHHST OTHO-
cutensHo cobecemankay [10, c. 4-5].

K coxaneHuio, moka He orpeneieHa
cUCTeMa OJTHUX 3HAKOB MPUMEHHUTEIBHO
K ceTeBoMy 0OIIeHHI0. B rccnenoBanusx
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MPEIIPUHAMAIOTCS TIOTBITKH Kiaccu(u-
IIUPOBATh MPaBUIIa UX UCIIOIB30BaHUS, HO
JISJIeHne PEeKOMEHAANH Ha «IICHUXOJIOTH-
geckhe (APMOIMOHAJBHBIC, MOpPAJBHEIE),
TexHuIeckue (0hOPMHUTEIBCKIE) U aJIMH-
HUCTpAaTUBHBICY [8§] HE BRIIECPKUBACT KPH-
TUKH C TOYKH 3pEHUs JIOTUKA. Tak xe, Kak
Y BBIJIEJIEHUE B Ka4ecTBE (hOPM ITUKETHOU
KOMMYHHKAIIUW THCbMEHHOM, ITOBEIeHYE-
CKOM U peueBoit [6, c. 28]. Bumumo, aBTO-
PBI HE CYMTAIOT TUCHBMEHHYIO KOMMYHHKA-
IIUIO PEYBIO.

TpaauIIMOHHO STUKET paccMaTpHUBaETCs
KaK COBOKYITHOCTH TPEX COCTAaBIISIOIHX:
STHKET BHENIHETO BHJA, PEYEBON ITHKET
W OTHUKET ToBeneHus. B cereBom o0r1iie-
HUY MIPECTaBIEHBI BCe (DOPMBI STUKETHON
KOMMYHHKAIIMW, HO HAa TIEPBBII IJIaH BBI-
XOIAT TOBe/leHYecKast u pedeBast. Creno-
BaTeIbHO, BHYTPH ITUKETHOTO TTOBEICHUS
MBI MOXKEM pPa3ndarh (hu3ndeckue mIei-
CTBUSI W pedeBble MOCTynku. Hampumep,
IJaBHas JTHUYECKas YCTAaHOBKA IOBEJCH-
YECKOW KYJNBTYpbl B CETEBOM OOIICHUH:
«Jlpyroii Kak 1IEHHOCTb», — peaM3yeTcs
B KOHKPETHBIX OSTHKETHBIX ITOCTYIKaX.
Bor kak o6o3nagaer ux O. JlykmHOBa
B coBerax Telegram-kxanana «lludpoBoit
aTukeT»: «CaMbIif TPOCTOH CIOCOO OCBO-
UTh TU(POBOI — Bce BpeMs 3a1aBarh cebe
BOTIPOCHI: HE JOCTABIISIO JIN 51 KOMY-JIHOO
HEy100CTBO, HE MOBEPTal0 JIH 51 KOTO-HH-
OyIb OMACHOCTH, OTHUMAIO JIU S YbE-TO
BpeMs1, BHuManue (1 Tpadux!)» [4].

PeueBoii STHKET TpaJuWIIMOHHO Ha-
XOIUTCS B IEHTPE BHUMAaHUS M H3y4CH
B Oompiet crerrenu [9; 10], ogHako M OH
npuoopeTaeT crennduKy B HOBOH pealb-
HOCTH:

— TIOSIBIISIFOTCSL HOBBIE ATHKETHBIE (Op-
Myl («JloOporo BpemeHH CyTOK!»), U3
CYIIECTBYIOIINX TMPEIIOYTEHHE OTHAETCS
6omee xopotkum (“Hi!”);

— (popMupyeTCst HOBBIH CTHITB, COSTUHS-
fOIUi B ceOe MPU3HAKK O(DHUIIMATIEHO-Ie-
JIOBOTO U Pa3rOBOPHOTO;

— yCTHasi ¥ MHCHbMEHHas (OpPMBI pedn
BCTYIIAIOT B HEOOBIYHBIE OTHOIICHUS: T0-

BT . G 2 + 07



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

SBIISIIOTCSL CJIOBA, KOTOPBIE HCIOJB3YeT-
cs TOJMBKO B MUCBMEHHOH peun (“lol” ot
laughing out loud — «rpOMKO CMEATBCS»),
¢ HapymeHneM opdorpadun 3auchIBacT-
cs ycTHas popma citoBa («3mpacs!»);

— aKTUBHO Pa3BUBAETCS KOMIIBIOTEPHBIN
CJICHT;

— pOXIaeTcsi HOBBIA BHJl TEKCTa — TH-
MEPTEKCT;

— HCIIONB3YIOTCSI HOBBIE Tpaduueckue
cpencrtBa (cMmaitmmkm) u Tip. [1; 7].

du3nvecKue JEUCTBUS U PEUYEBBIE IO-
CTYIIKH TIO-pa3HOMY COYETaloTCA B pas-
JUYHBIX CHUTYallUsSX CETeBOTO OOIIeHMUS,
co3/aBasi IMHCTBO TpaBWiI. MBI mpemia-
raem Ui ero 0003HauYeHMs HCIIOIb30BaTh
TEPMHUH «periaMeHT». PermameHT — 3T1o
CBOJI TIPAaBHJI ATHKETA YIS OMpPEeIeHHON
CUTYaIlMH CETEBOTO OOIICHUS.

3amaga memarora — IIOMOYb OOydaro-
IIeMyCsl OBIIAJETh HaBBIKAMHU ATHKETHO-
TO TIOBEJICHHUSI B KOHKPETHBIX CHUTYaIHsIX
CETEeBOr0 OOIIEHUS, OCBOUB PEIIAMEHTHI.
B yciioBusix HOBBIX peasivuii ceTeBast KOM-
MYHHKAIIWS BKJIIOYAeT B ceOs MOJIb30BaHNE
3JIEKTPOHHOM MOYTOM, HEMOCPEICTBEHHOE
oOIIleHne B CeTH M MECCEH/DKepax H IIp.
[IpuBeneM B KadecTBe MpuMepa peria-
MEHT JTHUKETa DJIEKTPOHHOW JEJOBOM Iie-
PETHCKH, TIPEUIOKEHHBIN 00yJatonMCs.
OOpamaeM BHIMaHHE Ha GOpMy peueBOi
To/Iaun: Kparkas GopMyITHpoBKa, yaoOHas
JUTSL 3aIIOMUHAHUS, U PEKOMEHIaTeIbHbIN
¢dopmar, CO3MAIOUIUI  TOJOKUTEIBHYIO
YCTaHOBKY (KaXABIH W3 IpeiaraeMbIx
II1aroB — 3TO MU(POBOH ciIea AOMYIICHHON
KEM-TO OITHOKH).

LudpoBoii STUKET 1ET0BOH MTEPETTUCKH:

1. Ha3zpaHue noyToBOrO sMKA ISl Je-
JIOBOHM TIEPENUCKH JIOJDKHO BKIIIOYATH (ha-
MWJIMIO U UMl aJjpecaHTa, YTO 00eCIIeUnT
OBICTPBIN IMONCK ampecara.

2. OOs3aTenbHO  3alOJHHUTE  ITOJIE
«Tewmay, 5TO IO3BOJIMT asipecary OTHICKAaTh
BaIlle COOOIIEHNE CPEIU TTOTOKA IJIEKTPOH-
HBIX TTHCEM.

3. Bynpre NaKOHWYHBI, SKOHOMBTE Y-
»koe Bpems. Mcronb3ydTe npu J1e10BOM

TIEPETICKE OOMICYIOTPEOUTEIIBHBIE CO-
KpareHus (r-H, BMECTO TOCITOIHH).

4. CoszmaBaiiTe 2JIEKTPOHHBIC MHCHMa
B COOTBETCTBHHU CO CTPYKTYpPOIl J€IOBOTO
3THKeTa. B 3rekTpoHHOM THChME 00s13a-
TEITHLHO UCTONB3yiTe Salutation (MpHUBET-
CTBHE), BBHIOOp IPUBETCTBEHHOH (pasbl
3aBHCHT TOTO, HACKOJIKO XOPOIIIO BbI 3HA-
ete aapecara. Opening sentence (BCTyIH-
TETHHOE TPEIIOKEHNE) OOBSICHICT IEhb
co3nanus nuceMa. Main part — OCHOBHAs
4acTh, cojepkanne nmcbMa. Conclusion
(3aKIIFOUeHUE) — 9acTh, B KOTOPOH BHI CO-
obmaeTe o0 ToM, 4TO Kuere (WM He KIIe-
Te) oTBeTa OT aapecara. Close salutation
(ipormanue), B KOTOPOM HEOOXOIUMO ITOJI-
MUCAThCS TIOMTHBIM UMEHEM, yKa3aB Kypc
Y TPYIIITY.

5. Ecnmu BaM HEoOXOTUMO OTIIPaBUTH
JIOTIOJTHUTENbHYI0 MH(QOPMAIINIO, OTIIPaB-
JSIeMBIN (haliyT TOJKeH WMETh Ha3BaHUE:
KOHKPETHOE CO/Iep’)KaHWuEe W WMs aBTOpa,
YTOOBI aJIpecaTy JIETKO ObLIO OTBETHUTb.

6. Ecim agpecar momkeH mopaboTarh
C BBICBUIAEMBIM MarepuajoM, hain He-
00XOMMO OTIIPAaBUTh B H3HAYAIHLHOM
Buze (mporpamMm Microsoft Word, Excel).
Cxkansl 100 (aitnel ¢ pacmuperneM .pdf
JIOTDKHBI IMETH XOpOoIIiee KaueCTRO.

7. TexcToBble MaTepualibl MOXKHO yIla-
KOBaTh B O/INH (paiiy1, €CIIM 3TO HE 3aTPy/-
HUAT TIONCK HeoOXommMon WHGOpMaIIuu
BHYTpU onmHOro MaccuBa. [locwimare He-
CKOJIBKO (hailJIOB OIHUM apXHBOM CTOWT
npu OonbmoM oobeme mHpopmarmu. Ho
yame ajpecary yaoOHee CKadaTh OIHH
(haiin ¢ HykHOM HHOpMAITHEH, YeM 3aHU-
MaTbCsl pazapXuBaluei.

8. Ecimi BBI BeZleTe AUAJIOT 110 MoYTe, CO-
XpaHsAHTe UCXOIHOE TIOCTIaHne, YTOObI Ha-
MIOMHUTH aJ[pecaTy O CUTyalluu OOIICHMS.
Ho ne 3moynoTpebmnsaiite HCoab30BaHuEM
IIUTAT, 3TO YBEINYUBaeT 00bEeM MUChMA.

9. Ilepen oTripaBKOM IPOBEPHTE CO3/IAH-
HOE€ THUCHMO II0 BCEM BBINIEHA3BaHHBIM
MyHKTaM, a TaKXe C TOYKH 3PEHHUs Mpa-
BUJIBHOCTH PEYH U €€ COOTBETCTBUS JEI0-
BOMY CTHJIIO OOIICHHUSI.
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10. Tlpexae uyeM HaxkaTb Ha KHOII-
Ky «OTmpaBuTh», MOCMOTPHUTE HA YaCHI.
[IpaBuio sTHKeTa TJIaCHT: HE OCCITOKOUTE
OKpY’Karouux rnocie 9 seyepa u 110 9 yrpa.
[TomHUTE, YTO Balie COOOIIEHNE COMTPOBO-
K/TaeTCsl 3ByKOBBIM CHUTHAJIOM.

11. IloBTOpHas OTIpaBKa COOOIICHUS
CBUJIETEIILCTBYET 00 OTCYTCTBUH BBIIAECPIK-
ku. Eciin HeoOxoauMo o cebe HAaIlOMHUTB,
cAenaiTe TO MaKCUMaJbHO JAEITUKATHO.

B menmarormdeckoMm nuanore ydacTBy-
10T nBoe. CyIIecTBYIOT STHKETHBIE Ipa-
BWJa W Ui TiperionaBarens. Hapymenne
X B OCHOBHOM CBSI3aHO C COONIOCHHEM
BpEMEHHOTO permaMmenTa. O0IIee mpaBuiIo
[JIACHUT: TIPETojaBarelb JOKEH OTBETHTh
Ha TIOCJIaHUe, HO OH CaM OMpEeIsieT Bpe-
MEHHBIE paMKH OOIICHHUS M 00sS3aTeIBHO
JTOBOJIAT MX J0 CBENIEHUS CTYJACHTOB:

— KOHEYHBIH CPOK OTIIPaBKHA KOHKPETHO-
ro 3amanus (deadline);

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

— CPOK OXHJIaHUS OTBETa Ha TUCHMO.
OueBUIHO, YTO COACpIKAHUE OOyUCHHUS
I(POBOMY ITUKETY OOYCIOBJICHO 3HAHMU-
sIMHA 00 0COOEHHOCTSIX DTOI'O SIBJICHHUS, Ha-
KOTIJICHHBIMH Pa3HBIMU HayKaMH.
OcraeTcst TIaBHBI METOAWYECKUH BO-
npoc: «Kak y9uTh TuppoBOMY ITHKETY?»
Haneemcst, 9T0 COBMECTHBIMU yCHUITHSIMH
TMeTaTOTMYECKOe COOOIIECTBO BBICTPOUT
CHUCTEMY TPWHIIUIIOB, METOJIOB, IIPHEMOB
u GopMm oOydeHHsS THPPOBOMY ITHKETY
B paMKaxX pasIUYHBIX IUCIHHIUIMH: pPyC-
CKHW $3BIK W KyJIBTypa pedd, MHOCTPaH-
HBIH s13BIK, HHQOpMaTHKa U 1p. [1pu sTOM
HY>KHO YYHUTHIBATh, YTO B YCIOBHUSIX HOBBIX
WH(OOPMAIMOHHBIX ~ pealnii U pPOBOI
ATHKET «0OpeueH» Ha MOCTOSHHOE COBEp-
IICHCTBOBAHHUE, a 33Jlada Iejarora — Kyib-
TUBUPOBATh MpaBHia MHU(POBOTO B3aUMO-
JIeHCTBHSI B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHHH.
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Annomayus. 3HaHUE U BIIAJICHHE HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, B YaCTHOCTH aHTIIMHMCKUM, CTallO Of-
HHUM U3 BOXHEHIINX HABBIKOB COBPEMEHHOTO uenoBeka. CoruanbHas ceTh «MHCTarpam» sBiseTcst
HeCTeIUaTN3NPOBaHHOI 00pa30BaTeNbHOM Cpeoil, Ha 0a3e KOTOPO MOXKHO pa3padoTaTh aKTyallb-
Hble U 3 (eKTUBHbIC 3a1aHus i1 00ydeHHUs] TOBOpeHMIO ydamuxcs. OOyueHne roBOpeHUIo IMo-
cpenctBoM «MHCTarpamMa» MOXKET MOJOKUTENBHO TOBIUATH HA MOTHBAIMIO YYAIIUXCS CTapIINX
KJIaCCOB U TOBBICUTH X YPOBEHb BIIAJICHUS aHITTMHCKUM S3bIKOM B PEUEBBIX U JIEKCUKO-IPaMMAaTH-

YCCKHX HaBBIKaXx.

Kniouesvie cnoga: oOyueHne roOBOPEHHIO, AHIIIMHCKHUHN A3bIK, coluanbHas ceTh «MHcTarpamy,

ydanuecs CTaplIuxX KIaccoB
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Practical use of the social network “Instagram” for teaching English
to high school students
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Abstract. Knowledge and mastery of a foreign language, particularly English, has become one
of the most important skills of modern man. The social network “Instagram” is a non-specialized
educational environment, on the basis of which you can develop relevant and effective tasks for
teaching speaking to students. Teaching speaking through “Instagram” can positively influence the
motivation of high school students and improve their English language proficiency in speech and

lexical-grammatical skills.
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CoBpemeHHOoe 00ITIeCTBO HAXOIAUTCS IO
WHTEHCUBHBIM TIOTOKOM HH(OpMAaIINH, 3Ha-
YUTENBbHYIO YacTh KOTOPOH JIIOAN YepIaroT
W3 Pa3INYHBIX HHPOPMAIIIOHHO KOMMYHH-
KaI[MOHHBIX MCTOYHHKOB, KOTOPBIE IOJIHO-
CTBIO M3MEHHJIM HaIlll 00pa3 KHU3HHU.

Jist Toro, 4TOOBI HE OTEPATHCSA B TAKOM
KOJIMYECTBE HMH(POPMAIMK HE TOIBKO Ha
POIHOM SI3bIKE, HO ¥ HA MHOCTPAHHOM, 1 He
OBITH JIe3MH()OPMUPOBAHHBIM HEOOXOAUMO
3HaThb WHOCTPAHHBINA S3BIK. AHMIUHCKUN
SI3BIK M3Y4aeTCsl TI0 BCEMY MHUPY JIFOIbMHU
CaMbIX DPa3HBIX BO3PACTOB. JTO JAaeT UM

© Masuuupiaa H. I, 2022

BO3MOXKHOCTh OCCIPENSTCTBEHHOIO 00IIe-
HUSL C TIPEACTABUTEISIMUA pa3HBIX CTPaH,
3HAKOMCTBA C UX KYJIBTYpOU M TpaJuIlHs-
Mu. PonuTenu craparoTces OTaaTh CBOMX Jie-
Tl Ha BCEBO3MOXKHBIE KyPChI 110 U3yUCHHIO
LIETEBOTO s3bIKa, B Poccun 00sI3aTeILHBIM
K OOyUYCHHIO B yUCOHBIX 3aBEICHUSIX CPE/I-
HEro, Cpe/He-CIEeIMaIbHOTO U BBICIIETO
00pa3oBaHuUs SBJSICTCS aHIIMHCKHIN SI3BIK,
a TaKKe B3POCIIbIC JIFOAM MOHUMAIOT, YTO
BJIaJICHUE WHOCTPAHHBIM S3bIKOM ITOMOKET
UM B MPOJIBHKCHUH 110 KAPbEPHOH JICCTHH-

e [2, c. 328].
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B coBpemenHoM mupe oOydeHHE WHO-
CTPAaHHBIM SI3bIKaM, B YACTHOCTH AHTJIM-
CKOMY, HEBO3MO)XHO 0€3 HCIOJIh30BaHUS
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH, TaKHX Kak
WHTEPHET-PECYPCOB, KOTOPHIE HEOOXOIH-
MBI JIJISl CO3/1aHUsl MHOSI3bIYHOM SI3bIKOBOM
cpensl. [Ipy mpaBUIIBHOM HCTIOIB30BAHUN
CIEIMAIFHBIX CATOB M CEPBUCOB MOXHO
HE TOIIBKO W3ydYaTh TEOPHUIO, HO H IIPH-
MEHSTh CBOM HAaBBIKM Ha MPAKTHKE NpPHU
OOIIIEHNN ¢ HOCUTEISIMHU S3BIKa, TTPOCMO-
Tpe (QUILMOB, CEPHAIIOB, TEIEBU3HOHHBIX
MpOrpamMM, YTEHUH JIUTEPATyphl, TIPOCITY-
IIMBAHUN MY3BIKH Ha S3BIKE-OpUTHHAJE.
['mobGanpHast mayTHHA W €€ BO3MOXKHOCTHU
MOTYT TIOMOYb 3arOBOPUTH Ha IIEIIEBOM
S3bIKE B KpaT4allliie CPOKU Oe3 Oorpom-
HBIX 3arpar [7, c. 3].

AKTyambHOCTb CTaThbH CBSI3aHA C TEM,
YTO OJHMM U3 COBPEMEHHBIX HalpaBie-
HUH B METOANKE 00YYEeHHUS HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY SIBIISIETCSI  KOMMYHHUKAaTHBHO-OPH-
€HTUPOBAHHBIM TMOAXOJl, KOTOPBIA TOJI-
pasyMeBaeT, 4To ydamntuiics oeper Ha ceOs
OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOE O0yYEHHUE U pa3-
BUTHE HABBIKOB KOMMYHHKAIIHH.

HoBuzna paOoThl 3akirodaeTcsi B BO3-
MOYXHOM H3MEHEHHE MHEHHUS YYallluXcs
IIKOJI M YYHUTEIEH-TIPeIMETHUKOB 00 3(-
(heKTHBHOCTH OOYYCHHHM TOBOPEHHUIO dUe-
pe3 conraabHbIE CeTH.

Bompoc kommbroTepu3aniy  CUCTEMBI
00pa3oBaHUsl CTAaHOBUTCS BCE AaKTyallb-
Hee ¢ KaxapIM rogoMm. OH 3aKitodaercs
HE TOJBHKO B HCIIOJNIB30BaHUM HWH(OpMa-
[IMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX ~ TEXHOJIO-
THA, HO U B U3MEHEHUH CaMOTO0 TpoIliecca
o0ydeHus, ero GopM W METOIOB IOIAYN
[3,c. 15].

CeromHa Ha TOCYIAapCTBEHHOM YpPOBHE
MIPOBOIUTCS OOJIbIAS HCCIIEOBATENbCKAS
M TIpaKTh4ecKkas paboTa MO BHEIPEHUIO
U Pa3BUTHI0O WH(POPMAIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUH B TIporiecc oOydeHms. Takue mpe-
00pazoBaHUs KOCHYJINCh MHOTHX Yd4eO-
HbIX 3aBeAcHU. He cranu ucknroueHuem
U cpemHue o01eoOpa3oBaTeIbHBIC MTKO-
7. B CBSI3W ¢ 9TUM MOBBICKIIACH TPebo-

BaHUS K Ka4eCTBY NPEMOJaBaHUA H K Pe-
3yapTaTaM HWHOS3BIYHOTO OOpa30BaHMUA.
3HAUYNUTENIFHO pacIIupuiIack U OOHOBHU-
JIaCh POITb TPEIOJIaBaTENs: EMy OTBOIUT-
Csl POJIb KOOPAMHATOPA MO3HABATEIHHOTO
mporecca, KOTOPhIM JOKEH ITOCTOSTHHO
COBEPIIEHCTBOBATHCS B COOTBETCTBUU
C UHHOBAIIMSIMHU.

OmHOM W3 COIMANTBHBIX CETEeH, KoTopas
nprodpena TOCTaTOYHYIO IOMYJISIPHOCTH
cpenu ydamuxcs, sipisiercs «HcTtarpamy.
DTy cONMaNIbHYIO CETh MOKHO pacCMaTpH-
BaTh B KQYECTBE YCIEIIHOTO HHCTPYMEHTA
B IIPETO/IaBaHUM S3bIKAa. YUYHUTENS MOTYT
UCTob30BaTh «MHCTAarpam» ais TBOpYe-
CKOTO Pa3BUTHS OIPENIEIICHHON NesATeNb-
HOCTH.

B kauectBe conmanbHoii cetu «MHcTa-
rpaM» 00Ja1aeT pAIOM MPEUMYIIECTB:

— 0OJIBIIOE KOJTMYIESCTBO ITyOTUKAIINN Ha
BCEBO3MOXKHBIE TEMBI;

— MpaBo BEIOOpa MCTOYHHMKA HWH(pOpMA-
[IMY B COITMAJILHOM CETH;

— IIPOCTOTA B UCITOJIB30BAHUN;

— BO3MOXXHOCTB CO3/IaTh METOJ «IIOTPY-
JKEHHSD B QHIIIOA3BIYHYIO CPEIY;

— BO3MOKHOCTH CO3JIaHUSI WHTEPECYIo-
el peueBOM CUTYyalMK JIJIs yUaIIuXxcs;

— IOMCK JIFOJIEH 10 UHTEepecaM;

— DKOHOMUSI BPEMEHH TIPH BBHITTOTHEHUH
3aJIaHNM;

— TIOCTOSTHHBIH KOHTaKT C YYHTEIEeM
[9,c. 7].

CyIecTByOT pa3nuyHble BUABI JIed-
TETBHOCTH, KOTOPBIE YYHTEIs MOTYT HC-
MOJIb30BaTh uIs BHenpenus «MHctarpa-
Ma» B CBOMX KJaccax: HCIOJb30BaHUE
IU(QPOBOTO TIOBECTBOBAHUS, OTpabOTKa
rpaMMaTHKH B TOAIHUCAX K (oTorpadu-
siM, (OTOXKYPHAIUCTHKA, CO3MaHnue (oTo-
MONICKA30K I cebs, TOWCK MeTadop
B BBIOpaHHBIX QoTrorpadusix, co3maHue
(hoTOOIIOTOB, TTOMCK U TOKYMEHTHPOBAHNE
KOHTEKCTa B (Qororpadusx, MpoBeIecHHE
ATHOTPaPUICCKOTO HUCCIICIOBAHMUS, OOMEH
HCKYCCTBOM, TBOPYECKOE U XY/I0KECTBEH-
HOE CaMOBBIPaXCHHE Yepe3 CO3/IaHne co0-
CTBEHHBIX (poTorpaduii.
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Ha cailte wmeponpusTiusi BKJIIOYAIOT
B ce0d OpraHM3aIlfi0 JKCKYypCHi, CO3/a-
HUE YYCHUKaMH (OTOMCTOPHI M 3CCe Ha
OCHOBE OXXHJIaHWUH Y4eOHOW IMPOTrpaMMBI,
a TaKKe y4acTHe BCEro KJIAcCca MM IIKOJIBI
B «MHCTarpame», NCTIONB3Ys OMH YHHUBEP-
CaJIbHBIM X3IITET, YTOOBI MOAEIUTHCS CBOESH
pabotoit. Tak Kak KOHTCHT B COIMAILHON
ceTH B OOJIBIINHCTBE CIy4YaeB BU3yaJIbHBIM,
TO DTO JIEJIAeT ee Topa3/o MpUBIIEKaTeIbHEES
JUTS JIIOZIEH ¢ pa3HbIM YPOBHEM BIIAJICHHUS
WHOCTPaHHBIM S3BIKOM, TaK Kak HE BCErya
HY>XHO UMETh MPOABUHYTHIA YPOBEHb 3HA-
HUS SI3bIKa, YTOOBI MOHSATH MPOUCXO/AIIEE
Ha KapTHHKe [6, c. 10].

B «MHcTarpame» mpoucxXoauT MOCTOSH-
HBII TIOTOK OOMEHa MHEHUSIMHU Ha pa3HbIe
TEMBI B ONMCAHUAX ¥ KOMMEHTAPHSIX TIOJ
myOIuKaIued, B MPsAMBIX d¢upax, KOTO-
pBI€ MOTYT TIPOBOUTH BCE MOJIE30BATEIIH.
DTO SABJISETCS OJHUM M3 JIYYIINX CIIOCO-
0OB pa3BUTHUS S3BIKOBBIX HABBIKOB, TaK
KaK ydaliuecs HaXOASTCS B TPUBBIYHOU
JUIS HUX pedeBou cutyauuu. B aTom noro-
ke mH(OpMauK ydamuecs 0e3 mpooiieM
CMOTYT TIOHATH 3HAYEHHSI HOBBIX U HUX
cioB [5, ¢. 5].

OOydeHHE TOBOPEHHUIO TTOCPEACTBOM
«HCTarpaMay MOXET IMOJOXKHUTEIHHO
BIHMSTh HAa MOTHBAIMIO YYAIMXCS CTap-
IUX KJIACCOB M TOBBICUTh WX YPOBEHBb
BJIQJICHUS aHTJIMHCKUM SI3bIKOM B PEYEBBIX
1 JIGKCUKO-TPAMMAaTHYEeCKUX HaBBIKAX.

PaccmoTpuM  cymiecTByIoIe CIoco-
OBl 0OYyYCHHsI TOBOPEHUIO Ha aHTIIHHCKOM
sI3pIKE B couuanbHOU cetu «MHcrarpam
n GopMBl HX TOAAYM JJIs YyYaIIuXCs
9-11 knaccos:

1. IlogmucaThCs Ha aKKayHT ¢ 00Opa3oBa-
TEJIHHBIMHU MaTepUajaMH II0 SI3bIKY U3yde-
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Hus. Tam OymyT MHTEpECHBIE BBIPAXKECHHUS,
MpUMEpH! YHOTPEOIEHUs CIO0B, BHJIEO, 03-
BYYKH HOCHUTEJEM SI3BIKA.

CommanpHas ceth «MHcTarpam» mana
BO3MOXXHOCTB JIETUTHCS CBOMMH 3HAHHSA-
MU HE TOJBKO TMOMYJISPHBIM OpTaHHU3aIlH-
SIM TI0 OOYYEHHUIO aHTJIMICKOMY S3BIKY, HO
U JIIONISIM, KOTOPBIE TIOYTH B COBEPIIICHCTBE
3HAIOT SI3BIK M TOTOBBI OOyd4arh >KeJiaro-
IUX. Ydaluecss MOTYT IOJITUCAThCs Ha
AKKAayHTBI aBTOPOB, OOYYaroIIWX AHTJIHIA-
CKOMY SI3BIKY «C HYJISD).

Tem cambiM ygamumcs OyzneT MOHATEH
CMBICJ TIOCTOB, M1 OHH HE TOTEPSIOT MO-
THUBAIMIO, TaK KaK B CAMOM HaJaJyie MMyTH
UM HEoOXOTUMO MPHUOOPECTH CIIOBAPHBIN
3amac. Ho ecnm oOygaromuiicss UMeeT MHu-
3€pHBIM 3arac 3HaHUM WIM TPOJOJIKAET
M3yYEHHUE IEJIEBOTO S3bIKA, TO OH MOXKET
HaWTH y4yuTeJeH, KOTOPhIE MOMOTYT €MY.
Mx 3agaya — BBECTM AHIVIMICKUN SI3bIK
B Macchl. OHM TIIATEIEHO PabOTaloOT Hall
pacimpeHrneM CBOei ayJUTOpUN U aKTHB-
HO BEIIyT CBOU aKKayHTHI B «IHCTarpamey.
OmyOIMKOBaHHBIE HMH MaTepHaIbI MOTYT
3HAYUTEIHHO TTOMOYb yYaIIUMCS B yIyd-
IIICHUH HaBBbIKa ropopeHus [ 1, c. 328].

Vyamuecs 9—11 kiaccoB MOT'yT Hadarhb
aKTUBHO pa3BUBATh HAaBBIK TOBOPEHUS
C TIOMOIIbIO MOUCKOBOM CTpPOKH B «MH-
crarpame». [lpernonaBarenu aHTIIMHCKOTIO
S3bIKA CHEIHMaIbHO J00aBISIOT XAIITETH
B CBOMX IOCTaxX K IyOJIHKAIHUAM, TaK Kak
3TO YHPOIIAET MOUCK M YBEITUYHUBAET KO-
JMYECTBO MOTEHINAIBHBIX 00yYarOMINXCs
JUIS X akkayHTa. [Ipumepom stomy ciry-
*KuT xomrer #englishteacher, kotopsrii Ha-
cuntbiBaeT Oosee 2500000 myOmuKanuii,
YTO TTOATBEpkIaeT pucyHok 1 [10].
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#englishteacher
2 547 220 nybavkaum it

Nopnucaruea

Qe o -

Antonyms
delicious — awful
deny = admit
depart - arrive
departure — arrival
descendant — ancestor
descent —ascent
desperate — hopeful
destroy — build
« destruction — construction
{1 devil - angel

Puc. 1. Ckpunmior konuuecTsa myOmukaiuii ¢ xamrerom #englishteacher B Mucrarpam

Taroke ydamuecss MOTYT TOAIHCATHCS
Ha COOOIIEeCTBa, MOCBSIICHHBIC N3yUYESHUIO
AHTIIMHACKOTO S3bIKa. 3/1€Ch OHM MOTYT HE
TOIFKO Pa3BUTh CBOW HABBIKH TOBOPEHUS,
HO W HaWTH Jpy3ed, ¢ KOTOPBIMU OHU Oy-
YT JIOCTAaTOYHO 3aMOTHBHPOBAHBI B H3-
YYE€HUHU aHTJIMICKOTO SI3BIKA M CMOTYT 00-
CYIUTh MHTEPECYIONTUE X TEMBI.

YuTare KOpoTKHE CTUXU. B 1eTCTBE MBI
YacTO THITAINACH 3apU(PMOBATh KaKHE-TO
cioBa WK (pas3bl, KOTOPHIE TTO3KE OCTa-
BaJIMICh C HAMH MPOAOIDKUTEIFHOE BPEMS.
Haxe ceffuac Mbl yaUBIISIEMCSI, KOTJIa HAL
MO3T HEBOJIBHO HWMIET pUPMy K OIpese-
JIEHHOMY CJIOBY. MBI 4acTo 3allOMHHAaeM
WH(POPMAIMIO C TTOMOMIBIO aCCOIMAIAN
i pudm, Tak Kak OHHU JIETKH IS BOC-
MIPHUSTHS HAIIUM MO3TOM.

C TpygHOCTSMH TIpM UYTEHUH CTHUXOB
CTAJIKUBAETCS KAYKJBIM ydaluiics, TaK KaK
MOpPOH B HUX COAEPIKATCS TPYHAHBIE W HE-
3HAKOMBIE CIIOBa, HEOPIUHAPHBIE JIJIsI WHO-
SI3BIYHON KyJIBTYpPBI METa(OpBI, @ CMBICI
CTUXOB HEMOJBIACTEH AK€ HOCHUTEIIO
s3pika. KpaliHe penko MOXKHO BCTPETHTH
MIPOCTHIE CTUXH Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE, TaK
Kak OOJIBIIMHCTBO W3 HUX JETCKHE W He-
WHTEPECHBI YYaIINMCS CTAPIINX KIACCOB.

«MHCcTarpam» sBIsIeTCS UHTEPHET-TLIO-
IIaJIKOW HEKOTOPHIX MOJIOJBIX aBTOPOB,
YbU CTUXHM OTIIMYAIOTCS CBOEH IMPOCTO-

TOM, MEPEIUIETEHHON C MHTEPECOM JIIoJIe
MOJIPOCTKOBOTO BO3pacTa. ABTOPHI IIy-
ONMUKYIOT HEOOJNBIINE TI0 00BEMY CTHXH,
MOJXONAINE IO pa3Mep MmyOmuKanuit
B «MucTtarpamey. IloaToMy 3TOT Bapu-
aHT WJIealieH A TeX, KOMY UMIOHHPYIOT
CTUXH, U KTO CIIOCOOCH MOHNMATh HaIH-
CaHHOE W TOJy4aTh OT JTOTO YAOBOJb-
crBue [11].

Pynu Kayp siBnsiercss oqHOM U3 TeX Ho-
9TECC, KOTOPHIE MUAIITYT HEOOIBIIINE CTUXH,
HO WIMEHHO OHHU OT3BIBAIOTCS B CEpAIax
noJb30BareNneld, ynraommx ux. OHa He
MTUIIET CTUXH Ha CJIOKHBIE TEMBI, ei OIH3-
Ka TeMa JIFOJICKMX YyBCTB U TIEpE)KUBAaHUH,
MIPEICTaBICHHBIX HA PUCYHKE 2.

[loygacTBOBaTh B COPEBHOBaHHH
Caption Challenge. BecbMa MHTEpECHBIM
BHJIOM WHTepakTuBa B «IHCTarpamey cran
Caption Challenge. Ero cyTh 3akiitoqaercs
B MyOJIMKAIIU M300PaKEHHS C XDIITETOM
#captionthis, Tae napyrme Moib30BaTEIN
KOMMEHTHPYIOT €ro, TPUAYMBIBas CMEII-
HOE W caTHpHUUIecKoe omnucanue [12].

DTO SBISETCS OTIUYHBIM CIIOCOOOM
MPOBEPKH yMEHHS BBICKA3bIBATH CBOU
MBICIIA W HadalioM BCTYIUJICHUS B Jua-
jgor ydamumucs 9—11 xnaccos. Ilpumep
9TOTO BUAA MyOIUKAIMK TIPECTaBIeH Ha
pucyHke 3.
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there are days

when the light flickers
and then i remember
iam the light

i goinand

switch it back on

power - rupi kaur

AKTYyQnbHblE I'IpO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

. rupikaur_ &

rupikaur_® page 186 from chapter 4
(awake) in home body. if one poem
could summarize that whole chapter it
would be this one @ the light s you.
it isn‘t something they can give or take
away from you.

originally the 4th chapter was called
‘power’ because that's what i wanted
you to feel when you read it. but i
ended up changing it to ‘awake" last
minute to flow better with the names
of the other chapters #homebody

G a_river_of books "My Existence” ¢
| exist somewhere in between,
Yesterday's sun,

A $mminkeir Anrrnnrs

oQv W

146 711 otmeTok “Hpasutes”

Puc. 2. Tlpumep cruxotopenus Pynu Kayp

myno_aussie

Ay 3

around me @

g peupe

Mocwotpers otoen (1)

ziggytheterror Yes | can see you @
Monday, I'm just choosing to
ignore you &

Hpanwrca®: 2 Orsernma
“ polsthepup That face knows it's o)
i Monday

Hpanwrca™ 2 Ormerm,

¢]

s tommy_the.cat_ When mom
pretends to give you the treato
and she isn't @

Qv N

214 ormetok "Hpasurca”

Puc. 3. llpumep nybaukanuu ¢ xamrerom #captionthis

[Tonnucarbcst Ha aKKayHTBI AHITIOA3BIY-
HBIX 3B€37. DOJBIIMHCTBO 3HAMEHMTBIX
JIIO/Iel NMEIOT akKayHTHI B «{HCTarpamey,
BKJItouast 38e31 lomnmuByna. OHu myOnmKy-
10T oTorpaduu, CHUMAIOT UCTOPUH, IIPO-
BOJSIT MpsiMble 3()UpPbI U UHOT/A OOIIAIOT-
csi ¢ (haHaTaMH B KOMMEHTapHIX.

Jlasxxe u3 OOBIYHBIX KOPOTKHX BHJEO,
OIyOJINKOBAaHHBIX UMM, MOXKHO TOJIyYHUTb
Maccy Mojie3HOH MH(opMalnuu He TONBKO
ux Qanaram, HO W ydeHukam 9-11 kiac-
COB. OTO OTJIMYHAs BO3MOXHOCTb JJIs
MIPAKTUKY HABBIKOB AyJMPOBAHUS U TOBO-
peHMsl, TaKk KaK ydalluics BOCHpHUHUMa-

€T pedb HOCHUTENS SI3bIKa U MOXKET ee I0-
BTOPUTH. [IpeuMyIiecTBOM TakMX BHIEO
SIBIISIETCSL TO, YTO UX MOYKHO HPOUTPHIBATH
OecKOHEUHOE KOJIMYECTBO pa3. B stom
Cllyyae IIKOJIbHUKM NPAKTHKYIOT HAaBBIK
TOBOPEHHUSI C OCOOCHHOCTSMH Pa3roBOp-
HOTO AHIIMHCKOTO $3bIKA, HMMEIOIIETOo
CBOU COKpALICHUS, aKLUCHTHI, HHTOHAINN
y Ka)10ro uenoneka [4, c. 6].

JList TOTO, 4TOOBI YMETH YETKO HU3JIarath
CBOU MBICJIN HY)KHA TIOCTOSIHHASI TIPAKTH-
Ka, KOTOPYIO ydalluecs MOTYyT HCIIOJIb30-
BaTb B KOMMEHTapHSAX WM JIMYHBIX CO-
obmenmsx. K npumepy, ecnu ywamuiics
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Oyzer mucarh KaXkIblid IEHb CBOEMY KyMH-
py cooOIieHne Ui KOMMEHTapuid, COCTO-
SIee U3 Mapbl KOHCTPYKTHBHBIX M TpaM-
MaTHYECKd TPABWIBHO TOCTPOCHHBIX
npeuioxkeHuid. JloctatouHas MOTHBAIUS
B OTOM CIIy4ae MOXXET NMPUBECTH K TOMY,
9YTO 3Be3Ma |oyumMByma MOXKET Hammcarb
OTBET K KOMMEHTAPHIO WIIA COOOIIIEHHIO.

[lonmucareess Ha  0Opa30BATEILHBIMA
KOHTEHT. DTOT METOJI ABJISIETCS Pa3HOBHU/I-
HOCTBIO PEUEBOM CUTyallMH, TJI€ Y4Yalllui-
Cs CaMOCTOATEIbHO BBIOMPAET KOHTEHT,
KOTOpBIA eMy nHTepeceH. OH He orpaHH-
YUBAETCA TPAMMAaTHYECKUMHU TPABUIAMU
W TIOTIOJTHEHWEM aKTHBHOTO CIIOBAPHOTO
3amaca, HCIOIB3YEeMOTO KaKIBIA JICHb.
31mech OH MOXKET YIIIYOJEHHO MPOYHTATH,
MOCITYIIaTh WJIM TOCMOTPETh ITyOIHKAINN
Ha pa3HbIe TEeMbl U y3HATH YTO-TO HOBOE.
VYyamuecs: CTapimux KIacCOB YK€ UMEIOT
CBOM TIPEAINIOYTCHHUS, XO00W WJIM WHTE-
pechl, MO3TOMY 0€3 TpyJa CMOTYT HaWTH
aKTyallbHbIN JiJ11 HUX KOHTEeHT. B «HcTa-
rpamey eCTh aKKayHTHI Pa3HOTO HaIpaBJe-
HUS: KynmuHapus, ¢iopa, dayHa, KOCMOC,
uctopust, cdepa KpacoThl, KHHO, CIOPT
U T. A. Jlaxke npu HAIM4YMKM MUHAMATBHBIX
3HaHUW MIKOJIBHUKA TIOHUMAIOT CMBICI
MIPOCMOTPEHHBIX ITyOJIMKAIUNA, KOTOpBIC
MO3KE MOYKHO OOCYTUTH C 4ETIOBEKOM, CXO-
UM I10 HHTEPECaM.

IIpumepom Takux akkayHTOB B «UH-
crarpamMe» MOKET OBITh OQHUIIHaILHAS
crpannnia National Geographic, rae my-
ONMKYIOTCS KpacuBbIie (DOTOTpaduu M WH-
TepecHbIe mocTH [13].

M3yyarh aHIMUCKUM S3BIK C TOMOIIBIO
kapTuHOK. COBpeMEeHHAass MOJIOAEKb YaCTO
0oOMEHUBAaeTCS CMENIHBIMH KapTHHKAMU
JIPYT C APYTOM. DTH KapTHHKH MOTYT CO-
MIPOBOXKAATh CMEIIHBIC MOJIHICH Ha pPyC-

CKOM WJIM aHIJIMMCKOM S3bIKE, a HWHOT/A
OHH MOTYT OBITH BOBCE HE MOAMHMCAHHBI-
MHU. Ydammecs CTapiiuxX KJIaccoB OypHO
00CY)KIIalOT ATH KapTUHKH MEXKIy CcOoO0i
Y Ha3bIBAIOT UX MEMaMH.

MeMbl Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKE IOMO-
raroT ydYamuMmcsl TIONMPaKTHKOBAaTh Ha-
BBIK UTEHHS, MOHHMAaHWE aHTIIMHCKOTO
CJIGHTa U B KAaKOW-TO CTETIEHU O0ydJaroTcs
BeJcHUIO Oecenbl B HedOpMaabHOW 00-
CTaHOBKe. MHOTHE IIFOH CMOTPSIT MEMBI
JUTSL TOTO, YTOOBI pa3roBapuBaTh CO CBEp-
CTHUKaMH Ha aKTyaJIbHBIE JIJIs1 TOJPOCTKOB
TEMBI U OBITh C HUMH «Ha OJTHOM BOIJTHE).

Jna memoB B «MHcTarpame» TOXe
€CTh OTpeJeNIeHHbIE XJIITETH, K TpUMe-
py #grammarhumor, TyOIUKYOIIHICS
C KapTHHKaMHU TpPaMMaTHK{ aHTIUICKOTO
SI3BIKA.

Haittu Hocuteneit sizpika. Ecnu yua-
IIMIACS YBEPEH B CBOMX 3HAHHX, TO OH MO-
JKET TIOTIBITATbCA HAWUTH HOCHUTENS S3bIKa
Y TIPUMEHUTH CBOM 3HAHUS Ha IMPaKTHKE.
B 3TOM ciiydae BO3MOXKHO HaWTH HOCHUTE-
TS SI3BIKA B TOPOJIE, T/I€ KUBET YHalTHiCs
WIIM HalTH «JIpyTa Mo MEePeTncKey, paszie-
JISTIOTIIETO €T0 HHTepecH [8, c. 142].

Takum obpaszom, «MHCTarpam» SBIISI-
eTCsl He TOJBKO CaMOCTOSTENFHOW ILIaT-
(hopMoOl IS TTOJIE30BATENICH, JKEITAFOIIHX
BBIYYUTh WHOCTPAHHBIN S3BIK, HO H IIO-
Ka3bIBaeT XOPOIIWE PE3yIhTaThl B TaHE-
Me C TPaTUIMOHHOW CHCTEMOW 00pa3o-
BaHUS B 00yYEHUH TOBOPEHUIO YUAIIUXCS
9-11 xnaccoB. «HMHcTarpam» — 3TO MO-
JIE3HBI 00pa30BaTebHBIA HHCTPYMEHT,
KOTOPBIW TPENOCTABISAET yUAIIUMCS TIPO-
CTOM cITO0Cc00 OOIICHUS, KOTOPHIH BBHIXOIUT
3a paMKy paboyero BpeMeHU M KIaCCHOM
KOMHATBHI.

CnHcoK MCTOYHHKOB

1. Anexcanopos K. B. NHpOpMalmOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIE TEXHOJIOTHH B 00yUYeHUU
HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM: OT HOBOIl (DOPMBI K HOBOMY conepkaHuio // IHOCTpaHHbIEe SI3bIKH

B mkoie. 2016. Ne 5. C. 15-20.

2. Bumnsaa U. A. JluarBornicuxonorust pedeBoi aestenbHoctd. M.: PAO: MIICH, 2001.

396 c.

Volume 16, no. 2« 2022



AKTyanbHble I'IpOél'IeMbI dMNoNorv i METOAMKM NMPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB
AKTYQnbHbIE ﬂpOéﬂeMbI npenoaaBAHMS MHOCTPAHHBIX S13bIKOB

3. Pocosa I B., Pabunosuu @. M., Caxaposa T. E. MeTtonuka o0y4eHNsI HHOCTPAHHBIM
s13pIkaM B cpeaneit mkone. M.: Ilpocsemenue, 1991. 287 c.

4. Bloch B., Trager G. L. Outline of Linguistic Analysis. Baltimore: Waverly Press, 1942.
82 p.

5. Chomsky N. Aspects of the theory of syntax. Cambridge: The M.L.T. Press, 1965. 62 p.

6. Hall R. A. An essay on language. Philadelphia: Chilton Books, Educational Division,
1968. 160 p.

7.John L. Language and Linguistics: An Introduction. Cambridge: Cambridge University
Press, 2002. 913 p.

8. McKay S. L. Teaching English as an international language. Oxford: Oxford University
Press, 2002. 353 p.

9. Sapir Ed. Language: an introduction to the study of speech. N. Y.: Harcourt, 1921. 247 p.

10. Wncrarpam-akkaynt Pymu Kayp [Omexrponssrii pecypc]. URL: https:/www.
instagram.com/rupikaur / (mata obpamenwsi: 01.10.2021).

1. CruxotBopenus Pynu Kayp B MHcTarpam [Omnexrponnstii pecype]. URL: Pexxum mo-
ctyna: https://www.instagram.com/p/CNdioerhenf/ (gata o6pamenus: 01.10.2021).

12. ITy6nmukammu ¢ xamreroM #captionthis [Dnexrponnsrii pecypc]. URL: Pexxum mocty-
ma: https://www.instagram.com/p/CPzsKdpJTYu/ (nata obpamenns: 01.04.2021).

13. Uncrarpam-akkayHT National Geographic [DnexTponnsiii pecypc]. URL: Pexxum mo-
ctyna: https://www.instagram.com/natgeo/ (mata obpamenns: 01.10.2021).

Nudopmauus 06 aBrope

H. I'. Ma3auubIHa — cTapIIuid IpenoAaBaTeNs Kapeapbl JUHTBUCTHKA U TEOPUH mepeBona, Ho-
BOCHOMPCKHN TOCYIapCTBEHHBIN TIEJarOTHUECKUH YHUBEPCUTET

Information about the Author

N. G. Maznitsyna — Senior Lecturer of the Department of Linguistics and Translation Theory,
Novosibirsk State Pedagogical University

Cmamovs nocmynuna 6 peoaxyuio 23.10.2021; ooobpena nocne peyenzuposanus 23.11.2021;
npunama k nyonuxayuu 23.11.2021.

The article was submitted 23.10.2021; approved after reviewing 23.11.2021; accepted for
publication 23.11.2021.

BT . G 2 ¢ 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

Hayunas ctates
VYIK 372.016:811.111+373.3/.5

KoMMYyHUKATHBHO-KOTHUTHBHBIN MOAX0 B 00y4eHHHU CTYI€HTOB
CHHTAKCHYECKHM CTPYKTypaMm (Ha mpuMepe 3aJaHus
“Unscramble The Sentences”)

Mapusa Braoumuposena Cmeghanoguu

HoBocubupckwii rocyiapcTBeHHBIH nearornueckuii yausepcuret, Hoocubupck, Poccus,
maria_stefanovich@mail.ru

Examepuna Cepzeesna Mumwouiosa

HoBocubupckuii rocyaapcTBeHHBIH Mearorndeckuii yaupepeuret, HoBocubupcek, Poccus,
pheechka@mail.ru

Annomayus. KOMMYHHKaTHBHO-KOTHUTHBHAS OPHEHTAlUs B MPENOJABAHHH HMHOCTPAHHOTO
S3bIKa, HAIleJIeHHas Ha 00y4eHHEe KOMIETEHTHOMY MOJIb30BAaHUIO S3BIKOM, 3aTPAruBaeT BOIPOCHI
KOTHUTHBHON CEMAaHTHKH U TPaMMAaTHKH. B paMKaX CEMaHTHKH S3bIKOBBIC SIMHUIIBI U UX KOMOH-
HAI[MU PACCMATPHUBAIOTCS KaK MPOEKINH ONPEICICHHbBIX KOHIETITYyalIbHBIX KATErOpHid BO BCEX B3a-
HMOCBSI3SX M COOTHOIIICHHSIX HA MEHTAJILHOM YPOBHE, HA OCHOBAHHM THX JIAaHHBIX MOJICIUPYIOTCS
cXeMbl (yHKIIMOHMPOBAHMS MBILIJICHHS YEJIOBEKA. B cTaThe MpENnpHHATA MOMBITKA PACCMOTPETh
pedeBbie 00pasIpl KaK SI3bIKOBbIE aHAIOIH KOHLENTYAIbHBIX Mojeseil, GUKkcHpyolme 0coOeHHO-
CTH MBIIUIEHHS HOCHTEJNEH aHITTMHACKOTO sI3bIKa, Ha puMepe 3axanus “Unscramble The Sentences”.

Knrouesvle ¢106a: KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTHBHBIN TTOAXO0JI, CHHTAKCHYECKUE CTPYKTYPBI, KOH-
LeNTyaTu3alus, peueBblie 00pasipl, unscramble the sentences

Original article

Communicative-cognitive approach in teaching students the speech
patterns (based on “Unscramble The Sentences” task)

Maria V. Stefanovich

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia,
maria_stefanovich@mail.ru

Ekaterina S. Mityushova

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, pheechka@mail.ru

Abstract. Communicative-cognitive approach in foreign language teaching aimed at teaching
the competent use of the English language addresses the issues of cognitive semantics and grammar.
In terms of semantics language items and their collocations are seen as projections of certain
conceptual categories in all the diversity of their relationship at the mental level. On the basis of
these data, human thinking patterns are modelled. This article attempts to consider speech patterns
as linguistic analogues of conceptual models that capture the thinking of English speakers (it’s based
on Unscramble The Sentences task).

Keywords: communicative-cognitive approach, syntactical structures, conceptualisation, speech
patterns, unscramble the sentences

KoruuTuBHas JMHIBHCTHKA CTaja OT- IMMOJIOKCHUA, B KOTOPBIX AKHCHTHPYIOTCH
HpaBHOﬁ TOUYKOM B pa3BUTUH KOMMYHUKaA- OCOOCHHOCTH MBIIIJICHUAS U KOMMYHU-
THUBHO-KOTHUTHBHOI'O IIOAXOJAAa B JIMHI'BO- KallkMK 4YCJIOBCKA. HpI/I OTOM HPOAYKT €ro
JUOAKTUKES U OIllpeaciinjia €ro OCHOBHBIC JIMHTBO-MCHTAIbLHOM JCATCIBbHOCTU, A3BIK,

© Credanosnu M. B., Mutiomosa E. C.,2022

Volume 16, no. 2« 2022 QG



AKTyanbHble I'IpOél'IeMbI dMNoNorv i METOAMKM NMPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB

paccMmaTrpuBaeTcsl Kak Crocod U CpencTBO
oOMmeHa cmbiciamu. Takas UHTEpIIpeTanus
CTaBUT HOBBIE 3a]]a4M Ha BCeX Tanax (op-
MHUPOBaHUS Y 00y4aromuxcs KOMMYyHHKA-
TUBHOW KOMIIETEHIIUM, TOSBIISIOIICHCS
B pe3yabrare AesTeIhHOCTH IparMarnde-
CKA OpPHWEHTHPOBAHHOTO KOMMYHHUKATHB-
HOTO CO3HAHUSI, TI0J] KOTOPBIM IIOHUMAETCS
COBOKYMHOCTh KOMMYHHKATHBHBIX 3Ha-
HUH W KOMMYHUKAaTHBHBIX MEXaHH3MOB,
00ecreunBaloX BECh KOMIUIEKC KOM-
MYHHKATUBHOW JIEATEIHPHOCTH YeJIOBEKa.
Bmecte ¢ TeM SI3BIKOBOE CO3HAHHWE Kak
HEoThemIIeMasi COCTABIISFOIIAsT BBIMIEYTIO-
MSHYTOTO KOMMYHHKATHBHOTO CO3HAHUS
YIpaBJsieT BCEMH MEXaHU3MaMH PEueBOM
JIeSITEIbHOCTH YeJIOBEKa M OPTaHU3yeT Ta-
KO BHJ JIEATENHHOCTH, KaK OIEePHpPOBa-
HUE peusto [5, ¢. 44-51].

B s3bIKOBOM CO3HaHWW TIPOTEKAIOT
CIIOKHBIE TIPOIIECCH KOHIIENTYaTH3aIuu
Y KaTeropU3aIliy — 3TH BaXKHBIE MEXaHN3-
MBI 00paboTKH TocTymaromeld nHhopma-
IUU, OT(UIBTPOBAHHOW dYeEpe3 MPHU3MY
MEPUENITUBHOTO, AMOIIMOHAIBHOTO, KYilb-
TYpHOTO OIIBITA, IPHOOPETEHHBIX 3HAHUIMA
M OCYIIECTBIAEMON IesTeTbHOCTH, IPH-
BOIAT K (DOPMUPOBAHHUIO KOMITJIEKCHBIX
CBSI3€H MEXIYy COOTBETCTBYIOIIMMHU KOH-
[ENTyaIbHBIMA CTPYKTypaMH, KOHIENTa-
MU U KaTeTOPUSAMHU, U UX MaTepHabHBIMU
BOTUIOIIEHUSIMH B BUJIE SI3BIKOBBIX CIFTHHUIL
1 X KOMOMHAITIIA.

OnHOBpEeMEHHO BHUMAaHHE K pealin3a-
MM KOMMYHHKATUBHBIX YCTaHOBOK CO-
3HaHUS, HAOOPY MEHTAJbHBIX KaTETOPHIA,
penepTyapy OOMIETIPUHATHIX MPHUHITUIIOB
W CTpareruii KOMMYHHKAIlMHd CO37aeT
00beMHOE TIOHMMAaHUE $3bIKa, BEAyIIee
K TTOBBIIIICHUTO d(h(DEKTUBHOCTH 00pa3oBa-
TEJIHHOTO TPOIIECcCa M KaueCcTBa BIIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

KoMMyHHKaTHBHO-KOTHUTHBHAS ~ OpH-
EHTaIWsI B IPETolaBaHul MHOCTPAHHOTO
s3bIKa, HAlleJICHHAs Ha OOydeHHe KoMIie-
TEHTHOMY IMOJIb30BAHHIO SA3BIKOM, 3aTpa-
THBAET BOMPOCH KOTHUTUBHOW CEMaHTHUKU
Y TpaMMaTHKHU. B paMKax ceMaHTUKU SI3bI-

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

KOBBIE €IIMHUIIBI U UX KOMOWHAIINW pac-
CMaTPHUBAIOTCS KaK MPOEKIINN OTPEIeIICH-
HBIX KOHIICTITYaJbHBIX KAaTeTOPH BO BCEX
CBOMX B3aMIMOCBSI3SIX M COOTHOIIEHHIX Ha
MEHTAJILHOM YpPOBHE, HA OCHOBAaHUH JTHX
JTAHHBIX MOJEIUPYIOTCS CXeMBI (DYHKIINO-
HUPOBaHUI MBIIIIJICHUS YeJIOBEKA.
[TockonbKy 3Haue€HHE SA3BIKOBOM €/IH-
HUIIBl OTOXJIECTBIIIETCSI C PE3YyIBTaToOM
KOHIENTyanu3anuu  (MHIUBUAYATEHBIM
MEHTAJILHBIM OIIBITOM YeJIOBEKa), OHO, T0-
MHMO CBOWCTB 0003HAUaeMOr0, COACPIKHUT
yKa3aHHEe Ha PaKypc BOCTIPUATHS U CIIOCOO
OCMBICIIEHHS OTIpeJleIeHHOTo (pparMenTa
JIECTBUTENIFHOCTH. DTO O3HAYAET, UTO CaM
(hakT yIoTpeOseHUs S3BIKOBOTO BBIPaXKe-
HUS WIA TPaMMaTHYeCKOM KOHCTPYKIIUU
CBHIIETEIIECTBYET O CYOBEKTHBHOM BBIOOpE
TOBOPSIIIETO E€IMHCTBEHHOTO M3 BO3MOXK-
HBIX aJIbTCPHATHBHBIX CIIOCOOOB 0003HA-
YeHHs STOTO (pparMeHTa JCHCTBUTEIHHO-
ctu [6]. Takum 00pa3oM, B KOTHUTHBHOMN
rpaMMaTuke HCCIEAYIOTCS MHOroo0Opas-
HBIE CITIOCOOBI OCMBICIIEHHSI OTHOTO W TOTO
JKe, KOHCTPYUPYIOTCS CTPATeTUH MEHTaJhb-
HOTO ONEPUPOBAHUS, a TONyYEHHBIE JaH-
HBIE JIOTIOJHSIOT MOJEIUPOBAHNE SI3BIKO-
BOW CHCTEMBI U PACKPBIBAIOT 0COOCHHOCTH
(hyHKIIMOHUPOBAHUSI MBIIIUICHUSI.
CoBpeMeHHbIE YYCOHUKH JUISI W3-
YYalolUX aHDIMHUCKUN S3BIK  COAepIKar
3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO aKTYyaJbHBIX
pedeBBIX 00pa3oB/Moaeneld, aKTHBHO HC-
MIOJIb3yEeMbIX HOCHTEIISIMH SI3bIKA B TIOBCE/I-
HEBHOM aHMIUNCKOU peun. BmecTe ¢ Tem
OOJNBIIMHCTBO YHPAXHEHUH, MpeIyiarae-
MBIX TE€M WY HHBIM YUeOHBIM TTOCOOHEM,
HaIpaBJICHbl HA aBTOMATH3AIHI0 HABBIKOB
WCITOJIb30BaHMS ATHUX 00pa3moB/Momeneit
B YCTHOW WJIM MUCbMEHHOM peyu CTYyJIeH-
TOB, TOTJ[a KaK CHHTaKCHYECKOMY aHAIIN3Y,
3aTparuBaroieMy ITyOHMHHbBIE OTHOIICHUS
MEXIy KOMITIOHCHTaMH 00pasia/MOACIH,
MOJICJIMPOBAHUIO KOHIIETITYaJIbHBIX CTPYK-
Typ, JSKAIMUX B OCHOBE TAKOTro oOpasiia/
MOJIEIH, yAETSeTCSI TOpa3o MEHBIIIe BHH-
MaHUs. YKa3aHHbBIA MOAXOA IPEACTaBIIsA-
eTCsl TIePCIEeKTHBHBEIM B paboTe cO CTy-
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JICHTaMH KaK HadaJbHBIX, TaK U CTAPIINX
KypCOB SI3BIKOBBIX BY30B, MOCKOJBKY OH
MIPEIoiIaraeT OCO3HAaHHOE MAaHHUITYIHPO-
BaHUE TpPAMMATHYECKHUMU CTPYKTYpaMu
M3y4aeMOoro sI3bIKa: MHTSHIINS TOBOPSIIIETO
aZIeKBaTHO TPAHCIMPOBATh HM3HAYAIBHBIN
3aMBICeTT B KOPPEKTHON S3BIKOBOM (hop-
Me, COOOpa3HO CHTYaTHMBHBIM OCOOCHHO-
CTSIM KOMMYHHKAIIMH W TparMaTHYeCKUM
YCTaHOBKaM TOBOPSIINX, OIPEACISAeTCS
3HaHHEM TOTO, KaKuhe KOHIeTTyallbHbIC
CTPYKTYpHI JIe)KaT B OCHOBAaHWH BHIOpaH-
HOI rpaMMaTHYeCKON KOHCTPYKITHH [8].

B craree mpemnpuHsATa TMOMBITKA pac-
CMOTPETh PEYeBbIe 00pa3Ibl KaK S3BIKO-
BbIe aHAJIOTH KOHIENTYaJbHBIX MOJEIEH,
(UKCHpYIOIHEe O0COOCHHOCTH MBIIIICHHS
HOCHTEJIeH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, Ha IIPUMe-
pe 3amgaaus “Unscramble The Sentences”.
SI3BIKOBBIM MaTepHagoM TOCTYXIIN pe-
YeBble 00pasllbl, C KOTOPHIX HAYMHAETCS
KKl MOAYNb B yueOHUKe «lIpakTmde-
CKUH KypC aHIJIMMCKOTO SI3bIKa» IO/ pe-
nakuuei B. JI. ApakuHa 11 CTYIIEHTOB
TpeThero Kypca. Hecmorps Ha mmMeromu-
ecs yIpaXHEHHs, OPUEHTHPOBAHHBIE Ha
aBTOMATH3alUIO0 YIOTPEOJICHNUS CTYICH-
TaMH PEUYCBBIX O0O0pa3IoB, HAOTIOMEHUS
MOKA3bIBAIOT, YTO B IIPOIIECCE BBITIOIHE-
HUSl (UHAIBHBIX TECTOB OIPEEeIICHHBIC
TPYIHOCTH JUISI CTyACHTOB TIPEICTABISIOT
yIpaXHEHHS, HalleJIeHHbIE HA KOMIIETEHT-
HO€ HCIIONb30BAHME PEUYEBBIX O0pPa3IoB
Jla)ke B CHUTYyaTUBHO-00YCIIOBICHHBIX KOH-
TEKCTaX-MOJCKa3KaxX.

PaccmarpuBaemple  pedeBble  00pas-
Il — ATO TIPEJIOKEHUS C Pa3HOOOPA3HBI-
MH TPaAaMMaTHYECKUMH KOHCTPYKIIHSIMH,
KOTOPBIM Ha MEHTAJIILHOM YPOBHE TIpe-
IIECTBYIOT IPOLECCHl  «(POPMHPOBAHUS
KOHIICTITYaIbHBIX ~ CTPYKTYp, JIXKAIUX
B OCHOBE OpraHM3allii BBICKA3bIBAHUN
u TekcToB» [1, c. 82]. DTH KOHIENTyaTb-
HBIE CTPYKTYPBI, OTPaKAIONINE YHUKAIb-
HbIE MEHTaJbHBIE MapIIPYThI, XapaKTep-
HBIE /ISl MBIIUICHUS aHIIIO-KYJIBTYpHOTO
c0001IecTBa, BOIUIOMIAIOTCS B CHHTAKCH-
YeCKHE MOJICTH, CBOMCTBCHHBIC aHTIIHH-

CKOMY $SI3BIKY, ¥ TIO9TOMY 4Y>KE€POIHBIE JJIs
CMBICJIOBOTO MTPOCTPAHCTBA POTHOTO SI3BI-
Ka CTYJCHTOB.

COOTBETCTBEHHO, IEPBOE PACCMOTpE-
HUe (UTEHHE W TIEPEBOA) PEYEBBIX 00-
pas3oB Ha 3aHATHSAX IO MPAKTHKE YCT-
HOM M NMUCHBMEHHOW peuM CO CTYJICHTaMH
TPEThETO Kypca «BBI3BIBAET BKIIOUCHHE
MEXaHU3MOB KOHTPOJS y OOyYarommxcs,
KOTOPBIA TIPOSIBIISIETCSI HA BCEX YPOBHSX
TICUXWYECKOH  OpraHM3alid  YeJoBeKa
1 BeIpaKeH B d((peKxTax yCTAaHOBKH M MH-
tephepeHuny [4, c. 45].

Hac Oymer mHTEpecoBaTh ycTpaHEHHE
CHHTAKCHYECKOW HWHTEpP(EpEeHINH, KOTO-
pasi mozpaszensieTcsi Ha COOCTBEHHO SI3bI-
KOBYIO (CHHTaKCHYECKHE TPaMMaTHIECKIE
OIMOKH B TIOCTPOCHHWU BBICKA3bIBAHUS
Y TIOPSIZIKE €T0 DIIEMEHTOB) M y3yaJbHYIO,
MIPEIONATaloNIyl0 «OTKIOHEHUS OT TeX
MPEIOYTEHHI B HCIIONB30BAaHUM OIpe-
JICJICHHBIX CHHTAKCUYECKUX EIWHUI] IS
BBIPKECHHUS OIPEJICIIEHHBIX CMBICIIOB, KO-
TOpbIE 3aKPENWINCh B JAHHOW SI3BIKOBOU
obmuocTu» [3, ¢. 304].

B KOHTpONBHBIX 3aJaHUSIX Ha YHOTpE-
OJyreHre pevYeBBIX 00PA3IOB BEICOKOYACTOT-
HBI TIPOSIBIICHUS y3yalbHOU MHTephepeH-
IIUH, KOTOpasi, MACKUPYSCh 1O/ BHEITHUM
OTCYTCTBHEM TPaMMAaTHYECKON OIIMOKH,
JUINAeT BBICKA3BIBAHUS CTYACHTOB ay-
TeHTHIHOCTH (Hampumep, We didn't have
any potatoes BMmecto There was no potato
left, My impulse doesn't have anything to
do with intellect or symbolism BmecTo My
impulse has nothing to do with intellect or
symbolism). Tlpu 3TOM pa3HBIE CIOCOOBI
OCMBICIICHUSI OITMCBIBAEMOW B TIPEIIIO-
JKEHUH CUTYallud TPUBOISAT Ha IMPAKTHKE
K Pa3HBIM T'PaMMaTHYECKd KOPPEKTHBIM
BapHaHTaM TIepeBOja IPEUIOKEHUs, 0e3
yIOTpeOJIeHUsT PeUeBBIX MOneIeH, Tpedye-
MBIX 33/IaHUEM YIPAKHEHHS, YTO BHI3bIBA-
€T y CTYACHTOB HEMOHHMaHUE BAXHOCTHU
WX WCIIOIB30BaHUs [9].

HeoOxoauMbIM  3Tamom  ycTpaHeHUs
CUHTAKCHYECKOW NHTEP(EPEHIINH ITPH BBI-
MIOJTHEHUX TOJOOHBIX 3a/aHUN SBISIETCA,
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Ha HaIll B3IV, Pa3BUTHE OCO3HAHHOCTHU
Yy CTYAECHTOB K BBIOOpPY SI3BIKOBOTO Mare-
puana. OHa QopmupyeTcs depe3 paruo-
HaJIbHOE OCO3HAaHUE CTYACHTAaMH TIOCTY-
MAIONIeH OT MpernoaaBaTelis nHHOpMAaIIiH,
OOBSICHSIFOIIEH OCHOBHBIE MTPUHIIUTIBI KOT-
HUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKH, KOTOPBIE TIOMO-
TafoT TMOHSTH KOHIIENTYaJbHBIE MEXaHU3-
MBI, JIeXKAIlMe B OCHOBE TPAaMMAaTHYECKUX
KOHCTPYKIIHM.

Ha »rame o3HakoMiIeHUS CTYJIEHTOB
C pedeBbIMU 00pa3liaMu MPOBOTUTCS TOA-
poOHBIM pa3dop WX TpaMMaTHYCCKHX
ocobeHHOCTEH. BHMMaHne mpuBIEeKaeTCs
HE TOJIBKO K TIOPSIIKOBOMY XapakTepy aH-
[IMHACKOTO TTOJUIEXKAIIETO M CKa3yeMoro,
MTOBTOPY OJHOTO W TOTO XK€ TMOJIEKAIIETO
B MIPEUIOKCHUN WIIH TIOCIIEI0BATEIIbHOCTH
MPEAJIOKEHUM, HO U K IPUPOJIE aHTITMICKO-
r0 TMOJUICKAIIETO: JIMYHOE TMOJIeKaIIee
BCTpedaeTcs vame 6e3mmaHoro [7]. Ota tu-
MOJIOTHYECKast OCOOEHHOCTh aHTJIMICKO-
TO s3bIKa OOBSACHSETCS ATHOKYIBTYPHOU
CHENU(PUKON MHUPOBOCTIPUATHS:  aHIIIO-
S3BIYHAST KYJIBTypa OTHOCHUTCS K KYJBTY-
paM gaesTeNbHOCTHOTO THMA (cultures of
doing), B KOTOPBIX «4EJIOBEKY OTBOAMUTCS
POJIH aKTUBHOTO HaYalia, TBOPIA, 9TO U Ha-
XOJIUT CBOE OTPa)XCHHE B SI3BIKE, B YaCT-
HOCTH, B YETKO BBIPAKEHHOW TEHJCHIINU
yHOTpeOJIATh B POJH TOJUICKAIIETO IIpe-
KJIe BCETO CYIIECTBUTENbHBIE MM MECTO-
MMEHWUSI, YKa3bIBAIOIIHE Ha OAYIIEBICHHOE
nuto» [2, c. 481]. PaBHOBEpOSITHO, K APYy-
TOMY TIPOSIBIICHUIO ATHOKYJIBTYPHOHN CIIeTI-
U(UKA MUPOBOCTIPUATHSI, OTPAKAIOIIEMY
MTOCCECCHBHOE MHPOBO33PEHUE, MOXKHO
OTHECTH 00s3aTelbHOE HAJNYNEe TPUTS-
JKATEJIbHbIX MECTOMMEHUN B aHIVIMICKOM
MIPEUIOKEHUH B OTIMYXE OT PYCCKOTO aHa-
Jjora.

Ocobass poiab  OTBOOUTCS aHAIH3Y
MEXbS3BIKOBBIX, MEKKYJIBTYPHBIX pa3iv-
YHii, BBIBISIEMBIX B pEUEBHIX 0Opa3max:
CHHTAKCHYECKHE MOJIENH, IO KOTOPBIM
CTPOHTCS pedeBOr oOpaszerr 00 OgHOM
M TOM JK€ THIIE CHTYalluW JEHCTBHUTEIb-
HOCTH B MHTEp(PEPUPYIOMHX SA3BIKAX (aH-
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TITHACKAA M PYCCKHI), pacCMaTPHBAIOTCS
KaK pe3yJbTaT, OTPAKAIONIMHA pazIrdus
B YICHEHHUHW JIEHCTBUTEIHLHOCTH M €€ II0-
CIIEYIOIIEH KOHIIETITya TH3allHH.

PedeBbie 00pasibl aHATH3UPYIOTCS Kak
SI3BIKOBBIE AHAJIOTH CHHTaKCHYECKHUX KOH-
[ENTOB, IO KOTOPBIMH TOHIUMAIOTCS KOH-
HENThl, PENpe3eHTHPYEeMbIe CpPEICTBaMU
CHUHTaKcHuca. B 0CHOBE CHHTaKCHYECKOTO
KOHIIENTa JIEKUT THUIOBAs MPOTIO3UIINS,
OTpakaromiasi TO, KaK OCMBICISIETCS TOT
WIN WHOW (PparMeHT JEHCTBUTEILHOCTH
HOCHTEJIeM s13bIKa. MHOT00Opa3HbIe CBSI3U
Y OTHOIIEHHUSI, B KOTOPBIE BCTYIAIOT TPEJI-
METhl OKpPYXalollel JeHCTBUTEIHHOCTH,
KaTeTOPU3UPYIOTCS S3BIKOBBIM CO3HAHH-
€M TaK)Xe MHOTOOOpa3HO: KaK OTHOIICHUS
CYIIECTBOBAaHUS IMPEIMETa, MECTOHAXOXK-
JICHUs] TIpeMeTa, COCTOSIHHS MpeaMera/
TUIa, AEUCTBUS MPEAMETa/IuIa Mo OTHO-
IICHUIO K IPYrOMY IMpenMeTy u mpod. Ta-
KO€ OCMBICIIEHHE YEJIOBEKOM Pa3TUYHBIX
TUTIOB OTHOIICHUH MEXIy IpeaMeTaMu
OKPYXKAIOIeH NeWCTBUTEILHOCTH —(PUK-
CUpyeTCS B Pa3HBIX THUIAX IMPOMO3HUIIHH,
KOTOpBIE TIONyYalOT MaTepHalbHOE SI3bI-
KOBOE€ BOIUIONIEHHE B COOTBETCTBYIOIINX
TUTIAX CTPYKTYPHBIX CXE€M TPENJIOKEHUS /
CHHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIMU. B kaxkiom
pedeBoM 00pasiie OMpeeseTcsl TUIOBAs
MIPOTIO3UIINSA, OIHCHIBAECTCS €€ CTPYKTYp-
Hasi cXeMa B TEPMHHAX CEMaHTHYECKHX
(byHKINN (areHTUB, MAITUEHTUB, KCTICPH-
eHCHUB, OcHEehaKTHB, JTOKATHB).

OOparuMest K mpuMepam: B 4 Momyie
yueOHnKa «l[IpakTHaeckuii Kypc aHTIIHMA-
CKOTO $I3BIKa» TIPENICTABICH PEYeBOU 00-
paseun Why would anyone write about
school? Tlocie mpoBeacHHUS MOAPOOHOTO
pazbopa ero rpaMMaTHYeCKHX OCOOCH-
HOCTEM, BBINIOJIHEHUS YIPAXXHEHUH Ha
nepeBon W mepudpas, MpeacTaBICHHBIX
B yueOHUKe, B KaueCTBE 3aKPEIICHHs T10-
HUMaHHS W3yYEHHOTO MaTepualia CTyICH-
TaM IpeJIaraeTcs IOTIOTHATENBHOE 3a/1a-
Hue “Unscramble the Sentences”:

3.1. 2, you, a, dishwashing, do, girl, like,
lovely, why, would.
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3.2. ?, auction, me, take, to this, to, WNnmrocTpatuBHBIR Marepuan O0TOOpaH
want, would, you, and why. 13 BpHUTaHCKOTO HAITMOHAIBLHOTO KOPIY-
3.3. 2, would, and why, be, in, interested, ca n nipenctaBiseT coO0¥ TpPeATOKESHHS-
runaways, the Madam. (bparMeHTBl XyIO)KECTBEHHOH, MeMyap-
34. ?, come, and, live here, Tim, to, HOW, HAYIHO-TIOMYJIAPHON W TEXHUUYECKOMH
want, why, would. JUTEPATYPhl, Pa3IMYHBIE TI0 YPOBHIO
3.5. -, 2, dump out, forsaken, God, in cnoxuoctu [10]. DT0O MO3BONIAET TOBOPUTH
this, need, place, they, to, why, would. 0 BBICOKOH d(h(PEKTUBHOCTH WX HCITOJIB30-
3.6. 7, would, a, behave, fashion, in, BaHUS B pa3HOyPOBHEBBIX IPYyIIIAX.
such, they, why. OcBoeHHE pEUYEBBIX O00pa3IoB IPo-
3.7. 2, your, cabin, in, keep, of, photos, wucXoguT dYepe3 OCO3HAHHOE IMOHMMAaHHE
sister, why, would, you, your. MIPOITO3UIIMOHATIBHBIX MOZCIeH aHTIIHH-

OTBeThI Ha 3a1aHKE TIPUBEICHBI HIDKE:  CKOTO SI3bIKa, 3a()MKCHPOBAHHBIX B CXEMax
3.1. Why would a lovely girl like you do 1mpocTOTO TpEIIOKEHUS W  SBIAIONINX-

dishwashing? Cs TIPOCKIHUSIMH OIHCAHHS (ParMeHTOB
3.2. And why would you want to take neCTBUTENBHOCTH. YIpaKHEHHUS THIIA
me to this auction? “Unscramble the Sentences” yKperisroT
3.3. And why would the Madam be noOHVUMaHWE B3aUMOCBSI3€H, CyIIECTBYIO-
interested in runaways? X MEXIy THUIIOM CHUTYalllH, MPOTIO3H-
3.4. Why would Tim want to come and 1TMOHaIHHON MOJIENBIO U CHHTAKCHYECKON
live here? CXEMOH, JIeKAIMX B OCHOBE TOIO MU
3.5. Why would they need to dump out WHOTO pe4eBOTO 00pasia, CIOCOOCTBYIOT
in this God-forsaken place? YCTpPaHCHHUIO CHHTAaKCHYECKOW wuHTepde-
3.6. Why would they behave in such a peHUMU. DTO TIOBHINIAET KAY€CTBO 3HAHUS
fashion? SI3bIKA, YPOBEHB BIAJICHUS S3BIKOM, U, KaK
3.7. Why would you keep photos of your pe3ynbrar, JocTHTaeTcs OOJbIas ayTeH-
sister in your cabin? TUYHOCTh CTIOHTAHHOM PEeYr CTYJEHTOB.
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HHCTUTYTAa NMpaBa

Huna Bnaoumupoena Xonooenxko

YensOMHCKUH TOCYIapCTBEHHBIN yHUBepcuTeT, Yenssounck, Pocens,
ninakholod9@gmail.com

Enena Anexcanoposena Munzasiceea

YensOuHCKUH TOCYIapCTBEHHBIN yHUBepcuTeT, YensOunck, Poccus,
mingazheva.lena@mail.ru

Annomayus. Inpopmaimu, KOTOPYIO MOTydacT U 00pabaThiBacT YEIOBEK, C KAKIABIM JHEM I10-
siBisieTcst Bee Oosplie. OOyJaroIiMest By30B HEOOXOIMMO OBICTPO U MPABUIIBHO CTPYKTYPHUPOBATh
MH(DOPMALIUIO, ITOCKOJIBKY OHA CTAHOBHUTCS BCE CIIOKHEE UIsl IPOCTOro 3arnoMuHanus. Crarkst Ho-
CBSIIICHA BOIIPOCaM 00pabaThIBAHUS, YIIPOIICHHS, ¥ CHCTEMATH3aluH HHPOPMAIIUH TUCIIUTLTHHBI
«HOCTpaHHBIN A3bIK» Y oOyyaromuxcss MHetutyTa npaBa UYensiOMHCKOro rocy1apcTBEHHOIO yHU-
BepcuteTa. B crarbe orpakena texHomnorus «Iloptdens ropructay, KOTOpas BKIIFOUacT B cebst Habop
HEOOXOMMMBIX TOKYMEHTOB ISl BIIQJICHUS FOPUAMYCCKOM JICKCUKON U Pa3BUTHS MUCbMEHHON KOM-
MYHHUKaTHBHOW KOMIETCHIMHU. [IprMeHsisi 3Ty TEXHOJIOTHI0, o0ydaromuecst ObICTPO U MPaBHIBHO
CMOTYT HOJIyYHUTh, CHCTEMATH3UPOBATh U CHHTE3UPOBATh BCIO MH(POPMALIMIO Kypca. JTa TeXHOJIO-
T'Us1 TOJIXOIUT HE TOJIBKO 151 O0YYAFOIIUXCS BY30B, HO U [UTS MPAKTUKYOLIHMX FOpUcTOB. «[lopTdhens
HOpUCTa» MOXKET IOIOJIHATHCA Z[OKyMeHTaLIHeﬁ B 3aBUCMMOCTH OT HaIlpaBJICHUSA NCATCIbHOCTHU.

Kurouegvie cnosa: MeHTaIbHas KapTa, HHOS3BIYHOE OOIICHHE, caMOoOpa3oBaHKe, MMCbMEHHAsI
KOMMYHUKalUs, OpUIUYECKas JOKyMEHTalus, 06y'-[el-me CTYACHTOB, IEAAarorudecKas TCXHOJI0Irus

Methodical article

“Lawyer’s Portfolio” as technology of self-education of students
of law schools

Nina V. Kholodenko
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia, ninakholod9@gmail.com

Elena A. Mingazheva
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia, mingazheva.lena@mail.ru

Abstract. The information that one receives and processes is becoming more and more extensive
every day. Students at universities need to structure information quickly and correctly, as there is
more and more information with each course, and it is more and more difficult to memorize it easily.
This article is about how to process, simplify and systematize information in the "Foreign language"
discipline for students at Chelyabinsk State University of Institute of Law. The article presents the
"Lawyer's portfolio" technology, which includes a set of necessary documents for managing legal
vocabulary and developing written communicative competence. Applying this technology students
will be able to obtain, systematize and synthesize all the information of the course quickly and
correctly. This technology is not only appropriate for university students, but also for practicing
lawyers. "Lawyer's portfolio" can be updated with documentation, depending on the area of activity.

Keywords: mind map, foreign communication, self-education, written communication, lawyers’
documentation, teaching of students, pedagogical technology
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CoBpeMEHHBIH MHUp TEPENOJIHEH WH-
dopmaiyel, KOTOPYI0O Mbl HE ycIieBacM
COPTUPOBATH, U KOTOPasi, TAKHUM 00pa3oMm,
ucuesaeT u3 Haiero mois 3penus. [epe-
IPYKEHHOCTh WH(pOpMaIMed — OJHa W3
CaMbIX PaclpOCTPAHCHHBIX MPOOIeM Ha-
niero BpeMeHu. HeBO3MOXKHO 3aliOMHHUTH
BCIO HEoOXOmuMyIo0 HH(OpMAIHio, 0COo-
OCHHO KOTJa OHa TpeICTaBiIcHa B OOJb-
moM ooseMe. Ceifuac COBpeMEeHHAs HayKa
CTPEMHTCSL YIPOCTHTH MPOIECC aHaM3a
U cuHTe3a uHdopmarmu. MIMeHHO mod3TO-
My TpH co3annu TexHonoruu «I[loprdernp
IOpPHCTa» HAIIeH 1EeNbI0 OBUIO YIPOCTUTH
npoliecc Mmojayu ¥ 3aOMHHAHUS MaTepu-
ajyia HanboJIee MHTEPECHBIM CITOCOOOM ISt
obyuaromuxcs. «[loprdens ropucray —
3TO TEXHOJIOTHSI, BKIFOUaroIas B ce0s Bce
HeoOXomuMbIe MabIoHB! (HA0pOoCcKH, dhop-
MYJIbI, IJIaHBI), KOTOPbIC HYXHBI IOpPH-
CTaM MpPH COCTABICHHUU IMHUCEM pPa3HOro
XapakTepa, 3asBOK, IPETCH3UH, TTOBECTOK
B pasHble nHcTaHnuu. O0ydaromuecs MH-
CTHUTYTa [IPaBa CTAIKUBAIOTCS CO MHOTUMHU
BUJIAMH JIOKYMEHTAIIMU KaK B IpOIecce
o0y4eHUs] B YHUBEPCUTETE, TaK U HEIMO-
CPE/IICTBEHHO Ha TMPAaKTHKE. TEeXHOIOTHS
yaI00HA ISl TIPUMEHEHHSI B JTHX JIOKY-
MEHTaxX KakK BO BpeMsi 00y4YCHHSs, TaK MPH
MpaKTHICCKOU padoTe.

[lemarornueckasi TEXHOJOTHUST — 3TO
CJIOXKHAsI CHCTEMa, COCTOSINAs M3 METO-
JIIK, IPUEMOB, KOTOPbIE 00BEMHSIOT KOH-
[ENTyaJlbHO CBS3aHHBIC MEXKITy co00M 00-
paszoBareibHbIC [ENU, pa3InIHbie (opMBbl,
CpejcTBa, MPUEMbl OPraHU3alUU Y4eOHO-
r0 ¥ BOCIHUTATEIBHOTO mporecca. Kaxnast
MeIaroruuecKasi TEXHOIOTUSI MOXKET OTIIU-
4yaThCcsi 0COOCHHOCTSMHU €€ MPUMEHEHUS,
HO TIeJaror JIOJDKEH BCErJa HCKIIoYaTh
JUIHOCTHBIN OTTEHOK [9, ¢. 24]. I. E. My-
PaBbeB BBIACISICT TAKHE IPU3HAKH TIE/Iaro-
THYECKON TEXHOJIOTHH, KOTOPBIC JOJIKHBI
UMETh CHUCTEMHYIO COBOKYITHOCTB: d(-
(EKTHBHOCTD, 1IEIOCTHOCTh, HAJIGKHOCTD,
000CHOBAHHOCTh C TOYKH 3PCHUSI HAYKH,
HaIleJICHHOCTh Ha pesynsrar [6, c. 80].
[Ipu stom M. 10. OmemnikoB mo0aBiseT,
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YTO «IEIarornyeckasi TEXHOJIOTHS JIOJIK-
Ha OBITH YHUBEPCATHHOU, THPAKHPYESMOU
U BOCIpom3BoguMoi» [7, ¢. 16]. B co-
BPEMEHHOM MHUpPE HaOIIOMAIOTCS TEHICH-
IIUU TTOCTYMATEIHHOTO Pa3BUTHUS B CaMBIX
pasHbIX chepax dermoBeuecKoi KU3Hees-
TEIBHOCTH. TO K€ KacaeTcsl U TEXHOJIOTui
B mearornyeckoil Hayke. OHHM Hampasie-
HBI MIPEXKIE BCETO Ha YCOBEPIICHCTBOBA-
HUEe 00pa30BaTeNIbHOTO Tporecca. Takum
obpasom, cormacHo ompexaenenuto B. I1.
becmanpko, «moHATHE “‘IIegaroruyeckas
TEXHOJIOTHS TPEACTaBIsICT CO00H Tex-
HUKYy pealu3alid y4eOHOro TIporec-
ca. PesynbraToM MNpaBUIBLHO CO3JaHHOM
¥ TPaMOTHO TPHUMEHEHHOW TeJaroruyde-
CKOW TEXHOJOTHH JOJDKHO CTAHOBHTHCS
JIOCTIDKCHHE Y4YallluMCsl 3apaHee 3armia-
HUPOBaHHBIX Pe3yNbTaroB o0ydeHus. s
3TOTO Ba)XHO IMEPEUTH OT TEOPETHUUYECKOU
YacTH K TIPAKTHYECKOMY TPUMEHEHUIO
paspaboTaHHO# TexHoIoTuu. IMEHHO ¢ ee
MIOMOIIIbI0 OOYYAFOIIUICS TOJTydaeT U OC-
BaWBaeT T€ WM WHbIC 3HAHUSA, HABBIKH,
yMeHns. Tak, B KaXJI0M KOHKPETHOM 00-
Pa30BaTEIBHOM YUPEXKISHUH PEaTN3yeTCs
TMeIarOTMYeCcKasi TEXHOJIOT U, OXBAaTHIBAIO-
mast Bech npouecc. [lpu atom y xaxaoro
Te1arora MoXeT OBITh aBTOPCKasi, KOTOpast
KOppEHPYET ¢ OOMETPUHATOMN, a 00ydaro-
IFecst 0-CBOeMY NMPUHUMAIOT aKTHBHOE
yJactue B ooydeHum» [1, c. 6-12].
Texuomoruto «IlopTdens 1opucTa Mul
KIacCHPUIUPyeM KaK JOTMaTHYECKYIO,
JUAIOTUYECKYI0, HIUTFOCTPATUBHYTO, TBOP-
YEeCKyI0 HH(POPMAITMOHHYIO TEXHOIOTHIO.
[Ipu ee co3manny MBI HCTIOITB30BAIIN Ta-
KHE MeTOAbI, KaK HaOoncHHE (M3yUeHre
00yJaromuxcsi, 0eceapl), TCOPETHICCKUI
(cuctemarm3arust  (haKTHYECKOTO — Mare-
puana), aHaau3 (M3y4YCHHE BIUSHHS pa3-
JUIHBIX (AKTOPOB), SIMITUPUICCKUM (COOp
KOJIMYCCTBEHHBIX JTaHHBIX TpH 00padoT-
K€ PEe3yJIbTaToOB WCCIIEIOBAHUA), a TaKKe
MeJJarOrHYeCKuil — KeMCc-MeToJl, MpU HC-
MOJIb30BAHUN KOTOPOTO MBI yOeIuInch
B IIPOJTyKTUBHOCTH 3TOU TexHOJoruu. [1pn
WCTIOJh30BAaHUU 3TOTO METOJa MBI CTOJ-
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KHYJIUCH C pealbHBIMU 3aJjad4aMH U depe3
peleHne 3TUX 3ajad Co3aaBalii HeoOXo-
JIUMBbIE WHCTPYMEHTHL. Takum o0pazom,
MBI MOXEM YTBEp)Kaarb, uto Ham «llopT-
(e opucTay NeHCTBUTETHFHO TPUMEHUM
Ha TIPaKTHKE.

YHUKAIBHOCTh TEXHOJIOTHH COCTOHT W3
TpeX MYHKTOB. BO-TIepBBIX, TaHHBIA 00b-
eKT SIBIISIETCS €AMHCTBEHHBIM OOBEKTOM,
KOTOPBIN COIEP)KUT B ce0e Takoe KoJnde-
CTBO HEOOXOAWMBIX Marepuaios. llpen-
CTaBbTE, YTO OOJIBIIE HE HYKHO KaKIbIH
pa3 TPOM3BOOUTH IOWCK B HWHTEpPHETE,
9TOOBI HAWTH HEoOXomuMyto (Gopmy s
COCTaBJICHUS OTYETa, MUChMa WJIH 3asBKH,
YTO OOJNBIIE HE HY)XKHO OTKPHIBATH MAIKY
Ha KOMIIBIOTEpPE W MPOU3BOIUTH IOWCK
HY>KHOTO JIOKyMEHTa M3 OTPOMHOTO CIIH-
CKa, coZieprKaIerocs TaM. Termeps BBl CMO-
xere OTKpbITh «[loprdens ropucray Ha
KOMITBIOTEPE U HAMUTH HEOOXOAUMOE 3a Ce-
KyHIbI, a Takke umetb «lloprdens ropu-
CTa» B pacliedaTaHHOM BHJIE, YTOOBI B JIFO-
00l MOMEHT cJienarh HeOoOXOAMMEBIE IS
ce0s momeTku. Bo-Broperx, «Iloprdens
IOPUCTa» TIPEACTABIICH B BU/I€ MHTEIJICKT-
KapT, 4TO SIBIISICTCS YIOOHBIM IIPH padoTe
¢ nadopManueid. Bes nadopmanms mpen-
CTaBJIeHA HE CIIUCKOM C JalbHEHIINMU
JICHCTBUSIMH, HE TIPUMEpPaMH, KOTOpHIE
HY>KHO TIPOCMOTPETH ¥ MOHSTb, YTO JIUII-
Hee 0TOPOCHUTB, a UTO HYXKHO BIIHCATh, HO
HaIIAIHBIM HHCTPYMEHTOM, KOTODPBIH CO-
JIEePKAT JIMITbL HEOOXoauMyro HHMOpMa-
ui0. B-TpeTbHux, MaHHYIO TEXHOIOTHIO
MOYKHO HCIIOJIB30BaTh IS camMoo0pa3o-
BaTeILHON JESTENFHOCTH O0yYarommxcs,
YTO ceiiyac OYeHb aKTyaJbHO.

ITo muenuro M. C. SIkumaHcKOH, ca-
MOOOpazoBaHHE — aKTHBHOE, TOCIeNI0Ba-
TeJIbHOE W B IIEJIOM HeoOpaTrumoe Kade-
CTBEHHOE W3MEHEHHE CTaryca JHMYHOCTHU
Ha OCHOBE PEQIEKCUBHON IEeSATEILHOCTH
genoBeka [8, ¢. 41]. Ilo muenuto E. A.
MunrakeBol, camMooOpa3oBaHHE — 3TO
KOMIUIEKCHOE JIMYHOCTHOE 00pa3oBaHME

oOydJaromerocs, MeEXaHH3MOM KOTOPOTO
SBIISIETCSl PAa3BUTHE MHUCHMEHHOW KOMMY-
HUKAaTHUBHON KOMIIETEHIIMH, KOTOpas IIO-
3BOJIIET TIepepadarbiBaTh HH(OPMAITHIO
W3 pasHbIX AUCIHIUIAH, 0000IIaTh ee, CH-
CTEeMaTU3UPOBaTh W KIACCU(UIIMPOBATH
JUTSL perieHusi mpohecCHOHaIbHBIX 33134
[5, c. 8].

PaccmoTpumM, d9TO Takoe WHTEIUIEKT-
KapTa ¥ IOYeMY 3TO YI0OHBIH HHCTPYMEHT
IUIST paOOTHI ¢ HHpOPMAITUEH.

WnTennexr-kapra (MeHTaJdbHAS Kap-
Ta, AUarpaMma CBsi3eM, KapTa MbICIIEH,
accorMaTuBHas KapTa, mind map) — 3TO
rpaguIecKuil Crocod MpeACTaBUTh UICH,
KOHLIEMINH, WHGOPMAIIUIO B BHJIE KapThl,
COCTOSIIIIEH W3 KIIOYEBBIX M BTOPUYHBIX
TEeM, T. €. 3TO HHCTPYMEHT ISl CTPYKTYPH-
poBaHus uuei [4].

[IpuBenem  ompeneneHne  cosuare-
Ji1 MEHTaJbHbIX KapT — ToHu bnio3eHa.
B cBoeii knure Tonu berozeH yTBepikaeT,
YTO MHTEJUIEKT-KapTa — 3TO He3aMEHUMBIH
WHCTPYMEHT JUIS TPOBeNeHUs 0030pOoB,
TaK KaKk C €e MOMOIIBI0O MOXKHO pa30HTh
JUIMHHBIA TEKCT Ha WH()OPMAIMOHHBIE
OJIOKH, JIETKO TOJIAIOIIUECS BOCTIPUATHIO
[2, c. 20].

WHTennexT-kapra momMoraer pasrpaHd-
YUTh OCHOBHYIO, INIABHYIO WH(OPMAIIHIO
OT JIOTIOTHUTEIFHOMN, BBIJICINUTH U 0003HA-
YUTHh HEOOXOAMMOE, CTPYIITUPOBATh OTHO-
TUMTHYIO WHGOPMAIMIO H TPEICTaBUTH
BCE€ B BHJIE CXEMBI CO MHOYKECTBOM CBSI3EH
MeXay coboit [3, c. 54].

[Ipy wucnonb3oBaHWM B CBOEH IOpHU-
JMUYECKOM TIPAaKTUKE WHTEIUIEKT-KapThl,
3HAYUTEIHHO YMEHBIIIAETCS BpeMs Ha CO-
CTaBlIIeHHWE JTOKyMeHTOB. llpeacraBum,
YTO BMECTO MpHMepa MUChMa WM TIIaHa
MUChMa Y HAC €CTh WHTEIUIEKT-KapTa, CO-
JieprKalasi Hy)KHBIA TOPSIOK HAaIMCAHUS
MyHKTOB THChMa, a TaKXe YCTOWYMBBIC
(hpassl ¥ BRIpOKEHUS [T KQKIOTO U3 MTyH-
KTa I1aHoB (puc. 1).
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Ladies / Gentieman
Introduction

Sir { Madam

Opening paragraph ey, Email of advice

Summary of the facts

The legal issue(s) =

L

Lawyer's proposed action s

Closing paragraph

Cpening paragr
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Puc. 1. Tlpumep UHTEIIIEKT KaPThI

Ha »sToli uHTE/IeKT-KapTe Mbl BUIUM
wran Hanmcanus email of advice. He-
MONB3ySd AITOT WHCTPYMEHT, MBI HMMEEM
BO3MOXXHOCTH HAIMCaTh MUCHMO KIIUEHTY
OnIcTpee, ueM 0e3 Hero.

Texnomorus «Iloprdens ropuctay cos-
JlaHa Ha OCHOBE KEHCOB pabodei mporpam-
Mbl JUCHUIUIMHBI «THOCTpaHHBIN A3BIK»
obydaromuxcsi WMuctutyra mpasa Yems-
OMHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCH-
Tera. B nH(pOpMamoHHET 610K TEXHOJIO-
THH BOIIIJIM TaKME BOTIPOCHI, KaK:

1) ycTpoiicTBO Ha padoTy;

2) MoydeHue MeCTa Ha CTaKUPOBKE;

3) 3aKiIroueHHE JOTOBOPA C KIIMEHTOM;

4) pemieHrne IOPHAMYECKOTO BOIPOCA
MEX]ly IOPHCTOM ¥ KJIMEHTOM B MUCHMEH-
HOH opme;

5) moMoIThs KIINEHTY B HAITMUCAHUH OTBe-
Ta Ha MPETEH3HIO;

6) paspemieHre KoH(IUKTa B H0CyaeO-
HOM TIOPSIZIKE;

7) IOMOIIH TIPU COCTABJICHUH TOKYMEH-
TaIuy.

Wcxons u3 atoro, «Iloprdens ropuctay
OCHAIeH TAKUMH TpPUMEpPaMH JOKYMEH-
TOB, KaK:

* MOTHBAILIMOHHOE TTHCHMO — cover letter;

application for an internship;

* MMICHMO — COBET KJIIMEHTY — letter of
advice;

* COCTaBJICHUE JIOTOBOpA — contract;

* MICHMO-YTpO3a — frightening letter;

* OTBET Ha IpeTeH3uio — letter-answer
to a claim;

* [MMChMO, HAIPABISIEMOE 10 PE3yJbTa-
TaMm BcTpeun — follow-up letter.

CrnenoBareibHO, K KaXJIOMy JIOKYMEH-
Ty B TEXHOJIOTUH pa3paboTaHa WHTEIUICKT-
Kapra, IOMOTAloIasi CTPYKTYPHPOBATh,
CHCTEMaTH3UPOBaTh 00beM WH(OPMAINH
JOKyMEHTA.

[Ipu mpueme Ha paboty, mepen code-
celloBaHueM TpeOyeTcsl OTIPaBUTh MO-
TUBAIIMOHHOE THCHMO. DTOT JOKYMEHT
HEOOXOANM JUISI TOTO, YTOOBI OTIOBECTUTH
paboroyaTenss 0 HaMEpPEHUH YCTPOWCTBA
Ha paboTy, MponH(POPMHUPOBATE €TO O Tpe-
TEHJICHTE, ero JIMYHBIX KAauyecTBax M Ipo-
(heccrmoHanbHBIX HaBBIKaX. OHO COCTOWT
U3 HECKOJBKHX a03alleB, BKIHOYAFOIIUX
B ceOs MPUBETCTBUE, IPUUMHY HAITUCAHUS
MUCbMa, OCHOBHYIO YacTb, 3aKIFOUUTEIb-
HYIO YaCTb.

Hmxe (puc. 2) MBI IpUBOIUM TIPUMEP
IUIaHA COCTaBIICHHS OTOr0 JIOKYMEHTa

* MMMCHMO HAa CTAXUPOBKY — leffer of B BUAE WHTEIJICKT-KapTHI:

BT i TG 2 + 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

Hame

includes your name and contact information

Heading
thanks the reader and provides contact information and

Tollow-up delails \ ‘
signature d Closing paragraph \

==

Cover letter

1 am aiso keen on

discusses your relevant qualif (ahuns,

Body paragraph

In my role as

As you can see from my CV

— Eitna Novikova

Streel
— Riverside 1

City. index
— Chelyabinsk 450000
HNumber

— B0518376543

e
Email 3odress

S— Cctober 20, 2021

Date

<

Salutation

Agreeting addressed to a specific person, if possible

Dear Mr./Mrs./Ms.

1 am vaiting in reference

includes why the applicant is writing | am vaiting to apply for

Introduction I am interested in applying for the

Puc. 2. I/IHTeJ’[J’IeKT-KapTa — MOTHBAllHOHHOE€ IMHUCbMO

bnarogaps MCHOJB30BAaHHMIO  HMHTEIN-
JIEKT-KapThl TPOLIECC CO37aHUA MOTHBa-
LUOHHOTO NUChMa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
OBLT JISTKUM W MPOCTHIM, TaK KaK MOXHO
YBUAETH IUIaH, KOTOPBIH OTpakeH B HWH-
TeJUIEKT-KapTe W WH(OPMAIHIO, KOTOPYIO
MOYKHO MCIIONIb30BaTh B Ka)/J0M ITYHKTE
nuckMa. Jlanee mpuBeneH MpUMep MHCh-
Ma, COCTaBJICHHOT'O 110 HHTEJUIEKT-KapTe:

John Donaldson

8 Sue Circle

Smithtown, CA 08067
909-555-5555
john.donaldson@emailexample.com
August 15, 2020

Dear Mr. Gilhooley,

I am writing to apply for the programmer
position advertised in the Times Union.
As requested, I enclose a completed job
application, my certification, my resume, and
three references.

The role is very appealing to me, and
I believe that my strong technical experience
and education make me a highly competitive
candidate for this position. My key strengths
that would support my success in this position
include:

I have successfully designed, developed,
and supported live-use applications.

I strive continually for excellence.

I provide exceptional contributions to customer
service for all customers.

With aBS degree in Computer Programming,
I have a comprehensive understanding of the
full lifecycle for software development projects.
I also have experience in learning and applying
new technologies as appropriate. Please see
my resume for additional information on my
experience.

Thank you for your time and consideration.
I look forward to speaking with you about this
employment opportunity.

Sincerely,

John Donaldson.

[Ipu momaue 3asBKHM Ha CTaXKHPOBKY
MBI ITMIIIEM B KOMIIAHUIO ITMCBMO Ha CTa-
JKUPOBKY, B KOTOPOM OIIUCBIBAEM IIPUYU-
Hbl 3aMHTEPCCOBAHHOCTHU B IMOJYUYCHHUU
CT@)XHPOBKH, YKa3blBa€M OIMBIT pPabOThI
1 JIMYHBIC Ka4yE€CTBa.

[Ipumep mucbMa Ha CTaKUPOBKY IMPH-
BeJieH HIDke (puc. 3).
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1. Adress <

2. Date S
3 Recipient's adress & Dear Mr / Ms /18
4. Salutation —

5. Introduction (saying who are you) S,

Plan

Dear Sir/ Madam f‘ﬁ
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am a student of law at the University of

Intreduction

Salutation

Letter of

6. Ralerence to how you found out about the internship

7. Reason for
8. Description of your studies and coursewark; 48
5. Description of your legal work experience
10, Reference to things requested in the ad e
11 Reasons for your interest in intemship

12. Detalls of any personal qualities. qualk

13 A"call for action” which cioses the lette

Closing paragraph

Puc. 3. Murennekr-kapra — MMCbMO Ha CTAXKUPOBKY

Hanee npuBeneH npumep nucbma, co-
CTaBJICHHOT'O 110 UHTEIIEKT-KapTe:

Julia Schwende

Marktgasse 17

1210 Vienna

Austria

1 November, 2008

Robson, Mumsen and Meech LLP

8 Hawthorn Road

Saffron Walden

Essex

CBI11 3KL

Dear Sir or Madam,

Summer internship in commercial law

I am a student of law at the University of
Vienna, Austria. [ am now in my second year
and I expect to complete my degree in June
2010. T am interested in applying for the
summer internship in commercial law which is
advertised on your website.

In my studies, I have completed all of the
required courses successfully to date. I am
particularly interested in commercial law, and
have taken elective courses in debtor-creditor
law and negotiable instruments. Furthermore,
I have frequently attended guest lectures and
discussions at my university on topics related
to commercial law. I have also already gained
work experience at a law firm, as I carried
out an internship last summer at a small law
firm specializing in tax law in my hometown
of Dornbirn. There my duties included

researching new legislation and helping the
partners prepare cases for trial. Full details of
my studies and work experience are included
on the enclosed resume.

The internship you are offering you are
offering is especially attractive to me, as
I would like to get to know what it is like to
work at a large commercial law firm with
many international clients and to have the
experience of working abroad in an English-
speaking country.

I am extremely motivated and a hard worker
and I sincerely believe that I would make the
best of such an opportunity.

I can confidently say that I have
a particularly good knowledge of English, as
I have spent several summer vacation with my
family in the USA and I taken two courses in
Legal English at my university. I am enclosing
writing samples in English as you request in
your advert; the letters were written as part of
my Legal English courses.

Should you require further information,
please do contact me. I look forward to hearing
from you.

Yours faithfully,

Julia Schwende [10, c. 64].

B 3aKJIFOYC€HUHU MbI MOKEM CACJIAaTh BbI-
BOA, 4YTO, HpI/IMCHHﬂ I/IHTCHJ]CKT-KapTI)I
npu oOydeHHWH B By3e, IPH Camoo0pazo-
BaHUM WM Ha MPAKTHKE, O0ydaroluecs
DKOHOMSAT BPEMs Ha IIOATOTOBKY JOKYMEH-

BT . G 2 ¢ 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
TOB, UX COCTABJICHHC M HaIlUCaHUE, a TaK- YEJIOBEK C(HOKYyCHpPOBaJ CBOC BHUMaHHE
K€ TIOBBIMIAIOT CBOIO TPOMYKTUBHOCTH. Ha caMOM HEeoOXoamMmoM. Takum obpasom,
«IToptdens oprcTay, KOTOPBIH COACPKUT TPUMECHEHHE M HCIIOIH30BAaHUE TEXHOJIO-
MHTCJUICKT-KapThl — 3TO TEXHOJIOIMs, KO- T'MH YHIPOIIACT HE TOJIbKO yCBaMBaHHEC HH-
TOpass YMEHBIIAET MHOTOYHCIICHHYIO WH- (HOpMalud, HO W JAJbHEUIITYIO MPaKTHKY
dbopManuo 10 HY)KHOTO 0O0beMa, 4TOOBl | paboTy IOpHCTa.
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KopnycHoe npenogaBaHue Kak CpeicTBO COBEPIIEHCTBOBAHUS
HCCJIeI0BATEIbCKOH KOMIIETEHIIUH CTY/IEHTOB

Ceemnana Ilempoena Xopowiunosa

HoBocubupckuii rocyapcTBeHHBIH Tieaarorndeckuii yaupepcuret, HoBocubupcek, Poccus,
cvx69@mail.ru

Annomayus. B craTbe mpeiCcTaBIeHbl Pe3yIbTaThl SKCIIEPHMEHTAIBHOM pabOTHI IO BHEAPEHUIO
KOPITyCHOTO METOZA B IPENOJaBaHHe NPAKTHYECKOil POHETHKN aHIIMHCKOTO SA3bIKA 1 Pa3BUTHS
HCCIIEI0BaTeNILCKON KOMIETEHIN CTYIeHTOB-0aKanaBpoB (haKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. AB-
TOp OMMCHIBAET /IBA OCHOBHBIX CIOCO0A OpPraHU3alluK HCCIEI0BATENbCKON paboThl 00yJaroIuXCs
C TMHTBUCTUYECKUM KOPITyCOM, aHAITU3HPYET IPEUMYILECTBA KOPITYCHOTO PENOiaBaHus Kak Cpejl-
CTBa IMOBBIIIEHNS] 3aHHTEPECOBAHHOCTH CTYJEHTOB B YUaCTHU B CTYJEHUECKHX HAay4HO-TIPAaKTHIe-
CKHUX KOH(epeHIMsAX. Pe3ynpraTel Hccnen0BaHNs CBUAETENBCTBYET B O3y TOTO, YTO KOPITYCHBII
METOZI MOXKET OBITh PEKOMEHJIOBAH A aKTUBU3ALUM yueOHO-HCCIIEI0BATENbCKON AesITebHOCTH
CTYZAEHTOB B TIpoliecce pabOTHI Ha 3aHATUAX 110 MPAKTHUECKOH (POHETHKE Ha (aKyIbTeTe HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: KopIilyCHas TUHTBUCTHKA, KOPITyCHBIH METOJ, y4eOHO-HCCIIEI0BaTENbCKas
KOMITETEHIHsI, TpakTHyeckas poHeTnka, DDL, 4acTOTHOCTB, Hay4Hast KOH(EPSHIHs

Original article
Corpus teaching as a means of improving students’ research competence

Svetlana P. Khoroshilova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, cvx69@mail.ru

Abstract. The paper presents the results of experimental work, aimed at the implementation of
the corpus method in practical phonetics teaching in order to increase the development of research
competence of the undergraduate students of the Faculty of Foreign Languages. The author describes
two main ways of organizing the students’ research work with a linguistic corpus, analyzes the
advantages of corpus teaching as a means of increasing students' interest in participating in scientific
student conferences. The results of the study prove that the corpus method can be recommended
for activating students’ research activities in practical phonetics classes at the Faculty of Foreign
Languages.

Keywords: corpus linguistics, corpus method, educational research competence, practical
phonetics, DDL, frequency, scientific conference

Ha ceronusmnuii neHp BKJIaA KOpITyC-
HOM JMHTBUCTUKUA B JOCTIIKCHUS JHC-
IUIUIAH O SI3BIKE U METOJAMKH OOYy4eHUs
POIHOMY M MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IPEJ-
cramisercs HeocrmopuMbiM. OO 3TOM CBH-
JIETEIbCTBYIOT MHOTOUUCIICHHBIC HAYYHbIC
BBICTYIUICHUS U IyOJIMKAIIMHU 110 3TOU TPO-
onemaruke [1-3; 5; 8; 9]. Bee kpynHeiime
W3M1aTeNIbCTBA MUPA IIPOBOST PEBU3HIO CO-
JIep>KaHUsI CBOMX CJIOBAped, OCHOBBLIBASICh

© Xopomumiona C. I1., 2022

Ha JJAHHBIX KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKU. B TO
YK€ BpEeMsl YBEIMUYUBACTCS U KOJIHYECTBO
y4eOHBIX MMOCOOUI M pecypcoB s 00y-
YEHHSI POJTHOMY M HHOCTPAHHOMY SI3bIKaM,
KOTOpBIC 3asIBIISIFOTCSI KAK OCHOBAaHHbBIC Ha
KopnycHOM aHanu3e. KopiycHble naHHbIC
HE TOJILKO JIAOT HaM BO3MOXKHOCTbH IOJTY-
YUTh JOCTYN K OOIIMPHOMY MAacCHBY ay-
TEHTUYHBIX MAaTE€pPHaliOB, YBUJCTH S3BIK
B JICHCTBHM JUIs TOTO, YTOOBI y HAC TIO-
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SIBIJIACh BO3MOYKHOCTH BepU(DHUIIMPOBATH
WIH yYTOYHWUTH HAIU HJIEH O SI3BIKOBBIX
3aKOHOMEPHOCTSAX, HO W CIIY)KaT CBOETO
poa TPUTTEpOM JUTsl 3aITycka aOCOIOTHO
HOBBIX WU U KOHLECMLMHA, KOTOPbIE BO3-
HUKAIOT M3 JIO Ceil MOpbhl He3aMEYeHHBIX
SI3BIKOBBIX HIOQHCOB.

[Ipu sTOM OKa3BIBAaETCS, YTO KOPITyC-
HBII TIOIXOJl B TIPENOJaBaHUN OCOOEHHO
aKTyaJeH JUIsl HalJISTHOTO TPEICTaBICHNUS
TaKHX aCHEeKTOB A3bIKa, KaK ICTOPUIECKas,
reorpadudeckast ¥ COIMaibHas BApUATHB-
HOCTH [4], a TakXke I aHAIM3a TCHJICH-
UM pa3BUTHS SI3BIKOBOM cucTeMbl. BHe-
JIPEHUE ITOTO IMOIXO0/IA TaeT BOSMOXKHOCTD
CTY/IEHTY OBIIaJIeTh 0a30BBHIMH TPUHIIH-
MaMd  TPOBEJCHHS  JIMHTBUCTHYECKOTO
aHanmm3a. B To ke BpeMs HeoOXoauMo 3a-
METHUTh, YTO JEATEIbHOCTHBIM TOAXO,
aKTHBHO BHEIPSICMBIM B YyYEOHBIA IpO-
[IECC B POCCUNUCKUAX YHUBEPCUTETAX B IO-
cleqHee BpeMs, MPEIonaraeT aKTHBHYIO
pOIb OOydaromMXCsl B TONYYCHUH HMH
3HAHWW, HABBIKOB M yMEHHUW. AKTHBHAas
MTO3UIIHSI CTYIGHTOB B y4e€OHOM TIporiecce
B CBOIO O4Yepeb JODKHA Pa3BUBATh UX T1O-
3HaBaTeNbHBI HHTEPEC, MOTUBUPOBATH UX
K y4eOHO-HCCIIeIOBAaTEIIbCKOM, a B Jlallb-
HEWIlIeM U K Hay4yHO-MCCJIeI0BaTeIbCKOM
JIeSITETbHOCTH.

AKTyaJTbHOCTH HCCIICIOBaHHSI 00YCIIOB-
JIeHa HEOOXOIUMOCTBIO CO3JaHHs TPHH-
[IUTTHAIEHO HOBBIX TIOAXO/I0B K COBEPIICH-
CTBOBaHHWIO (POHETHUECKOW KOMITETEHIIUU
yepe3 CTHMYJIUPOBAHHE HCCIIEI0BATEIb-
CKOW aKTHBHOCTH OOYyYalOMIMXCS, OXHUM
13 KOTOPBIX MOXET SBIISATHCS MPUMEHEHHE
B TIPEMOJaBAHUN JIMHTBUCTUYECKUX KOP-
ITyCOB, MIOCKOJIBKY B IX OCHOBY ITOJIO’KEHBI
ayTeHTUYHBIE 00PAa3Ibl COBPEMEHHOTO aH-
IJIMICKOIO SI3bIKA.

Lens Hamelt pabOTHI 3aKITFOYACTCS B MC-
CJIETOBaHUM BO3MOXKHOCTH HCIIOJIh30Ba-
HUS TAHHBIX KOPITYCHOM JIMHTBUCTHUKH JJISI
aKTUBU3AIMU Y4eOHO-HUCCIIeI0BATEIbCKON
nesitenibHOCTH cTyfienToB ®U S B npouec-
ce paboTHI IO COBEPIIICHCTBOBAHHIO (POHE-
TUYECKOM KOMIIETEHIUH.

Kak cumraer M. bapnoy [5], xopmyc-
Hasl TUHTBUCTUKA MOXKET OBITH PUMEHEHA
K TPETOJaBaHUIO0 B TpeX 001acTsaX: pas-
paboTka yYeOHBIX IUTAHOB, pa3paboTka
MaTepHUaJIOB JJIsl YUYCOHUKOB W yYCOHBIX
mocoOnii U pa3paboTKa 3amaHuid AT 00-
ydaromuxcsi. B Hamem wucciemoBaHUH
MBI COCPEIOTOYMJIN Hallle BHUMaHUE Ha
BHEJPEHNH B Y4YeOHBIM mporecc Ha 3a-
HATHSAX TI0 MPAaKTHYecKoW (poHEeTHKe aH-
IJIMHACKOrO fA3bIKa 3aJaHUi, OCHOBAaHHBIX
Ha MPUMEHEHNE KOPITYCHBIX TaHHBIX, IS
pa3BUTHUS MCCIIENOBATEIHCKOTO HHTEpEca
oOyuaromuxcs. [log «kopmycHbIM MeTO-
JIOM» B KOHTEKCTE HAIIIETO HCCIICIOBAHUS
MBI TIOHMMaeM MPHUKIAIHOE W3YYCHHE
COBPEMEHHBIX ayTEHTHYHBIX 00pa3IoB
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, IPEICTABICHHBIX
B KOpIycaxX, MOCPEICTBOM BHITIOTHEHUS
00yJaromuUMHCS  CIICIIHAIBLHO — pa3pado-
TaHHBIX YYUTEJEM 3aIaHUHN ISl CAMOCTO-
ATEIHHOTO OTKPBITHS UMH HOBOTO 3HAHHSA
U TIOCIIEAYIONIeTo (POPMYTUPOBAHUS SI3BI-
KOBBIX TIPAaBHJ M 3aKOHOMEPHOCTEW NpHu
COJIEUCTBYIOIIEN POJIN YUUTEIS.

3amaHus, COCTaBICHHBIE C WCIIONb-
30BaHUEM KOPITyCHOTO METOja, IOapa3-
YMEBAIOT MPAKTHYECKUH aHaIHu3 S3bIKa,
MIPOBOUMBIN OOYYarOIIUMUCS IO/ PYKO-
BOJICTBOM YUYHUTEJIs, KOT/IA YUUTENb MPEI0-
CTaBIIIET HAMEPEHHO BBIOPAHHBINA KOPITYC
JUTSE OOy JaroIuXcsi, 9T00bI OHM MOTJIN CTie-
JIaTh CBOM COOCTBEHHBIE OTKPBITHS O S3bI-
KOBBIX MOJCIISIX M WX HCITOJIb30BaHMH [9].
IIpu aTOM CymIecTBYyeT /1Ba OCHOBHBIX CITO-
coba opraHmu3auu paboTel 00YIATOIITIXCS
C JIMHI'BUCTHYECKUM KopmycoM. B mepBom
clly4ae TIpenojaBarelb MOXET IpPeasio-
JKUTH 00ydaroNMcs TPOUTH I10 Iy TH, Ha-
MEUEHHOMY TeIaroToOM 3apaHee, U, TAKUM
00pa3oM, COBEpIINTH HEKOTOpHIE TIPe-
ckazyeMble OTKpbITH. CTyIeHT ToiTydaer
y4eOHOe 3aJjaHne, TOYETHO 3aXOUT B KOP-
Myc, MOAONPAET KOHTEKCTHI ¥ aHAIHU3HPY-
eT uX, T. €. JIENIaeT TO K€ CaMoe, YTO IPO-
JIeNial 10 Hero mpernojaBareib. CTyaeHTy
He cooOmaeTcss TOT (akT, 94TO Tperoaa-
BaTellb YK€ 3apaHee BBITONHIII JaHHOE
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WCCIIEZIOBAaHUE CaM W TOJXYYHJ Ompee-
JICHHBIE Pe3yNbTaThl. Tak Kak CeroaHs CTY-
JICHTBI TPUHAJUICKAT K TTOKoNeHuto Digital
Natives («uadpoBBIX aOOPUTEHOBY), TO
paboTa ¢ KOMIBIOTEPOM TIPEACTaBISACTCS
JUISL HUX €CTECTBEHHOM M HETPYIOEMKOM.
Kpome TorO, CTymeHT moiydaeT JOCTYII
K ayTeHTUYHOMY S3IKOBOMY MarepHaiy,
a He K S3BIKOBOMY MaTepuaiy, KOTOPBIUA
OBLI CKOHCTPYHPOBAH IJIi HETO aBTOPOM
y4eOHOTO TTOCOOMST HECKOJIBKO JIET Ha3as.
B stom ciydae cTyneHTa HENnb3s Ha3BaTh
MTACCHBHBIM ITOTpeOnTEIeM MHGOPMAIIUH,
MTOCKOJIBKY OH CaM aKTHBHO JTIOOBIBAaET 3Ha-
HUE, HECMOTPS Ha TO, 9TO JIEJAaeT 3TO MOJ
YYTKAM PYKOBOACTBOM TIPEIOJaBaTesl.
CTyleHT MpoAeNbIBaeT aKTUBHYIO aHAJH-
TUYECKYI0 pabOTy W pe3yibTaT Takou pa-
00TBI MOXKET OBITH TPEACTaBICH B BHUJIEC
HEeOOJIBIIOTO JOKJIa/1a Ha 3aHITHH.
Btopoi#i myTh — 3TO IyTh TBOPYECKO-
0  CaMOCTOSITENIFHOTO  HCCJIeIOBaHHUA,
pe3ynbTaTel KOTOporo OymyT Hemmpecka-
3yeMbl, TaK KaK B JTOM CJIyd4ae CTYICHT
SBIISIETCSI CBOEOOPa3HBIM TEPBOOTKPHIBA-
TeJeM 3HaHUs, KOTOPBIM JI0 HETO HHUKTO
He oBiajnen. Takoe oOy4ueHHne Ha3bIBAETCS
data-driven learning (DDL) [7]. Ilpemo-
JlaBareib IpHUIAIIaeT CTYACHTa IIONy-
YUTh, OPTaHU30BaTh U M3YYHUTH PealbHbIC
SI3BIKOBBIE JTAHHBIE, KOTOPBIE BEIOUPAIOTCS
CaMUM CTY/IEHTOM, a HE TPEeIoaBaTeieM,
B COOTBETCTBHM C €ro 3aaadamu. Takoi
BapHaHT pa0bOTHI C KOPITYCHBIMHU TaHHBIMU
JTA€T BO3MOXKHOCTH OOydYaromemycs IIo-
YyBCTBOBATh C€0sl YUEHBIM, DPEUIArOIINM
HACTOSIIIE HCCIIEAOBATENLCKUE 3ajadH.
[IperonaBarens mpoOyXIaeT WHTepec
CTyJIEeHTa K OIIPE/IEICHHOMY S3BIKOBOMY
acmexTy, (opMyiIHpyeT «HayYHBIH BBI-
30B», 00CYKIaeT METOIOJIOTHIO TTPOBEIe-
Husl uccienoBanus. CTyIeHT NMpUHUMAET
«BBI30BY, 3aXOUT B PEIJI0KESHHBIH JINHT -
BHCTHUYECKHH KOPIYyC, COOMpaeT B HEM Ma-
TepHal, COOTBETCTBYIONIMH 3ajadaM WC-
cienoBanus. [locme sToro oOyuarontuiics
aHAM3UPYeT HaliIeHHBIe NMPUMEPHI U ca-
MOCTOSITEITFHO JIeTaeT Ha NX OCHOBE BBIBO-
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J6l. BayKHO OTMETHTH, 4TO B TaKOM BapH-
aHTe paboThHI C KOPITYCOM YMO3aKIIIOUeHUS
00yJarommuxcss MOTYT TOATBEPKIATh WIIN
HE MOJTBEPXK/IaTh NEPBOHAYAIBHBIC TIPE/I-
CTaBIJICHUS 00 N3y4aeMOM SI3BIKOBOM SIBJIE-
HuU. Bo3MoXKHa 1 Takas cuTyarus, Korjua
W3HauaJbHO HUKAaKUX Ooliee WM MEHee
YETKUX TMPEICTABICHNH 00 H3y4aeMoM
SIBIICHUH C(HOPMYIHPOBAHO HE ObLI0. B Ta-
KOM CJy4ae pe3yabraT paOoThl CTyACHTa
MIPECTaBIsAETCS B (pOPME MUHHU-HCCIE0-
BaHUS. B ommmunm OT 0OBIYHOTO HAy4YHO-
TO WCCIIEZIOBAaHUS 3a7ada (pOpMyIupyeTcs
TakuM 00pazoM, 4TOOBI 00BEM aHAIM3H-
pyeMoro marepuaia OKa3ayics He CIHII-
KOM MAacCCHBHBIM, HCCIIEZIOBAaHHE JIOIKHO
OBITh Y3KOHAIIPABIEHHBIM, B MPOTHBHOM
ClTy4ae MccieoBaTenbeKas 3aada MOKeT
OKa3aTbCid HETOCWIBHON JUIS CTY[ACHTA.
Ho HeoOxoquMbpIM yCIOBHEM peai3alliu
DDL momxHa OBITH aKTyaJdbHOCTH, Peaib-
Hasl Hay4yHas COCTAaBIISIOIIAs U JajbHei-
11ast IePCIeKTUBHOCTH MCCIIEIOBAHNS.

KopnycHeiii mMeTos mMpoko paspa-
OarpIBaJICSi TaKUMHU JIMHTBUCTAMH, Kak
A Oxudm, M. Makkaptu, P. Kaprep,
Jx. bernett [6; 9], MpUMEHUTEIHHO K H3-
YYEHHUIO JIEKCUKH W TPaMMaTHKH aHTIIUi-
CKOTO s13bIKa. Bo3MoXHOCTH e 00ydeHus
(hoHETHYECKOMY acCHeKTy S3bIKa MpHU I0-
MOIIM 33/JIaHWH Ha OCHOBE KOPITYCHOTO
METO/Ia, COTJIACHO M3YYEHHON HaMU JINTE-
parype, paccMaTpUBaINACH TOJIBKO B TIOCO-
Ouu OpHUTAaHCKHMX JIMHTBHCTOB B. AHpep-
con u /1. Kopberr [4].

Beuay storo Ha 6aze @S GI'bBOY BO
«HI'TTY» B 2017 1. HAOMu OBLT pa3paboTaH
M YCIICIITHO arpoOMPOBAH MUJIOTHBIA KOM-
TUTEKC 33JaHNH Ha OCHOBE KOPITYCHOTO Me-
TOJIa, HAITPABIICHHBIN HA COBEPIIICHCTBOBA-
HUE (DOHETHYECKHUX HABBIKOB CTYIEHTOB,
KOTOPBIA TIO3BOJIMJI CHENaTh BBIBOA 00
W3MEHEHUH MOTHBAIIMM CTYICHTOB K W3-
Y4EHHUIO (POHETHKH TIO TMOJOKHUTEIHEHOMY
BEKTOPY B pe3yJbTare HCIOIb30BAHUS
KOpITyCcHOTO MeTona [8].

CoBpeMEHHBIH JIMHTBUCTUYCCKHA KOP-
myc 00JaiaeT MyJIBTUMETUIHHOCTBIO U ATO
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MO3BOJISIET HAM paccMaTpUBaTh MPUMEHE-
HHUE KOPITyCHOTO MeTo/ia B 00y4eHuu ¢o-
HETHKE aHIJIMICKOTO sI3bIKa KaK IMepCIeK-
TUBHYIO KOMIIBIOTEPHYIO TEXHOJIOTHIO,
KOTOpasi MOXET OBITh PEKOMEHJOBaHA JIJIsI
BHEJIPEHUS B yueOHBIN MPOIecC B YHUBEP-
CHUTETE.

B crarbe MBI IpecTaBIsieM pe3yinbTaThl
HKCIIEPUMEHTAJILHOTO HCCIEIOBAHUS  T10
HCIOJIB30BAHMIO KOPIYCHOTO METO/a Ha
3aHSATHAX 10 TPAKTHYECKOH (DOHETHKE JIJIsI
BOBJICUCHHUSI CTYICHTOB B y4deOHO-HMCCIe-
JIOBATENBbCKYIO JESTENFHOCTD B TPOIIECcCe
COBEpIICHCTBOBaHUA WX (POHETHUECKOU
komnereHIuu. Pa3zpaboTka KoMIuIeKca
3aJJaHUi Ha OCHOBE Pa3IMYHBIX KOpITyC-
HBIX JAHHBIX ObLTa MEpBOHM YacThiO Ha-
mero wuccienoBaHus. Bpibop kopmyca
OBIT OOYCIIOBIICH PENpPE3eHTATUBHOCTBIO,
JTIN3aifHOM, MYJIBTUMEIUHHOCTBIO U BapH-
aTUBHOCTBIO MPEJCTABICHHBIX B KOPITyCE
JIAHHBIX.

Hnst co3manusi Habopa (QOHETHUECKHX
3aIaHuH JJ1s HAIIeTO TPOEKTa MBI UCTIONb-
30Banu JUHTBUCTHYecKHid kKoprmyc CUBE
(Current British  English  Searchable
Transcriptions) [10], KOTOpBIH MOXET
OBITH OXapakTepu30BaH Kak Haubojee
aJlarTUPOBAHHBIN K MCIOIB30BAHUIO CTY-
JICHTAaMH CaMOCTOSITENIbHO, T. K. KOPITYC
MpeyiaraeT  MHOXECTBO  BCTPOCHHBIX
(YHKINH, B 9aCTHOCTH TOUCK IO TPaHC-
KPHIILMH CJIOBa, MOJCYET CJIIOTOB U Ompe-
JIeNIeHHe YIapHOTO cJiora, a TakyKe moadop
minimal pairs — nap cI0B, OTIUYAIOIITIXCS
JUIIL ONHUM 3ByKoM. Takas QoHeTrnde-
CKasl peaji3allys BISeTCs] OTHON U3 KITIO-
YEeBBIX MPU W3yYEHUH TIIACHBIX W COTJIac-
HBIX (DOHEM aHTIUICKOTO S3bIKa, T. K. OHU
BBITIOJIHSIFOT CMBICJIOPA3TMIUTEIbHYIO
(GyHKIMIO B s3bIKE. JIaHHBIH KOPITYC TaKkKe
SBISIETCS. MYJIBTUMEIIUIHBIM CPEICTBOM,
MIPUMEHUMBIM K OCBOCHHIO ()OHETHIECKUX
O0COOCHHOCTEH s3bIKa, TpeiJiaras IMOUCK
10 BCEM JIOCTYITHBIM BHJICO BUICOXOCTHH-
ra “YouTube” mis BbIABIEHHS 0COOEHHO-
CTEeH NMPOW3HOIIEHUSI KOHKPETHOTO CJIOBa
WJIH CIIOBOCOYETAHUS B PA3JHMUHBIX peab-
HBIX PEYEBBIX CUTYAIHIX.

B pamkax Hamero mcciemoBaHUS OCO-
OBIii  WHTEpEC TPEACTaBIST  IPOLECC
CBSI3HOW OCIVION pevYr — aCCHMHJIAIINU,
MIOCKOJIBKY OH BBI3BIBACT OOJBIINE CIOXK-
HOCTH y CTyIeHTOB. OCHOBHOH NMPUIHHON
STOMY SIBIISIETCSI OTCYTCTBHE SI3BIKOBOU
cpezibl B pOCCUUCKUX By3ax U mupe —B Poc-
CHUH, a TAaK)Ke HEJJOCTaTOYHOE HATUINE CO-
BPEMEHHBIX PEUEBBIX 00PA3IIOB B yUCOHBIX
MarepHualiax YHUBEPCUTETCKHIX TTOCOOHH.

YyacTHUKaMu  OKCIEpUMEHTa  CTa-
mu cTyaeHTsl 2 kypca ®USA ®I'bBOY BO
«HI'TIY» B cocraBe 18 uenosek. Hamu
ObITH CHOPMHUPOBAHBI 2 TPYIIIBI — YKCITe-
pUMEHTalIbHas W KOHTposibHasA. Bospact-
Hasl KaTeropusi yuacTHUKOB — 19-20 seT.

OcCHOBHAs 4acCTh SKCIIEPHMEHTA 3aKITI0-
yajach B MeToax OOY4YEeHHs, HCIIONb3Y-
eMBIX B K&KIOW W3 TPYII OJHAM U TEeM
JKe TIperoiaBaTesieM. Tak, B dKCIIepUMeH-
TaJbHON TpyTIe 3HAKOMCTBO CTY/IEHTOB
C TIpoIlecCCaMH ACCHUMMIISIIUH TIPOUCXO-
JIWIO TIOCPEICTBOM KOPITyCHOTO METOoZa
C TpUMEHEHHEeM pa3pabOTaHHON HaMu
cepuu 3amaHuid. Pa3zpaboranHbie 3amaHus
OBUIM HampaBICHBI Ha CaMOCTOSITEIHHOE
OTKpBITHE CTYACHTaMHd HOBOTO 3HAHWA,
B TO BpeMs KaK IPENoAaBaTeNlb CIEIMI
3a IPOLIECCOM BBINOJIHEHUs 3ajaHuid. Ha
3aHATHAX TMPOXOIUIO TIOABE/ICHINE HTOTOB
paboTel 00yYarOMUXCS BHYTPH TPYIIITHI
B pPSKHME OOCYXIECHUS U (HOpMYyIHUpOBa-
HUE BBIBOJOB 00 H3y4YeHHOM (eHOMEHe
aHIJIMKUCKOrOo si3blka. B kayecTBe mpume-
pa MOYKHO TIPUBECTH MHHHU-UCCIIETOBAHHE
¢ ucnons3oBanneM kopmyca CUBE, xo-
TOpoe OBLJIO HANpaBICHO Ha BBIABICHHE
YaCTOTHOCTH YTIOTPEOJICHHUS B COBpEMEH-
HOM OpWTAHCKOM aKIIEHTE TAaKOTO IPHMeE-
pa acCHMWIANINU, KakK yod coalescence.
IIpu moMoIy HaCTPOEK KOpIyca CTyACHTY
Tpemaragock 0Toopars 90 ayTeHTHYHBIX
MPUMEPOB C 33JaHHBIM (DOHETHUECKUM
KOHTEKCTOM M IIPOBECTH MEPIENTUBHO-
(hoHEeTHUECCKUN aHANMHM3 pedr WHHOpMaH-
TOB, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO OyAeT HaljeH
OTBET Ha BONPOC O YAaCTOTHOCTU 3TOTO
(hoHETHYECKOTO SBJICHHUS B COBPEMEHHOM
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OpWTAaHCKOM akIleHTe Ha Marepuaje BbI-
OOpKH IT0 KOPITYCY.

3aHATHA B APYTOH TpyIIe, KOHTPOIb-
HO, TPOBOJIMIIACH B paMKaX KJIACCHIECKO-
ro moaxoAa K OOyYeHHIO WHOCTPAaHHOMY
SA3bIKy. MarepuanoM WU3y4deHHs IOCIy-
KHUIIO YTBEPXKICHHOE Ha MaHHBIH Kypc
y4ueOHOE ITocodue, comeprkaiiee MpUMEpsI
MPOIECCOB ACCUMWIALINN, C YaCTHYHBIM
WCTIOJIh30BaHNEM ayIMOMaTepHaNoOB, B TO
BpeMs KaK TEOPEeTHYEeCKHEe KOMMEHTapHUu
OBUTH JTaHBI TIperiojaBaTe’eM BO (POH-
TaJbHOM  peXHMe  («yUHUTeIb—KIaccy,
«YIUTETb—YICHUKY ).

OKCIIEpUMEHT TPOBOJWICS B 00X
rpymmax B TedeHue | mecsima, OquH pa3
B Heenmto. Beero ObLUTO MpoBeneHo 4 mpak-
TUYECKUX 3aHATHS 110 90 MUH. B KOHTPOJIb-
HOM UM DJKCIEpUMEHTAJIbHOM TIpyIlax.
B xoHIIe SKCIIEprMeHTa CTy/leHTaM 00enx
rpynmn ObUIO TIPEUIOKEHO TPEACTaBUTh
PE3yNBTaThl CBOETO MUHHU-HCCIICIOBAHUS:
CHayayia Ha U'TOTOBOM 3aHSTHH, a 3aTEM Ha
©XKETOTHON CTyAeHYeCKOl KoH(pepeHInn
MJIQJIIIAX KypcoB Ha (pakymprere WHO-
crpanHbIX s361k0B @I'EOY BO «HITIY».
B skcniepumentanpaOi Tpymme 50 % wc-
MBITYEMbIX W3BABUIM JKEIaHWE TPHHATH
ydactue B KOH(EPEHIIUH, TIPU 3TOM BCE
uccienosanus (100 %) Obutn mOCBsIIIE-
HBl ACCHMWJIATHBHBIM TIpOIlecCaM B aH-
TJIMICKOM $SI3bIKE W TIPOBEJICHBI HA OCHOBE
KopmycHOro aHamms3a. Yto Kacaercs pe-
3yJABTAaTOB B KOHTPOJIBHOU TPYIITIE, MBI BbI-
HYXJEHbl KOHCTATUPOBATh, YTO TOJIbKO 20
% CTyIEHTOB COTJIACHIIUCH MPHHATH yda-
cThe B KOH(EPEHIINH, TP 3TOM HU OJHO
WCCIIeZIOBaHUE He OBUIO TOCBSIIEHO ITIPO-
[IECCYy aCCUMWISIIHA. [|OTTONTHUTETFHBIM
WHCTPYMEHTOM B HAallleM HCCIIeIOBaHUN
MOCITY’)KWJIO aHKETHPOBAHWE CTYIIEHTOB
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AKCTIEPUMEHTAIILHOW TPYMIBI 0 U MOCIe
OKCTIEPUMEHTA, C IEJIbI0 BBISBICHUS OT-
HOIIEHHs CTYIEHTOB K y4eOHO-HCCIen0-
BaTEILCKON JESATENFHOCTH C TPUMEHEHH-
€M KOPITyCHOTO TMOJXO0fa MpH paboTe Hal
(hoHEeTHIECKON KOMIIETEHITHEH. bombimH-
CTBO PECITOHJIEHTOB JIaJI0 ITOJIOKUTEIHHBIC
OT3BIBBI O MPUMEHEHUH KOPITyCHOTO TIOJI-
XOJ1a Ha 3aHATHAX 10 TPAKTU4YeCcKoi (poHe-
THKE U OTMETHIIO, YTO MPOBEACHHOE MU
MUHHU-HACCIIEJOBAaHUE B paMKaX JUCIUTLIH-
HBI TIO3BOJIFJIO BKITFOUHTHCS B MCCIIEI0BA-
TEIBCKYIO ACSITEIHHOCTD U MTOJTOTOBUTHCS
K Y4acTHIO B HayYHO-TIPAKTHYECKOW KOH-
thepernmu. IIpu stom 50 % ykazamu, 4TO
OHHM TIEPBHI pa3 y4acTBOBAIMA B HAyYHOM
MEPOTIPHUATHH 3a BpeMs yacObI Ha (haKyITb-
TeTe.

Takum 00pa3om, MOXXHO YTBEP)KIaTh,
YTO HECMOTpPS Ha TO, YTO CTYACHTHI 00e-
WX TPy TPUHAIN y49acTHe B HAyYHOU
KoH(epeHIInH, B  DKCIEPUMEHTAIHLHOU
TpynIe KOJWYEeCTBO YYAaCTHHKOB OKa3a-
nochk paBHeIM 50 % oT oOmiero cocraBa
TPYMIBI, B OTIMYME OT aHAJOTUYHBIX I10-
Kazaresieil B KOHTpoibHOH Tpyte (20 %),
YTO SBISIETCS CTATHCTUYECKH 3HAYNMOM
pasHuneid. IlpencrapisieTcs, 4YTO 3TOT
(hakT CBUIETENHCTBYET B TOJIB3Y TOTO, YTO
KOPIYCHBII METOJI MOXET OBITh PEKOMEH-
JIOBaH IJIsl aKTUBU3AIMU ydeOHO-HCCe-
JIOBATEIbCKOW JIETEIbHOCTH CTY/ICHTOB
OUS B mporecce pabOTHI IO COBEPIIICH-
CTBOBaHHWIO (DOHETHUECKOW KOMITETSHIIUU
CTYJIEHTOB-0aKallaBpOB IEAarorudeckoro
By3a. MBI MOJy4WJIM DKCTpApe3ylabTaT Ha
CTa/INY TIOJIBE/ICHUSI UTOTOB — TpaHchop-
MaIMIo KopIryca B y4eOHBI WHCTPYMEHT,
KOTOPBIM MOTYT TIOJIb30BaThCsl BCE y4acT-
HUKH YIeOHOTO TIpoIiecca.
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I/I3yqe}me Hpe):[CTaBJ'IeHI/Iﬁ CTYACHTOB 0 MPpEUMYILIECTBAX U CJIO0KHOCTHAX
BRKJIIQYCHUSA MYJIbTHUMOAAJBHBIX 3JIEMEHTOB B aKaIECMHU1Y€CKO€ IMUCHbMO
HA HHOCTPAHHOM fI3bIKE
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Omap Aopa
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Annomayus. B craTbe mpuBOAATCS Pe3yabTaThl HCCIIEI0BAHNS MTPEICTABICHN TNBAHCKHX CTY-
JICHTOB O MPEUMYIIECTBAX U CIOKHOCTSX, CBA3aHHBIX C UCTIONB30BAaHUEM MYIBTUMOIATBHBIX JIIe-
MEHTOB B aKaJIEMHYECKOM ITMCbME Ha HHOCTPAHHOM si3bIke. COOp TaHHBIX I 3TOTO Ka9€CTBEHHOTO
HCCIIEI0BAaHMUS MPOBOAMIICS METOIOM OIPOCa CTYICHTOB U HHTEPBLIO ¢ (hoKyc-rpynmamu. Pesynbra-
THI TOKA3aJIH, 9YTO OOMBITMHCTBO YYACTHUKOB CIUTAIOT TOJIOKUTEILHBIM CBOI OTBIT HCTIONb30BAHUS
MYIBTHMOZANBHBIX 3IEMEHTOB B HAMMCAHWU KypcOBOil paboTel. Cpenyt MperMyInecTB, OTMEUCH-
HBIX CTyAE€HTAMHU: yTyUIlICHHbIE KOMITO3HUILUS 1 COAEPKAHUE KypCOBOH pabOTHI, O0bIlIee BHUMAHNE
K JKaHPOBBIM OCOOCHHOCTSM U afipecary, OOJbIasl 3aHHTEPECOBAHHOCTh B MICHMEHHOM 33aHHN,
pa3BHUTHE KPUTHUECKOTO MBIIUICHHUS, a TAK)K€ BO3MOXKHOCTh MEPEHOCA MPHOOPETEHHBIX HABBIKOB
Ha Jipyrue npeaMeTsl. CI0KHOCTH HCTIONb30BaHHS MYIbTHMOAANBHBIX KOMIOHEHTOB B MHCEME Ha
QHIIMICKOM SI3bIKE BKITFOYAIIH, IO MHEHHIO CTY/ICHTOB, TPYIHOCTH, CBSI3aHHbBIE C 00y4eHNEeM HOBO-
MY HaBBIKY, TEXHUIECKOH CTOPOHOH BBIMOIHEHHS 33/1a4H, a TaKKe OOIBITMMH 3aTPaTaMU BPEMEHHI
B CPaBHEHHUH C TPaJUIHMOHHBIMH BUIaMu rmiucbMa. COMHEHHS B IEHHOCTH TAaKUX 3aJaHUM, IO CPaB-
HEHUIO C TPAAUIIMOHHBIMH, TAKXKE PACCMAaTPUBAINCH CTYACHTaMH KaK (pakTop, 3aTPyIHSIIOMNIT Ipy-
STHE JaHHOTO MojXo/a. JlaHbl peKoMeH Ay Juisl OyTyIUX UCCIIe0BAaHNIT B JaHHOM KOHTEKCTE.

Kniouesvie cnosa: MynsTHMOAANBHOCTh, MYJIBTUMOATbHAS TPAMOTHOCTh, CEMUOTHIECKHE MO-
JTATbHOCTH, TIPE/ICTABICHNUS CTYICHTOB, aKaJIeMUIECKOe MMMCbMO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, BBICIIIEE
o0Opa3oBaHue, aHITTMACKUH KaK S3bIK pernofaBanus, JInsan
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Exploring university students’ perceptions of the benefits and challenges
of incorporating multimodal elements in L2 academic writing
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Abstract. This paper presents the results of a study exploring the perceptions of Lebanese
university students regarding the benefits and challenges of using multimodal elements in L2
academic writing in a context where English is a medium of instruction (EMI). An inductive
approach to the analysis of qualitative data from student surveys and focus group interviews was
used. The findings revealed that the majority of the participants perceived their experience of the
use of multimodal elements in term paper writing as beneficial. Among the benefits reported by the
students are an improved structure and organization of their written product, heightened awareness
of audience and genre, greater engagement in the written task, enhanced critical thinking, and an
ability to transfer the acquired skill to other courses. The perceived challenges of the employment
of multimodal components in L2 writing included challenges of learning a new skill, technical
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and mechanical difficulties in the task execution, and more time needed for its completion. Doubts
about the value of such types of assignments, compared to traditional ones, were also viewed as an
impeding factor. Recommendations for future research in this context are provided.

Keywords: multimodality, multimodal literacy, semiotic modes, learner perceptions, L2
academic writing, higher education, English as a medium of instruction, Lebanon

Background of the study. For over
two decades, multimodal literacy has been
discussed as an important composition
skill for the 21st century [2; 8; 20; 24].
Teaching multimodal literacy in L2 settings
specifically has recently received growing
attention from scholars in the field [5; 7;
26; 28]. While the benefits of integrating a
variety of semiotic modes into L2 writing
assignments have been acknowledged
in many studies, practitioners are often
cautious about employing such modes
of meaning-making in their academic
writing classes. L2 writing compositions
often continue to be taught by teachers in
a traditional way and written by students
in the form of monomodal blocks of linear
texts of varying lengths. Studies have
provided an insight into the benefits of
this approach; however, more research on
student perceptions is needed.

This study investigates Lebanese
university students’ perceptions of a change
in the instructional methodology of
writing — from traditional to multimodal —
through the incorporation of elements such
as tables, graphs, diagrams, and pictures
into their term paper. The importance of
studying learner beliefs and perceptions
has been noted by many researchers [10].
Learners’ motivation and willingness
to engage in an activity depend on how
relevant they perceive it to be to the course
[23; 29].

Two research questions guided this
exploratory study:

1. What perceived benefits do students
report regarding the incorporation of
multimodal elements into L2 academic
writing?

2. What are students’ perceptions
regarding the challenges of employing
multimodal elements in L2 academic
writing?

Literature Review. The adoption of
a  social  semiotic  theory  of
communication [11] by the teaching
practitioners in the late 1980s-early 1990s
led to a reconceptualization of literacy as
an ongoing process of meaning-making
through a variety of semiotic modes
[17], which resulted in the adoption

of new instructional methodologies
in the classroom. Ever since, terms
like multimodality, transmodality

and multiliteracies have entered the
pedagogical discourse and the proliferation
of pedagogical research on multimodal
literacies has been witnessed [12; 16; 18].

Fostering multimodal communicative
competence and academic literacies
necessitates that learners read and produce
texts wherein various semiotic modes
are employed [6]. In higher education
particularly, written academic literacies
are highly emphasized but there exist
a limited number of studies on multimodal
assignments [22]. Research on the ways
to support teaching academic writing to
university students through an approach
that fosters multimodal communicative
competence is warranted [3].

The possibilities and challenges of
a multimodal approach to teaching have
been extensively investigated empirically,
yet such studies focus primarily on teacher
perceptions and practices [4; 7; 13; 19-21;
26; 27]. Less attention has been given to
the perceptions of learners regarding such
modes of meaning-making [1; 9; 14; 15].

Benefits. Among the benefits of
incorporating ~ multimodality in L2
instructional practices noted by the teachers
are learner engagement and motivation [27].
Jiang [13] in a study on the potentials
of multimodal practices in composing
mentions affordances for creativity and

Volume 16, no. 2 « 2022 G



AKTyanbHble I'IpOél'IeMbI dMNoNorv i METOAMKM NMPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB

affective appeal as important benefits of
such practices. A better understanding
of the audience is also highlighted in the
same study. Findings investigating learner
perceptions suggest that for students,
multimodal texts are meaningful and
motivational pedagogical tools. It was also
found that students believe that this type of
text improves their communicative skills
and helps them think critically [9].

Challenges. Too much time and
effort spent on the writing assignment,
a diminished use of academic language,
and a difficulty in constructing clear and
well-supported pieces of writing have
been mentioned as major challenges in
multimodal production [13; 20; 27]. In
a study by Jiang [13], many L2 learners
were convinced that multimodal writing
was not as beneficial to the honing of their
writing skills as conventional writing was.
Among other drawbacks of multimodal
composition, more emphasis on appearance
rather than content has also been
mentioned [1]. Studies based on student
focus group interviews and reflections
reported learners’ difficulties in adapting
their linear texts to the requirements of
“unfamiliar” multimodal composing and
conceptualizing the audience [7; 9].

Methodology. The study was conducted
in a Lebanese university where English
is the medium of instruction (EMI).
Undergraduate students of humanities,
social sciences, sciences and fine arts are
placed together in English service courses.
As part of the university curriculum,
students enroll in two semester-long
courses, ENGL 203 and ENGL 204. If
their scores in standardized tests such as
SAT, TOEFL, IELTS and Duolinguo are
below the required university level, they
take up to five remedial courses. ENGL
204 is the exit course. Students produce
a research paper of 1,500+ words on
literature or sociolinguistics topics to
meet the writing requirement of the course
intended learning outcomes.

AKTYQnbHbIE ﬂpOéﬂeMbl npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

Two sections of ENGL 204 participated

in this study. 45 students (N=45)
from different disciplines, such as
biology, medical laboratory, business,

engineering, computer engineering, mass
communications and fine arts, were enrolled
in these sections. Out of 16 parallel sections
of ENGL 204, these were the only two
sections where the incorporation of various
semiotic modes (graphs, tables, charts
and pictures) was part of the term paper
requirements. Although tables, graphs and
charts are traditionally associated with
writing in science disciplines, the teacher
experimented with including them in
writing on humanities and social sciences
topics. The theme of the course was
storytelling practices in the East and West.
The multimodal elements to be included
were not homogeneous in nature and served
different purposes. Pictures for illustration
purposes were to be downloaded from
Internet sources; the timeline diagram of
the storytelling development had to be
drawn based on the required readings;
tables and graphs were generated from
the data collected by the students on the
state of the art of storytelling in the East
through questionnaires. Students were
provided with written and oral instructions
on how to incorporate various multimodal
components into their term paper, and the
relevant assessment criteria were included
in the grading rubric.

To investigate students’ perceptions
of the benefits and challenges of writing
an English term paper with multimodal
elements, two research instruments were
employed: a survey and a focus group
interview. The study was approved by
the University administration. Students’
consent was obtained to present their
opinions to a wider research community.
Participation in the online survey was
voluntary and anonymous. The names
of the students participating in the focus
group interviews were not disclosed.
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28 out of 45 students enrolled in the
two sections took the online survey, which
comprised 62.2% of the population sample.
For the online survey, Google Forms
was used. Nine students volunteered to
participate in the focus group interview.
Sampling was random. To accommodate
the volunteers according to their university
schedules, two focus group interviews
were conducted using the online platform
WebEx, with six participants in the first
group, and three in the second. Both the
survey and the focus group interviews
were administered at the end of the Spring
Semester 2021 after the students’ course
grades had been released so that students
could voice their sincere opinions.

In this exploratory research, an
inductive approach was used to analyze the
qualitative data generated from the open-
ended questions of the survey and semi-
structured focus group interviews. Students’
answers were coded for themes by the two
researchers, through the iterative process
and in relation to the research questions.
Percentages generated by Google Forms
were used to support the qualitative data.
The following abbreviations are used in
the text below and in the tables to refer to
the data sources: S stands for survey, FGI
1 and FGI 2, for focus group interviews

1 and 2 respectively.

Findings. From students’ responses, it
became apparent that multimodal elements
were used by the students primarily in
PowerPoint presentations, and neither
major subjects nor previous English
courses required students to employ
them in writing assignments. They wrote
“solid bits of text for other subjects, like
biology” (FGI 1). Thus, the multimodal
writing assignment in ENGL204 was their
first experience with employing various
semiotic modes for meaning-making in an
English writing course.

The majority of the students found
that using various multimodal elements
in their writing was “very beneficial” or
“beneficial” (50% and 46.4% respectively).
Only one student (3.6%) was “not sure
how to characterize [their] experience”.

Nine major themes describing the
perceived benefits of incorporating
multimodal elements in writing emerged
from students’ answers to the questions
of the survey and focus group interviews.
Table 1 summarizes the findings and
illustrates the extracted themes with
students’ quotes. Students’ orthography,
word choice and sentence structure have
been preserved.

Table 1

Perceived benefits of using multimodal elements in academic writing

Theme

Data

Quotes
Source

1

2 3

better organization,
development, and support
of ideas

99, <.

a correct way'’;

99, ¢

more concrete”;
something concrete

9, <

a clear item”;

“helped me to highlight the important points in my paper”; S
“It helps with the elaboration and explanation of ideas in

to prove my words and explain more the
ideas”; “It forces me to make the information I am discussing
transforming a vague abstract idea into
“these elements helped the student develop their paper since
they provided a summary”’;
could use graphs ... to make it simpler instead
of just writing and writing and writing”

“easier to interpret the thoughts on tables”; “Charts ... keep
the ideas connected, as a summary”

achieve credibility”
FGI1

29, ¢

they summarized our idea in

FGI 2
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End table 1

1 2 3

enhanced critical thinking | “This kind of work teaches us to be more analytical”; “allows us | S
to have an idea of what we’re actually talking about”
“studying things analytically”

FGI 1

audience awareness “increases the readers’ attention™; “helped the reader in S

9, <

receiving our idea”; “give the reader proof... and evidence”;
“help readers understand important points that have been
described in detail through a paragraph”;

“keep reader alert”; “When you are reading and it’s ... mainly FGI 2
writings, you get fed up. However if you can see... graphs,
tables pictures, it’s more fun”

99, ¢

genre awareness “more aware of how to write [an academic] paper”; “objective, | FGI 1

99, <

not opinion”; “documenting data”; “more ... aware of how

paper is supposed to be written”; “remove the opinion part to
make it more objective”

2. <

engagement in the task “not boring”; “something new and fun” S

“it was more dynamic”; “I didn’t feel like it is a homework or FGI 1
assignment, because I was gathering information and I was
working hard”; “we could do whatever we want. It wasn’t like
the following rules or whatever”

“less bland”; “much more interesting”; “the fact that the English | FGI 2
course is focusing on [multimodal elements], it is really nice”

meaning-making through | “taught how to read and interact with graphs and charts”; S

a variety of semiotic “working with numbers”

modes “It was very helpful... [to] communicate the ideas, summarize | FGI 1
the whole product”

“I realized that ... graphs and tables are very important...one of | FGI 2

the biggest and most useful tools”; “within the table you use a
lot of vocabulary and you just express yourself”

transfer of skill “These will be used in other courses especially in the BS S

29, .

project’s report”; “these elements are required for later course
and [help] not lose points™; “these elements helped me greatly
for my research papers ... for other courses since I never knew
how to apply these elements before I took this English class”;
“facilitates future usage”

“I had a final project in engineering design...after the term FGI 1
paper, it taught me a lot because I know everything I had to do”;
“easily allows us to get used to the idea of using graphs and
figures in the future and research, or let’s say lab reports”

“I like to use them more in other papers even if is not required,
because it helps me as much as it helps the instructor”; “it it’s FGI 2
training people for the future”

99, ¢

creativity “it boosts creativity”; “express ideas in a creative way” S

aesthetic appeal “it didn’t really add much to the term paper but it looked nice” | S
“if I’'m reading an article and there’s no picture no charts no, not | FGI 1

tables ... I’'m less interested, and maybe, it will become boring”

Concerningthesecondresearchquestion, that they had no difficulty incorporating
23 survey respondents (82.1%) reported pictures, charts, tables or graphs in their
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term paper. Five respondents (17.9%)
experienced some difficulties related to the
organisation of information in tables, the
time spent on incorporating such elements
in their writing, and the difficulty of using
Microsoft Word for the task. Student

answers from the focus group interviews
helped to clarify other possible challenges.
Table 2 summarizes the findings from the
two data gathering instruments. Students’
orthography, word choice and sentence
structure have been preserved.

Table 2

Perceived challenges of using multimodal elements in academic writing

Theme

Data

Quotes
Source

unfamiliar style and new
skill

99, <

style”;

“a new method of writing” S
“organizing the results in a table”; “I wasn’t really used to the
it’s difficult to use the charts and graphs”

FGI 1

questioning the task value

“to have to go through the hassle of ... adding more stuff.
They felt that there was no need for.”

“the main issue is basically sometimes you feel the need to
insert a graph or a figure when there is like, it’s not really
required”; “you have to add a certain graph which doesn’t
really contribute to the whole paper”;
for the level of course but we are taking it in English”

FGI'1

FGI 2

CERNAS

might not be necessary

the time factor

practice”

“it takes a lot of time to do that”; “so much tasks to do it was | S
so pressuring”’; “becomes like a chore”; “it needed a lot of

“it’s a waste of time sometimes”; “it is a bit time consuming”;
“with heavy [major] courses that would take a lot of time”;
“we had to look for each data point on its own and keep
record of it, keep it in mind and start counting it manually”;
“it was just about the menial tasks involved, counting, the
responses, and keeping track of the responses”

9, e

2, o

FGI 1

technical difficulties
were very lacking”

advanced stuff”

“Microsoft Word is a hassle” S

“I’m not very strong on the technical”; “the available tools

“the tools themselves are insufficient so we might need more

FGI 1

FGI 2

mechanics of incor-porating
and refe-rencing multimodal
elements

number of charts”

“we just wanted to find any sentence to put just to fill the

“[university should] make program... software that we
can use ... make available... stuff for referencing”; “the
technicalities of that were the most difficult...finding the
original source for the photo”

FGI'1

FGI 2

Discussion.  Although traditionally
promoted as an approach to a more
successful experience in the teaching
and learning of science subjects [25],
multimodality has merit in L2 teaching,
particularly in teaching the writing skill
for academic purposes, as evidenced in
this exploratory study.

The effectiveness and affordances of
innovative practices in the classroom and
their acceptance by the students depend to
a great extent on the way students perceive
the relevance of those practices to their
progress in class, in their academic career,
and later in life. The study reports the
overall positive attitude of students towards
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the incorporation of multimodal elements
in their writing. The benefits of possessing
such skills include an ability to better
organize the content; develop ideas clearly
and concisely synthesize information in the
form of tables, charts and graphs; a better
awareness of the academic writing genre
where they are able to present objective
content based on solid, documented data.
The fact that students can produce types of
academic writing other than the traditional
1-3-1 essay is regarded by the participants
as less monotonous and more enjoyable
than the monomodal, linear traditional
academic essay. Aesthetic appeal has been
also mentioned as one of the benefits. A
student’s emotional comment “it made a
huge difference” (FGI 1) can be interpreted
as fitting several themes: a new skill
acquisition, vague support vs concrete
evidence, and monotony vs engagement.
The findings corroborate those of other
studies that highlighted the benefits of
multimodal elements in the development
of critical thinking skills, genre awareness,
and communicative competence [2; 7; 26].

As for challenges, a number of
participants reported reservations about
having to learn a new skill or produce a
type of writing that differs from the one
they have been previously exposed to.
Some students expressed uncertainty about
the value of such types of assignments for
the development of their writing skills.
Technical difficulties and the mechanics of
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incorporating various semiotic modes were
mentioned by the students as additional
challenges.

Limitations. The first limitation lies
in the fact that the focus group interviews
were conducted online because of
the pandemic lockdown, and Internet
connectivity problems affected to some
extent the interactions between the
participants during the interviews. An
additional limitation was the number of
respondents in the second focus group
interview. A larger group might have
created a different dynamic during the
interview and generated more nuanced
answers.

Recommendations. The findings of this
small-scale study cannot be generalized
to the rest of the student population in
the ENGL 204 course at this university.
Therefore, and based on the literature and
the generally positive responses of the
participants in this exploratory study, it
is recommended that an investigation of
learner perceptions be extended to include
other ENGL 204 sections, which would
provide a deeper understanding of the
affordances and challenges of multimodal
composition in this particular L2 context.
The result of this investigation may inform
curriculum designers of the Composition &
Rhetoric sequence of this university about
the possibility of adopting a multimodal
approach to instruction in other sections
and at different levels.
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Hccaenoanne pesyabraroB padorsl ctyieHTOB NNS/NNS Bo Bpems
rpynnosoii Webex onJ1aiin-pa6oTsl B JInBaHCKOM yHUBepcHUTeTe

3axpa Xycceiin Caxiion
banamannckuit yauepcutet, banamann, JIueaH, zahraa.sahyoun@std.balamand.edu.lb

Annomayus. B HEMHOTUX HCCIE€A0BAHUAX N3YJaINUCh JUCKYPCUBHbBIE 0COOEHHOCTHU B3aHMOZEH-
ctBus cTyneHToB EFL ¢ 001mM poaHbIM S3bIKOM ITPU IPYIIIOBON OHIAaH-padoTe. OObEKTOM Hccie-
JIOBaHUS ABISIETCS U3yUSHUE B3aUMOJIEHCTBHSA 36 CTyAEHTOB, 00yUalOIINXCsl Ha Kypce aHIIIHHCKOTo
S3bIKa B YaCTHOM yHMBepcuTeTe B JIMBaHe, KOTOpbIE BHINOIHUIN INECTh 3aAaHUN IS TPYMIIOBON
paboThI B paMKax MPOEKTa C UCIIOJIL30BAHUEM CEKIIMOHHBIX ceccuii Webex. 3amcanHble Ha BUIEO
B3aNMOZIEHCTBHA ObIIM pacun(pOBaHbI U 3aKOAUPOBAHEI AT HCMONB30BaHus L2, BKiIrodas moaxo-
JIbI JUISL COTIACOBAHUS 3HAYEHHs, UCTIOMb30BaHus L1 1 mepekmoueHus konoB. Pe3ynsraTel mokasbl-
BAIOT, YTO BHINOJHEHNE COBMECTHBIX 3a/laHN B OHJIANH-Cpelie MPEAOCTaBIIIO CTyAEHTaM IIaTgop-
MY JJIs1 IPaKTUKH CONAacoBaHMs cMbIcia 1 ¢popmbl B L2, oqrako oOmuit L1 yMeHbIInI xenaeMblit
00beM BbIBOza L2 1 BO3MOKHBIE TTIeperoBOpbl L2 Bo BpeMs penieHus y4eOHbIX 3a1a4.

Kniouesvie cnosa: onnaitH-o0yueHune, rpynmnosas paboTa, COrIacoOBaHUE CMbICTIA, COTIACOBAaHNE
(hopMBlI, OBIIaJIEHUE BTOPBIM SI3BIKOM, B3aHMOZIEHCTBHE CO CBEPCTHUKAMH, ITPOLIETYPbI, BBOJ, BHIBOT,
n3ydeHue s3bIKa Ha OCHOBE yueOHbIX 3a71a4

Original article

An investigation of NNS/NNS student output during Webex-mediated
online group work in a Lebanese university

Zahraa Hussein Sahyoun
University of Balamand, Balamand, Lebanon, zahraa.sahyoun@std.balamand.edu.lb

Abstract. Few studies have explored the discourse features of the interaction of EFL students
with a shared first language in computer mediated group work activities. This study aims to
contribute to the research in this area by investigating the interaction of 36 students enrolled in an
English course at a private university in Lebanon, who completed six group work tasks as part of a
simulation project using Webex breakout sessions. The video-recorded interactions were transcribed
and coded for L2 use including subcodes for negotiation of meaning, L1 use, and codeswitching.
Results show that completing collaborative tasks in this online medium provided students with a
platform to practice negotiation of meaning and form in L2; however, the shared L1 decreased the
desirable amount of L2 output and possible L2 negotiations during task-based learning.

Keywords: online learning, group work, negotiation of meaning, negotiation of form, second
language acquisition, peer interaction, routines, input, output, task-based language learning

1. Introduction

In EFL classrooms, online or face to
face, students are encouraged to work
in groups as this is believed to enhance
second language acquisition. Working in
groups offers students with opportunities
to practice the second language and in
particular produce more output. According

© Caxiiton 3axpa Xycceiin, 2022

to Swain [13], output is important because
it provides learners with chances of
receiving better input and allows speakers
to negotiate meaning and leads to the
development of their interlanguage.

Group work (GW) is important in the
field of ELT because it provides teachers
with a variety of ways to promote second
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language acquisition in their classrooms
by increasing student talk time [1] as
well as their motivation and learning [3].
However, English teachers do not have
a clear picture of the language behavior of
their students in small groups. One of the
ways to examine what students do during
communicative activities is through the use
of discourse analysis. According to Demo,
discourse analysis that is used in studies
on second language acquisition is “the
examination of language use by members
of a speech community. It involves looking
at both language form and language
function and includes the study of both
spoken interaction and written texts”
[4, P. 1-2].

Research on classroom discourse
has focused mainly on the interaction
between teachers and students more than
on student-student interaction, and most
of these studies have been conducted in
an ESL and not an EFL context [14]. Even
less research has been conducted on online
group work, which is a relatively new field
in SLA; especially scarce are studies that
analyze synchronous audio or video calls
as the main medium of communication.
With the increase of online learning after
the spread of Covid-19, the application
of communicative activities needed to be
examined in an online setting.

This study investigates students’
patterns of interaction during Webex-
mediated online GW in a freshmen
language course at a private university in
Lebanon. It also examines whether GW
provides opportunities for students to
participate and produce output in the target
language. This study describes discourse
features present in EFL students’ output
with a focus on the type and amount of L2
production, negotiation of meaning during
interaction, and L1 use. Additionally, since
the participants in this research are non-
native speakers (NNS) who share the same
first language, Arabic, this study aims to
explore student output in an EFL context.

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

In order to investigate the type and
quantity of learners’ output during online
group work, the following research
questions are posed:

1. What discourse features are evidenced
in NNS/NNS EFL students’ output during
Webex-mediated group work activities?

2. What is the impact of a shared L1 on
the amount of students’ second language
output and interaction during Webex-
mediated group work?

2. Literature Review

2.1. The Interaction Hypothesis and
Negotiation of Meaning

The  interaction
underscores the
comprehensible  input and  output
production  for  second  language
acquisition and gives value to the social
interaction in which input and output
exist and students engage in negotiation
of meaning. The efficacy of negotiation
of meaning is determined by its effect
on directing students’ attention to
their linguistic problems, usually in
communicative activities [12].

Negotiation of meaning is defined by
Long [7] as the frequency of adjustments
during a conversation, such as clarification
requests, confirmation and comprehension
checks, self-repetition, and other repetition.
According to Long, these adjustments
usually occur when a non-native speaker
(NNS) is conversing with a native speaker
(NS) in a natural context and is studied
by research that focuses on discourse in
an ESL setting. Negotiation of meaning
has also become the focus of studies
on interlanguage talk or the interaction
between non-native speakers and was first
examined Varonis and Gass [16].

Varonis and Gass suggested that the
nature of NNS/NNS conversation is
different from that of NS/NNS because
of the fact that both speakers are not fully
competent in the second language. This
shared incompetency reduces the anxiety
that NNS speakers face when conversing

hypothesis  [7]
significance of
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with a NS and encourages students to
signal to the other interlocutor when non-
understanding occurs. Varonis and Gass
argue that peer interaction consists of
two parts or sequences: a trigger (T) and
a resolution. The trigger is usually an
utterance or part of an utterance that is
produced by the speaker and creates an
instance of non-understanding on behalf
of the hearer. As a reaction to the trigger,
the resolution phase starts to resolve the
non-understanding. The resolution phase
consists of an indicator (I), a response (R),
and a reaction to response (RR).

2.2. Negotiation in Computer-Mediated
Communication

Most studies on output features were
explored in face-to-face settings and
proved that including group work in EFL
classrooms facilitated language learning
and increased interaction and engagement
[8]. Evidence on the benefits of group work
for second language acquisition prompted
researchers to test its effectiveness in
similar collaborative activities but through
the use of online tools in different online
settings.

The study of Smith [11] is one of the most
relevant studies that is done on negotiation
of meaning in computer-mediated settings.
This article presented a comparison
between negotiation of meaning in
synchronous online chat of NNS/NNS
dyads and in face-to-face settings, where
two task types were employed in order
to compare their effect on the frequency
of negotiations. The comparison led to
the creation of a new model to describe
computer-mediated negotiated interactions
through text chats because the features of
some phases were different compared to
those described in Varonis and Gass.

A similar but more recent study that
compared face to face interactions with
computer- mediated chats was conducted
by Rouhshad et al. [10]. Findings showed
a greater number of negotiations in the
face-to face (FTF) mode than synchronous

computer-mediated communication
(SCMC). These results were later
contradicted by Moradi and Farvadin
[9] where the frequency of negotiated
interactions among dyads was similar in
both modes; however, SCMC interactions
led to more modified output. Researchers
also found that pairing students with
mixed proficiencies created a certain type
of dependency on the high -proficiency
members who were not always ready to
take that role. Another study that took into
consideration the proficiency of learners
concluded that pairing high proficiency
learners led to more negotiations [6].

To this date, the impact of the use of video
calls on students’ output and interaction of
EFL NNS/NNS has not been investigated.
Its effect was examined in a different
language environment, on the learners of
Spanish by Yanguas [17] and on EFL NS/
NNS [15]. The former study compared
video and audio SCMC during two task
types and concluded that the number of
language related episodes was not affected
by these two variables; however, the type
of these episodes differed [17]. Findings
from the latter study [15] showed that
NNSs negotiated explicitly in the first
half of the study, while in the second half,
NNSs responses were face-appropriate and
indicated non-understanding implicitly.

Studies on computer-mediated
interactions focused more on text chats
than on other online tools such as audio
or video calls. Similarly, groups consisted
mostly of pairs (dyads), and the majority
of participants came from different first
language backgrounds; for that reason, it is
important to examine discourse features in
other group sizes to check if the presence
of more than two students in a group will
contribute to more or fewer episodes of
negotiated interactions. Accordingly, the
present study aims to investigate output
features of NNS/NNS in groups of three or
four students, with a shared first language
(L1), during online mediated group work
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particularly focusing on negotiation of
meaning patterns and routines.

3. Methodology

This study is an exploratory case study. It
explores the discourse features of students’
output during their engagement in online
group work activities. A mixed method
approach was employed in this research
and purposeful sampling was used.

Participants were 36 students (17 males
and 19 females) from two sections enrolled
in an English course at the university level.
Students were placed in the freshman class
on the basis of their scores in IELTS (5.5-
6.5), TOEFL (between 527 and 567); or
SAT (380-439). Students were exposed to
the English language for 3 hours per week
during class time in addition to the time
they spent on weekly assignments and
exam preparations.

Audiovisual materials were employed
to record students’ interaction and activity
and were transcribed; thus, forming the
main source of data in this research, the
transcripts. Audiovisual recordings (N=
12) captured students’ interactions during
different phases of a simulation project
where students had to form an NGO
that would be relevant to their context
and present their project in front of UN
representatives to obtain funding for their
plans. The duration of the group work
activities ranged from 7 to 45 minutes
depending on the task and amounted to a
total of 302 minutes of recorded data.

All transcripts were given a number
for example (T#1, T#2, etc.) and in each
transcript, utterances were line numbered.
These numbering procedures help trace
each utterance to its correct transcription
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and line. Transcripts included the duration
of the session, number of students, and
utterances in Arabic were written in
English letters according to how they
were pronounced in Arabic (using
transliteration).

Transcripts  were  first  analyzed
qualitatively by coding utterances
according to the categories and routines
extracted from Long [7] and Varonis
and Gass [16] as well as the language
employed by the speaker (L1, L2, or c/s).
Utterances were coded as L2 output if the
words in English made up the major part of
the utterance and an L2 speaker who heard
or read the utterance would understand its
meaning. L1 was used to code instances
when the utterance consisted of more L1
words than L2 and when an L2 speaker
could not comprehend it. C/S was used to
code utterances that consisted of an almost
equal amount of L1 and L2 in the utterance
and when an L2 speaker could comprehend
the meaning of the utterance partially.
In addition to L1, L2 (with its different
categories), and C/S, the researcher
coded the teacher’s interventions as T-S.
Translation of L1 utterances and the L1
part in C/S are placed between parentheses.

After being analyzed qualitatively,
transcriptions were analyzed quantitatively
by counting the frequency of each major
theme and calculating their percentages in
relation to the total amount of utterances
produced (N=3380).

4. Findings

4.1. Negotiation of Meaning (Long’s
Categories)
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Table 4.1
Distribution of Utterance Types and their Percentages
Category Number of utterances Percentage
L2 1642 48.57 %
Negotiation of meaning 0367 ® 10.8%
« clarification requests * 66 *1.95%
» comprehension checks °4 *0.11%
« confirmation checks * 47 *1.39%
« self-repetition *35 * 1%
« other repetition * 10 *0.29%
* routines * 205 * 6.06%
L1 1149 33.99%
C/S 147 434 %
T-S 442 13%

Negotiation of meaning was evident
in the students’ output which indicated
interaction between students through
clarification request (1.95%), confirmation
checks (1.39 %), comprehension checks
(0.11%), self-repetition (1%), and other
repetition (0.29%) as indicated in table 4.1.
The routines that did not fall in Long’s
categories and consisted of responses and
reaction to responses described by Varonis
and Gass made up 6.06 %. The presence
of these categories in online group work
signifies that Webex provides students with
opportunities to receive input and produce
output in the second language through task-

oriented activities. In order to compare the
findings of the current study with previous
research, table 4.2 has been created. The
table compares the number of clarification
requests, comprehension checks,
confirmation checks, other repetition, and
self-repetition between our study, Jepson’s
[5] and Cho’s [2]. It is important to note
that each study used different methods for
calculating the number of occurrences of
these categories; thus, this comparison was
made for heuristic purposes to present an
overall insight into the differences in the
categories’ distribution only:.

Table 4.2
Comparison of Negotiation of Meaning Categories Across Several Studies
Categories Current study: Jepson (2005): Cho (2011):
NNS/NNS NNS/NNS synchronous NNS/NNS
Synchronous Webex- text and voice chat Synchronous
mediated Different L1 Text chat using MSN
Shared L1 Messenger
Different L1
Clarification requests 66 18 74
Comprehension checks 4 3
Confirmation checks 47 38
Self-repetition 35 -
Other repetition 10 - -

4.1.1. Clarification requests

clarification requests in our study is higher

As shown in Table 4.1, the number of than that of the other categories. This result
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is compatible with the findings of studies
on negotiations of NNS/NNS by Jepson
and Cho (Table 4.2). The high number of
clarification requests could be related to
the low number of comprehension checks,
so to increase their understanding, students
had to explicitly ask for more explanations
through  clarification requests. The
example in Table 4.3 shows how students
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employed clarification requests in a group
of 4 and received more than one response.
Furthermore, a large number of these
clarification requests were directed to the
teacher which can indicate that students
were to a certain degree dependent on
their teacher to get information instead
of negotiating the answer with the group
members.

Table 4.3

An Example of a Clarification Request

Utterances Codes
Clarification requests in a group of 4 (T#3, L 234).
Student A: Should I put this or the original one? CLR
Student B: Show me the other one. R
Student A: This or the blank page with just the logo? CLR2
Student C: I think this the logo. R

4.1.2. Confirmation checks

The number of confirmation checks in
this study is the second highest among other
categories with a total of 47 utterances
(1.39%, Table 4.1), which goes in line with
the findings of Jespon and Cho (Table 4.2).
Confirmation checks were employed by

speakers to make sure that they understood
a previous message correctly. They were
also used between students and between
students and their teacher to confirm the
correctness of their ideas or sentences. An
example is provided in Table 4.4.

Table 4.4

An Example of Confirmation Checks

Utterances

| Codes

Confirmation checks on the correctness of ideas or sentences between students (T#9, L 22)

Student 1: La2 (no) do you have sponsorship with other organizations?

Is it good or no? Con C
Student 2: I think we R
Student 3: 1 (the) question shouldn’t be like this? R

4.1.3. Comprehension checks

Comprehension checks (4 utterances,
0.11%, as indicated in Table 4.1) are the
least used which is similar to Jespson and
Cho’s results (Table 4.2). In the example
provided in Table 4.5, Student 1 asked

for a clarification using L1 and received
responses from two students (Students
2 and 3) using codeswitching and then
Student 3 checked if Student 1 understood
their explanation using “clear?”.
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Table 4.5
An Example of a Comprehension Check
Utterances (T#12, L152) Codes
Student 1: hal2 n7na lezm n7ky 3n el NGO? L1
(Now should we talk about the NGO?)
Walla (or) we are the NGO? L2
Student 2: we are in the NGO bas bdna n7ky 3na hye. C/S
(but we should talk about it)
Student 3: N7na we’re presenting the NGO lin7na 3m n3mla. C/S
(that we’re doing)
Student 2: clear? Com C
Student 1: Okay, so basically bdna nsht81 sh8el el NGO bl zabt.... RR in L1

4.1.4. Self-Repetition

In our data, the number of self-repetitions
is 35 utterances which equals 1 % (Table
4.1). This percentage is higher than the
percentage of comprehension checks and
other repetitions but lower than that of
clarification requests and confirmation
checks. When compared to similar studies
(Table 4.2), it aligns with the findings of

Jepson (excluding other repetition). In
our study, self-repetitions represented the
process of thinking and forming utterances
outloud when students conversed with each
other or with their teacher. Additionally,
some students produced an output in their
L1 or C/S and then repeated it again in L2
after remembering that they had to speak
English (Table 4.6).

Table 4.6

An Examples of a Self-Repetition

Utterances

Codes

Self-repetition of an utterance in L2 after producing it first in L1 (T#l, L 156).

Student (chat):
3melt (I did) LOGO
1 did the logo*

c/s

self-repetition of the previous utterance but in L2

4.1.5. Other-repetition

utterances. Other-repetitions were mainly

Other-repetition is the second least used used to show a speaker’s understanding of
category in our study and consist only a previous message (Table 4.7).

10 utterances (0.29%, Table 4.1) of total

Table 4.7

Examples of Other Repetition from this Study

Utterances

Codes

(T#3, L 282)

Student 2: It doesn’t matter.
Student 1: OK it doesn't matter.

Student 1: Each person let him take his slide, I think, right? Con C

R
Other-repetition

4.2. Routines of Varonis and Gass
The analysis of the discourse of the
participants in this study showed the

presence of Varonis and Gass’s routines in
Webex mediated group work. An example
is provided in Table 4.8.

Volume 16, no. 2« 2022 E NG



AKTyanbHble I'IpOéI'IeMbI dMNoNorv i METOAMKM NMPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

Table 4.8

Negotiation Routines in Webex Mediated Group Work

Utterances (T#8, L 120-129) Codes
Student 1: our idea jeye mn (comes from) special needs L2: T: trigger
Student 2: so we’re talking about special needs L2: indicator (I): other repetition

Student 4: yes

L2: R1: acknowledgement

Student 2: Ok

L2: RR1

(in) their education,

Student 3: eh eno (yes) special needs eno (it’s like) in general b

L2: R2: expansion

daily life, L2: R3: expansion
eno kif (it’s how) they interact eno ehna ka (we as an) NGO L2:R4
we have to write. L2:RS
Student 4: yes akid (sure) c/s
Student 2: ok then we have to merge the idea in a possible way L2: RR2
L2: RR3

The comparison between the findings
of our study and Smith’s text chats
showed similarities and differences in the
frequency as well as patterns of negotiated
interactions. In Smith’s study, negotiations
comprised one third (30%) of the students’
total turns while in our study the percentage
is lower (10.8%, Table 4.1). This could be
because students in our study switched
to their L1 to negotiate. Furthermore, in
Smith’s text chats, messages were on the
screen the whole time and were responded
to even at a later time, unlike audio-
calls where responses can go unnoticed
especially with the presence of internet
connection problems.

Regarding the patterns of negotiations,
the presence of RR in most negotiation
routines is similar to Smith’s study. Smith
related this feature to the nature of a
computer-mediated interaction in which
learners feel the need to explicitly indicate

the resolution of a non-understanding or
try to get more information by producing
more indicators of non-understanding.
On the other hand, our study indicates
that interaction in small groups is more
dynamic than dyads (in Smith’s study)
since the speaker receives input from more
than one source.
L1 as a Part of Negotiations

The data show that students engaged
in Webex-mediated group work used
L1 excessively and led to decreased
negotiations in L2 which is compatible with
the results of Yanguas [18] on learners of
Spanish . Students switched back to their
native language for 33.99% of the time
to ask for clarifications, to answer their
peers’ clarification requests, and on some
occasions, to translate an utterance they
produced in English. An example of an
instance where L1 was used as part of a
negotiation routine is provided in Table 4.9.

Table 4.9

Use of L1 as a part of a Negotiation Routine (T#4, L 17-19)

L1 as a part of a negotiation (T#4, L 17-19).

what is the first slide about)?

Student 1: Mafhmet awal slide sho hya (I didn’t understand,

Clarification request in Arabic

Student 2: A question, questionnaire to ask the class.

Student 1: Oh ok.
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5. Conclusion repetition, and other routines to resolve
Webex-mediated group work activities instances of non- understanding and to
in this study provided students with ample keep the conversation going. Nevertheless,
opportunities to produce outputin the target  output analysis exposed the influence of a
language and negotiate meaning. Students shared native language (Arabic) and how it
used clarification requests, comprehension reduced the amount of L2 output as well as
checks, confirmation checks, self- negotiation in the target language.

CnHcoK MCTOYHHKOB

1. Alfares N. Benefits and difficulties of learning in group work in EFL classes in Saudi
Arabia // English Language Teaching. 2017. Vol. 10, Issue 7. P. 247-256. DOI.: https://doi.
org/10.5539/elt.v10n7p247

2. Cho H. J. Negotiation of meaning in synchronous computer-mediated communication
in relation to task types: Doctoral dissertation. Indiana University; ProQuest Dissertations
Publishing, 2011. 156 p.

3. Costley J., Lange C. The moderating effects of group work on the relationship between
motivation and cognitive load // International Review of Research in Open and Distance
Learning. 2018. Vol. 19, Issue 1. P. 68-90. DOI: https://doi.org/10.19173/irrodl.v19i1.3325

4. Demo D. A. Discourse analysis for language teachers [Dnexkrponnsiii pecypc]. URL:
https://files.eric.ed.gov/fulltext/ED456672.pdf (nara obpamenus: 10.10.2021).

5. Jepson K. Conversations-and negotiated interaction-in text and voice chat rooms //
Language Learning & Technology. 2005. Vol. 9, Issue 3. P. 79-98.

6. Liu S. H. Text-based negotiated interaction of NNS-NNS and NNS-NS dyads on
Facebook // ReCALL. 2017. Vol. 29, Issue 3. P. 294-312. DOI: https://doi.org/10.1017/
S0958344017000143

7. Long M. H. Input, interaction, and second-language acquisition // Annals of
the New York Academy of Sciences 1981. Vol. 379. P. 259-278. DOI: https://doi.
org/10.1111/j.1749-6632.1981.tb42014.x

8. Long M., Porter P. Group work, interlanguage talk, and second language acquisition //
TESOL Quarterly. 1985. Vol. 19, Issue 2. P. 207-228. DOI: https://doi.org/10.2307/3586827

9. Moradi A., Farvardin M. T. Negotiation of meaning by mixed-proficiency dyads in
face-to-face and synchronous computer-mediated communication // TESOL Journal. 2019.
Vol. 11, Issue 1. P. 514-534. DOI : https://doi.org/10.1002/tesj.446

10. Rouhshad A., Wigglesworth G., Storch N. The nature of negotiations in face-to-face
versus computer-mediated communication in pair interactions // Language Teaching Research.
2016. Vol. 20, Issue 4. P. 514-534. DOI: https://doi.org/10.1177/1362168815584455

11. Smith B. Computer-mediated negotiated interaction: An expanded model // The Modern
Language Journal. 2003. Vol. 87, Issue 1. P. 38-57. DOI: https://doi.org/10.1111/1540-
4781.00177

12. Suzuki W. Negotiation of Meaning Versus Negotiation of Form [DnekrponHbIii pe-
cypc]. URL: https://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1002/9781118784235.eelt0085 (mara 06-
pamenus: 10.10.2021).

13. Swain M. Communicative Competence: Some Roles of Comprehensible Input
and Comprehensible Output in its Development // Input in Second Language Acquisition.
Rowley: Newbury House, 1985. 464 p.

14. Thoms J. J. Classroom discourse in foreign language classrooms: A review of the
literature // Foreign Language Annals. 2012. Vol. 45, Issue 1. P. 8-27. DOI: https://doi.
org/10.1111/j.1944-9720.2012.01177.x

15. Van der Zwaard R., Bannink A. Negotiation of meaning in digital L2 learning
interaction: Task design versus task performance // TESOL Quarterly. 2020. Vol. 54, Issue 1.
P. 56-89. DOI: https://doi.org/10.1002/tesq.537

Volume 16, no. 2« 2022 EIIEGE



AKTyanbHble I'IpOél'IeMbI dMNoNorv i METOAMKM NMPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB
AKTYQnbHbIE npo6ne|\/|b| npenoaaBAHMS MHOCTPAHHBIX S13bIKOB

16. Varonis E., Gass S. Non-native/non-native conversations: A model for negotiation of
meaning // Applied Linguistics. 1985. Vol. 6. P. 71-90.

17. Yanguas I, Bergin T. Focus on form in task-based L2 oral computer-mediated
communication // Language Learning & Technology. 2018. Vol. 22, Issue 3. P. 65-81. DOI:
https://doi.org/10125/44657

18. Yanguas I. L1 vs L2 synchronous text-based interaction in computer-mediated
L2 writing // System. 2020. Vol. 88. P. 102-169. DOI: https://doi.org/10.1016/j.
system.2019.102169

Nudopmauus 06 aBrope

3axpa CaxiioH — MarucTp B 001aCTH MpeToiaBaHus AaHTIINHCKOTO s3bIKa Kaeaphl aHTIIHHCKOTO
sI3pIKa U IUTeparypsbl, banamanackuil yHusepcurer, JluBan

Information about the Author

Zahraa Hussein Sahyoun — Master of Arts in English Language Teaching of the Department of
English Language and Literature, University of Balamand, Al Koura Campus, Lebanon

Cmamovs nocmynuna 6 peoaxyuio 11.09.2021; ooobpena nocre peyenzuposanus 22.09.2021;
npunama k nyonuxayuu 01.10.2021.

The article was submitted 11.09.2021; approved after reviewing 22.09.2021; accepted for
publication 01.10.2021.

BT . TG 2 + 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
Topical Issues of Foreignh Language Teaching

Hayunas ctates
VIK 37.022

KoMmnieTeHTHOCTHBIH MOAX0 B 00y4eHNH HHOCTPAHHOMY fI3bIKY B By3e

Ceemnana IOpvesna bepcanosa

HoBocubupckuii rocyaapcTBEHHBIH Neaarornyeckuii yausepeutet, Hosocubupcek, Poccens,
svetochkina@list.ru

Annomayus. B craTbe IPOBOANUTCS aHAIN3 KOMIIETEHTHOCTHOTO IIO/IX0/1a B 00pa30BaHUU. AHa-
JIM3UPYIOTCS KITFOYEBBIE TIOHSTUSI «KOMIIETSHIIUS» U «KOMIIETEHTHOCTBY. JlaeTcs xapakTepucTuka
CYIIHOCTH KOMITIETCHTHOCTHOTO MOAXO0/a B 00pa30BaHUH, OCHOBHBIM 3TallaM €ro CTAaHOBJICHHS, yC-
JIOBUSIM €r0 pealin3alii. BoIIenstoTes u aHaAIM3UPYIOTCSl BUbI KOMIIETEHIIMH, 1aeTCsl XapaKTepH-
CTHKA KIFOUCBBIM, 0a30BbIM U CICIHAIBHBIM KOMICTCHIIUAM. XapaKTePU3yeTCss KOMIIETEHTHOCT-
HBIN TIO/IX0/] B 00YYCHUN HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, PACCMATPHBAIOTCSI KOMIICTECHIIMU, (POPMHUPYEMbIC
B IIapaJIurMe 3TOro MNOAXO0/a.

Kniouesvie crnosa: xoMneTeHIMs, KOMIETEHTHOCTb, KOMIETCHTHOCTHBIH MMOAX0A B 00pa3oBa-
HUH, KIFOUCBBIC KOMIICTCHIMH, (HOpMUPOBaHUE MPO(HECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH, 00pa3oBa-
TEJILHBIN Mpolece

Original article

Competence-based approach to teaching foreign languages at the
university

Svetlana U. Bersanova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, svetochkina@list.ru

Abstract. The paper analyzes the competence-based approach to education and its key terms
“competence” and “competency”. It describes the contents of competence-based approach in
education, the main stages of its formation, conditions of its realization. It describes and analyzes
the types of competencies, gives the characteristic of key, basic and special competencies. The
competence-based approach to teaching foreign languages is characterized, the competencies
formed in the paradigm of this approach are considered.

Keywords: competence, competency, the competence-based approach to education, key
competences, professional competence organization, educational process

B cBs3u ¢ mmoOanbHLIMH HM3MEHEHH-
SIMH TOCJEIHUX JIECATUIETUH BO BCEX
00J1aCTAX YEJOBEYECKOM JIeSITEIBLHOCTHU
MOHSITUE «3HAHUS — YMEHMSI — HaBBIKID)
MEPECTATIO YAOBIETBOPATh M3MEHUBILHUM-
cs 00pa3oBaTeNbHBIM TapajurMaM Kak
B mupe, Tak u B Poccun. Cerogns mepen
BBICIIUMHU U TPO(PECCHOHANIBHBIME yueO-
HBIMU 3aBEJCHUSIMH CTOUT 3aja4a 1o ¢hop-
MHUPOBAHUIO KIIIOYEBBIX KOMIIETEHIUH,
a KOMIIETEeHTHOCTHBIH MOIX0]] B 00pa3oBa-
HUU SIBJISICTCS BEIYLLIUM.

Hecmotpst Ha To, 4TO TeMa CTaThbU SB-
JIAETCST OMHOM M3 HanboJiee OCBEIAEMBIX

© bepcanoga C. 10., 2022

B MEAArOTHYECKUX KPyrax, OHa HE TepseT
CBOCH aKTyaJlbHOCTU U aKTHBHO pa3pada-
THIBAETCSl B HAy4YHOW JUTEparype, riue Ao
CHX TIOp MOYKHO BCTPETHUTD IIOAMEHY ITOHSI-
THH, UMEIOIINX OTHOIIEHHWE K DTOH TeMa-
tuke. Llenpto ctarbu sBIsIETCS TOAPOOHOE
paccMOTpeHHUE KOMIETEHTHOCTHOTO MOJ-
X0/la B 00yYECHUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
a TaKXKe pasTpaHUYCHUE OCHOBHBIX ITOHS-
THH, BXOIAIINX B COCTaB dTOTO MPUHITHIIA
o0y4eHws.

[TonsiTue «KOMIIETEHLIUUY» BIEPBBIC Ha-
yamu ucnonb3oBarh B CIIIA B 1960-¢ rr.
B sT0ii cTpaHe cTanu NpUMEHSITCS KOM-
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METeHTHOCTHBIE MOJENH OOy4YeHHS IS
MTOJITOTOBKHU KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIX
CIEIMAIMCTOB PAa3IMYHbIX OONacTel me-
ATEIBHOCTH. TepMHH «KOMIETCHIINN
aKTUBHO WCIIOJIb30BAJICS B IMPOEKTaxX TO-
CYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTaH-
JlapToB elie 0 mnoanucanusi Poccueit
bononckux cormamenwit. E. A. Crepnu-
roBa roBopuT O JIMccaOOHCKOW KOHBEH-
1997 1., BEIABUTAIONIYIO TPeOOBaHUS
BBIpa0OTaTh OOMICTIPHHATHIC KPUTEPUU
MPU3HAHHUA  PE3yJbTaTOB  OOpa3OBaHMS.
[TomoOHBIE KpUTEpUU Hadadu pa3padaThi-
BaThCsl TIO3HEe B Xojie bomonckoro mpo-
11ecca, ¥ 3Ta HOBasi METOIOJIOTHS TIOTY I -
J1a Ha3BaHWE KOMITETEHTHOCTHOTO MTOX0a
[13, c. 68]. UToOBI pacKphITh CYIITHOCTH
3TOTO MOAX0Ja B OOPa30BaHUM, PACCMO-
TPUM H DPa3TPaHUUUM TIOHSTHS «KOMIIE-
TEHIUS» U «KOMITETEHTHOCTBHY.

B coBpeMeHHBIX Hay4HBIX paboTax OT-
CYTCTBYET OOIIENPUHATOE TOHUMAaHHE
TepMHUHa «komImereHuus». A. B. Xyrtop-
CKOW OTIpeneNsieT ee KaK «COBOKYITHOCTh
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HAHWM, YMEHUM, Ha-
BBIKOB U OIBITA JICATEIHHOCTH YYaIlero-
Cs TI0 OTHONIEHHUIO K peajbHOM JeMCTBU-
TEIHHOCTH, CIIEIHANIBHO BKJIIOUEHHBIX
B cocTaB oOpa3oBaTelbHBIX oOOacTeit
1 Y4eOHBIX MMPEAMETOB, HEOOXOTUMBIX JIJIST
OCYIIECTBIIEHUS JTMYHOCTHO U COITHAIIEHO-
3HAUUMOU TPOJYKTUBHOU AESATEILHOCTH
[14, c. 54-61]. [loHsATHE «KOMIIETCHITUY
mvpe, YeM MOHATHE «3HaHUs, YMEHHS, Ha-
BBIKM» U BKJIFOYAET B ce0sl KOTHUTHBHYIO,
MOTHBAIMOHHYIO, ACTETUYECKYIO M TOBE-
JIEHYECKYIO COCTaBIISIONIHE.

H. A. 3uMHAS 0 KOMIIETEHIIASIMU I10-
HUMAaeT HEKOTOphle BHYTPEHHHE, TOTEH-
[IUAIbHBIE, COKPBITHIE TCHUXOJIOTHYECKHE
HOBOOOpa30BaHMWs: 3HAHUS, IIPEICTaBIe-
HUSI, aJITOPUTMbI JEHCTBUM, CUCTEM LIEH-
HOCTEM M OTHOIIEHUN, KOTOPBIE 3aTEM BbI-
SBIISIIOTCS. B KOMITETEHTHOCTSIX YellOBEeKa
[2, c. 3442].

Komnerenniuss mo P. II. Munbpyny —
3TO «COOTBETCTBUE TPEABABISEMBIM TpE-
OOBaHUSM, YCTAHOBIEHHBIM KpPUTEPUIM

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

W CTaHJapTaM B OTIPE/IEJICHHBIX 00IacTsIX
JIESTEILHOCTH W TIPHU PEIIeHUH OIpee-
JICHHOTO THIIA 3aJ/ia4, 00iajaHie HeoOXo-
JIUMBIMU aKTUBHBIMU 3HaHHUSIMHU, CIIOCOO-
HOCThb YBEPEHHO JOOMBATHCS PE3yJIbTaTOB
U BJIAQJICTh cuTyanuein» 8, c. 20-26].

[loHsITHE «KOMMETEHIUS» TPAKTYeTCs
no-pazHomy. Tem He MeHee, B OCHOBE BCEX
OTIpE/ICJICHUN, TPEICTABICHHBIX BBIIIIE,
JIEKUT KOMIUIEKC 3HAHWUM, YMEHUU, JHUY-
HOCTHBIX KaueCTB, OIbITA yUYaIIUXCs, pU
KOHKPETH3AI[UH KOTOPBIX, B XOZI€ U3YUCHUS
KaKOW-THOO JHUCIUIUIMHBL, Pa3BUBAIOTCS
oTJenbHbIe KommeTeHIu. llemaroru-mc-
CJIEJIOBATENI PACcCCMATPUBAIOT KOMIICTCH-
U0 B MapajurMe JIMYHOCTHO-OPUCHTH-
poOBaHHOTO OOpa30BaHUS M YCIEIIHON
npodeCcCHOHATEHON NeSITeTFHOCTH.

Cpenu 0OJBIIOTO pa3zHOOOpa3Us KOM-
TIETEHIINY YYEHbIE BBIICISIOT KIFOUEBEIE.
PaccMoTpuM CyIIHOCTH 3TOTO TMOHSTHSL.
JI. A. IBaHOB K KJIFOYEBBIM KOMIICTCHIIM-
M OTHOCHUT «Hamboiee oOmme crocoo-
HOCTH U YMCHUS, [TO3BOJISIONINE YETOBEKY
MOHUMATh CUTYalUIO M JIOCTUTATh PE3yib-
TaTOB B JMYHOH H TPOQECCHOHATHHON
JKU3HH B YCIIOBUSIX BO3PACTAOIIECTO JWHA-
MHU3Ma COBpPEMEHHOro odriectsa» |3, c. 8].
A. 1O. Ilerpo u O. H. I'ybapea omnpene-
JISTIOT KJIFOUEBBIC KOMITETCHIIMA KaK KOM-
TUIEKC 00pa3oBaTeNbHBIX JOCTHKECHHUN
OyIyIIero crenuanucTa, KOTOPhIA Xapak-
TEPHU3YETCs] YCTOMUUBOCTHIO TTO3UTHBHBIX
MOTHBOB U OCHOBAH Ha OIIbITE MPodeccu-
OHAJILHO OPUEHTHPOBAHHOW JESATEIBHO-
cti. OHU TOJIATraloT, YTO KJIFOUEBBIC KOM-
TIETEHIINN JTOJDKHBI CTaTh «CTEP)KHEMY TI0
OTHOIIIEHUIO KO MHOXECTBY BO3MOXKHBIX
koMmrerenuui [10, c. 36-41]. Takue xomme-
TEHIIMK XapaKTePU3YIOTCsl YHHBEPCAIbHO-
CThIO W OXBATBIBAIOT MPOQECCHOHATBHBIC
¥ HaInpoQecCHOHANbHBIE PE3YABTaThl 00-
pasoBaHusA. TakMMU KOMITETEHITUSIMH He-
00XOIMMO OBIIAIETh KAXKIOMY BBIITYCKHUKY
MPOoQeCCUOHANBHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX Y-
PSKICHUH, KaXIOMy 4JIeHY OOIIECTBa, TaK
KaK OHH I10 CBOCH CYTH SIBJISIFOTCSI OCHOB-
HBIM TMPOSIBICHHEM JKU3HHU YeJIOBEKa B CO-
BPEMEHHOM OOIIECTBE.
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IToMrMO KITIOYEBBIX KOMITCTCHIIMM, HC-
cienoBatrenn (A. H. Ileunnkos, A. B. Ilpen-
30B) BBIACISIOT CIICHHANIBHEBIE, (HOPMH-
pyeMble B OTPAaHMYEHHOM MNPeIMETHOU
007acTH y4eOHOH TUCIIUTIINHEI U OTpaka-
romue ee TpedboBanusa. B. JI. CuMoHEHKO
OTIpe/ieTIsieT TOHATHE CIICIUAIBHBIE KOM-
METeHIINY KaK BIIQJICHUE JEATEIHHOCTHIO
Ha BBICOKOM IpO(heccroHaTFHOM YPOBHE,
BKITIOYAFOTIEEe HAJIMYNE CIIEIUAIbHBIX 3HA-
HUH 1 yMEHHE IPUMEHUTh UX Ha MPAKTHUKE
[9, c. 89]. H. ®. PagnoHoBa TOBOPUT, YTO
CreIalIbHbIE KOMIIETEHIIUH OTPaXKaroT
crieni(UKy  KOHKPETHOH  IMpeaMeTHOU
WM HaOIpeaMeTHoH cdepsl mpodeccuo-
HaJBHOW meaTrensHOCTH [5, c. 46]. Takxke
B CTPYKType KOMIICTCHIIUH, BBIIEISIOT-
cs1 0a30BBIE KOMIETEHIINH, OTPa)Karoline
crieni(puKy PO eCcCHOHAITBHON ACATEIb-
HOCTH.

COBMECTHO C TIOHATHEM «KOMIIETEH-
U [TUPOKO HCTIONB3YETCSI W IOHSTHE
«KOMIIETEHTHOCTBY». 3a4acTylo, KaKk B Ha-
YYHBIX CTaThsX, TaK U B OPUIIMATIHLHON J10-
KyMEHTAaIllH, TPOUCXOIUT TIOIMEHa Of-
HOTO TE€pPMHHA JPyruM. B cB3UM C 3TUM
B HAy4YHOW JHTEparype pasrpaHUYCHHUIO
OTUX JCPUHUIUN yAenseTcss OObIIoe
BHUMAaHHe.

H. A. 3uMHSISI onipeaesieT KOMIIETEHT-
HOCTh KaK MPIKHU3HEHHO (OopMHpyeMoe,
STHOCOIMOKYJIBTYPHO  OOYCIIOBIIEHHOE,
aKTyaJu3upyeMoe B JeSTeIbHOCTH, BO
B3aMMOJICHCTBUH C JPYyTUMU JTIOIBMH, OC-
HOBAaHHOE Ha 3HAHUAX, MHTEJUIEKTYaJIbHO
W JUYHOCTHO OOYCJIOBJICHHOE WHTeTpa-
TUBHOE JINYHOCTHOE Ka4eCTBO YeIIOBEKa,
KOTOpOE, pa3BHUBasCh B 00pa30BaTeNbHOM
MIPOIIECCE, CTAHOBUTCS U €r0 Pe3ylIbTaToM
[2, c. 16-31]. Ilo cyTH, KOMIETECHTHOCTb
MIPEJCTABISIET COOOW OBIIAZICHUE YeNIOBE-
KOM COOTBETCTBYIOIIEH KOMIIETEHIIUEH,
BKIIFOYAOIIEH €ero JMYHOCTHOE OTHOIIIe-
HUE K HEW W TpenMeTy IesTeNbHOCTH
[11, c. 9]. To ecTh KOMTIIETEHTHOCTH (Op-
MHPYIOTCS Ha 0a3e KOMITeTeHIHH (meneit
00pa3oBaHUs) W SBISIIOTCS PE3yIbTaTaMu
00pa30BaTeIBLHOTO MPOIIEcCca.

KommerenTHOCTB, (hopMupyemas B mpo-
recce oOy4eHus B By3e, pacCMaTpHUBAETCS
KaK CITOCOOHOCTH OCYIIECTBIIATE Mpodec-
CHOHAJILHO HAIpaBICHHYIO JESTEIHHOCTh
Ha OCHOBE 3HAHHWM, OMNBITa, IICHHOCTEH,
ckioHHOCTEH [1, ¢. 27]. BBIMycKHUK By3a
JIOJDKEH  001amath  MpodeCcCHOHATBHON
KOMIIETeHTHOCTBIO, BKJIFOHAIONIEH B cebs
KITIOYEBbIe, CIIEIMAIIbBHBIE H  0a30BBIC
KOMITIETEHIINH, O KOTOPBIX OBUIO CKa3aHO
BEIIIIE.

JlocTmkeHne OCHOBHOH Ieiau oOyde-
HUS B By3e¢ — opMupoBaHUs TIpodeccro-
HAJBPHON KOMITETEHTHOCTH — MPOUCXOAHT
B paMKaxX KOMIIETEHTHOCTHOTO MOJXOa.
M3yuenuto 3Toil HOBOW 00pa3oBaTEIIBHON
MapaIurMbl TOCBAIICHBI TPY/IBI TAKUX y4e-
HBIX-HccienoBaTenei, kak M. A. 3uMHsis,
O. E. Jle6emes, P. II. Munspyna,
A. B. Xyropckoir, E. A. Crepnurona,
. A. ®pyman, b. JI. DOnpkoHUH H 1.

PaccmoTrpum cymHOCTh 3TOTO 00pa3zo-
BarenbHOrO nojxona. P. II. Muibpyn mo-
HUMAET ero KaK MeTOJI 00y4eHus1, KOTOPBIN
HaIpaBJICH Ha Pa3BUTHE Y YUAIUXCS CIIO-
coOHOCTel pemars MpodeccroHaTbHBIC
3a/1audl B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUS-
MU K JIUYHOCTHBIM KadecTBaM: CII0C00-
HOCTh WCKAaTh, aHAJIM3UPOBaTh, OTOMPAThH
U o0pabaTeIBaTh TOMYyYCHHBIC CBEICHUS,
nepenaBarh HeoOXOMUMYyI0 HH(OPMAIIHIO;
BJIaJICHUE HaBBIKAMH B3aUMOJICWCTBUS
C OKPYXAroIUMH JIFObMHU, YMEHHE pado-
TaTh B TPYIIIE; BIAJeHHE MeXaHU3MaMH
TUTAHWPOBAHUS, aHaju3a, CaMOOLEHKU
COOCTBEHHOH JesITeNTbHOCTH B HECTaH-
JAPTHBIX CUTYyaIlUsIX WA B YCIOBHUSX
HEOIIPE/IEICHHOCTH; BJaJIeHUe MeTOo/Aa-
MH W TpPHEMaM{ pPEIIeHUS BO3HUKIINX
npobiem [8, c. 20-26]. O. E. Jlebenen
XapaKkTepru3yeT KOMIIETEHTHOCTHBIA TOJ-
X0 KaK COBOKYITHOCTHh HamOojiee OOIImX
MIPUHIIMIIOB OTpeAeNieHus 1enei o0pa3o-
BaHWs, OTOOpa comep kaHmsi 00pa3oBaHus,
OpraHM3anuy 00pa30BaTEeIHLHOTO MPOIIEC-
ca W OIEHKH pPe3ylbTaroB 00pa3oBaHUs
[6, c. 3—10]. JI. H. MakapoBa ompeneis-
€T CyTh KOMIIETEHTHOCTHOTO TOAXO/a KaK
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dbopMupoBaHHE CIOCOOHOCTH WHIUBHIA
CaMOCTOSITETFHO HAaXOAWTh W HCIONb-
30BaTh 3HAHUS B PA3IMYHBIX CUTYaIHSIX
u cepax KM3HHU, OTIMYHBIX OT T€X, B KO-
TOPBIX OHU IPHOOPETEHHI [7, c. 47].

[Ipoananu3upoBas MIpEICTaBICHUS
Pa3IMYHBIX YYEHBIX O CYTH KOMIIETEHT-
HOCTHOTO TIOAXO/a, MBI OIPEIEIUM 3TO
MOHATHE KaK 00pa3oBaTeIbHYIO Mapajur-
My, (OPMHUPYIONIYIO KOMITETSHIIUU ISt
JMaTbHEHIIeH caMOCTOSATEIRHOW Tpodec-
CHOHAJIbHOW JIESITEIbHOCTH C OMOPOMl Ha
JIUYHBIE 3HAHUS U OTBIT.

A. B. XyTOpCKoO# BBIICISIET CIICTYIOIIHE
YCIIOBUS pean3aiui KOMIETEHTHOCTHOTO
MOJIX0/Ia B OPTaHU3alnK 00pa30BaTeNbHO-
TO Mpolecca: OPUEHTAIUS Ha TPOTYKTHB-
HBI XapakTep y4eOHO-TI03HABATEIBHON
JIEITEIbHOCTH W Pa3BUTHS TBOPYECKUX
CIIOCOOHOCTEH  yJamuxcsi, TpUMEHEHHE
aJIeKBaTHBIX OOHOBJICHHOMY COJIEP>KaHHUIO
($hopM U METOTOB OOYUICHHS U BOCTIUTAHUS,
TEXHOJIOTH3ALUs U allTOPUTMHU3AIUS Jes-
TEJIHHOCTH, BHICOKHI YPOBEHb Mpodeccu-
OHaNM3Ma MPEeTo/iaBaTelsi W yIpaBiIeHHE
pa3BUTHEM €ro MPOoeCCHOHATHHONH KOM-
nmereHTHOCTH [14, c. 54-61]. Komnerent-
HOCTHBII TIOXOJl OPHUEHTHPOBAaH He Ha
00beM YCBOCHHBIX 3HAHHWM, HO Ha oOpa-
30BaHME, Pe3yJabTaTOM KOTOPOTO SIBISAETCS
YMEHHE YeJIOBEKa pellaTh BO3HUKAIOIIHE
npoOieMHbIe cuTyaruu [6, c. 3—10].

B Poccun KOMIETEHTHOCTHBIM MOAXOA
B 00pa3oBaHUU OBLI 3aKPEIUICH B IPABH-
TenbcTBEHHOM I[IporpamMmme MonepHu3a-
UK poccuiickoro oopazosanms B 2001 1.
[12, c. 9]. Heo6Xx0muMOoCTh €0 pealn3aiim
OblTa 00YCIIOBJICHA CICHYIONIUMHU (haKTo-
pamu: BHeapenne HoBeIX PI'OC B obOpa-
30BaTeNBHBIN MTporecc, Hed(PPEKTUBHOCTE
3HAHWEBOW IMapaJIurMbl, CBS3aHHOM C OT-
CYTCTBHEM Yy yUYaIINXCs IPAKTUIECKUX Ha-
BBIKOB, OpHEHTanus oOpa3oBaHHWS Ha
(hopMHUpOBaHHE KITIOYEBBIX KOMIIETEHIIUH
[13, c. 54-61].

B o00ydeHunm WHOCTpPAHHBIM SI3BIKAM,
OCOOCHHO Ha A3BIKOBBIX CIEIHAIBHO-
CTSIX B BY3aX, KOMIETEHTHOCTHBIN TOA-
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xoJ1 Hayasl npumeHsaTbest B 1970-1990 rr.
[3, c. 34-42]. Ecnm 3amaveil TpaauIHOH-
HOTO TOJXOJa SIBIIIETCS YCBOEHHUE OIpe-
JISJIEHHOTO 00BbeMa 3HAHWH IO Tpamma-
THUKE, JIEKCHKE $3bIKa, CTPAHOBEICHUIO
W JUTeparype, TO KOMIIETEHTHOCTHBIN
MOJXO, HOCHUT MPAKTHKO-OPHUEHTHPOBAH-
HBIM XapakTep, CIOCOOCTBYIOMIUN Ha OC-
HOBE JTHX 3HAHWH (OPMHUPOBAHUIO HE-
OOXOIMUMBIX JUI1 WHOS3BIYHOIO OOIECHUS
KOMIIETeHIINH, OH HAIIPaBJIeH Ha JINYHOCTh
CTYJIEeHTa, Ha ero CIIOCOOHOCTH K caMopas-
BUTHIO CPEJICTBAMH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
O GEeKTUBHOCTh HCIIONB30BAHUSA  ITOTO
MOJXOZa OTPa’KaeTcsi BO BIAJICHUM WHO-
CTPaHHBIM S3BIKOM, JOCTATOYHBIM JUISI €TO
WCITOJIb30BaHMS B OBITOBOM H Tpodecch-
OHAIILHOM OOIIIEHUH, a TAaKKe JIJIs Hempe-
PBIBHOTO 00pa30BaHUS B TEUCHHE KU3HU.

O. H. Hcaesa BbIIEISIET TP OCHOBHBIC
KOMIIETeHIINY, (HOPMUPOBAHHE KOTOPBIX
MIPOUCXOANT MPH 00yUIEHUN WHOCTPAHHBIM
S3BIKaM B TIapaJurMe KOMIIETEHTHOCTHOTO
MOJXO/a: IMHTBUCTUYECKYI0, KOMMYHHKA-
TUBHYIO W MEXKYIbTypHYI0. JIMHrBHUCTH-
Yyeckasi KOMITETEHIHs (POpMUPYET 3HAHUS
0 CHCTEeME 5I3bIKa, €r0 MpaBWIIax, a TaKkKe
CIIOCOOHOCTh C TIOMOIIBI0 STHUX 3HAHUN
MOHWMAaTh M TPAaBHIBLHO HHTEPIIPETHPO-
BaTh MBICJIN JIPYTOTO YEJIOBEKa, BHIPAKEH-
HBbIE Ha UHOCTPAHHOM s13bIke. KoMMyHMKa-
THUBHAS KOMIIETCHIUS Ta€T BO3MOXKHOCTH
YYalIIMCS OCYIIECTBIATh MEXKIUIHOCT-
HOe OOIIeHHe Ha WHOCTPAHHOM  S3BIKE
C TIPEICTAaBUTEISAMUA PA3HBIX S3BIKOBBIX
Y KYJIBTYPHBIX COOOIIIECTB, B TECHOM B3au-
MOCBSI3U C MEXKYIBTYPHOH KOMITETEHIIH-
el KaK CIIoCOOHOCTHIO JINYHOCTH yCTICIITHO
KOHTaKTUPOBATh C MPEICTABUTEISIMU Pa3-
HBIX KyIBTYp [4, ¢. 16-20]. JIuATBUCTHYC-
CKasi KOMIIETEHIINSI OTHOCHUTCS K 0a30BBIM,
a KOMMYHHKaTHBHas — K KJIIO4eBBIM. Bce
OHH BXOJISIT B COCTaB MpohecCHoHaIbHON
KOMITETeHTHOCTH JIMHTBUCTOB-TIEPEBOTIH-
KOB, (hopMHpyeMOii B TIpoliecce 00ydeHuUs
Ha SI3BIKOBOM (haKyJIbTETE By3a.

Takum o00Opa3oM, KOMITETEHTHOCTHBIH
nmoaxo K OOy4eHHIO WHOCTPAHHBIM SI3bI-
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KaM B By3€ SBIIIETCS CETOJHS OJHWM W3 TPUMEHEHHE MTOBBIIIAET TOTOBHOCTH K OY-
MIePCIICKTUBHBIX HAIMPaBICHUH pa3BUTHSA AyIIeH MNpodeCcCHOHANBHON ACsITEIBHO-
oOpa3oBanus. B pamkax 3TOro moaxoma CTH, TIOMOTAaeT YCTPAHUTh Pa3pbiB MEXKIY
MIPOUCXOANT (POPMHUPOBAHME KIIFOYEBBIX, OOpa30OBaHHEM W COBPEMEHHBIMH peasusi-
0a30BBIX W CHEIHMAIBHBIX KOMIIETECHIMH, MU KU3HH.
HEOOXOAMMBIX CTYACHTaM JIJIS TTOCIIETyI0-
el MEXKYJIBTYpHOU KOMMYHUKauu. Ero
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IIpodeccuonanbHas nepeBoIYeCKasi KOMIETEHTHOCTD:
colepkaHue U CTPYKTypa
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Annomayus. B cratbe pacCMaTpHBAeTCsl COAEPIKAHUE M CTPYKTypa MpodeccnoHaabHON mepe-
BOAYECKOI KOMIETEeHTHOCTH. KOMIIOHEHTHAs CTPYKTypa KOMIETEHIMI MepeBOAUMKA SBIISIETCS OT-
KPBITOM MHOTOYpOBHEBOW CUCTEMOM, OZIHAKO B HEM MOXKHO BBICTPOUTH OINPENEIECHHYI0 HEPAPXUIO,
onupasick Ha ®PI'OC BO mns nporpamm GakanaBpuara U npodeccHoHaIbHbIA cTannapt «Crenua-
JHCT B 0071aCTH NIepeBoay. B ocHOBe HaXoAATCs yHUBEPCATbHBIE KOMIIETEHIMHU, K KOTOPBIM MOYKHO
OTHECTH TMOKUE HABBIKU M JIMYHOCTHBIE KAUECTBA BBITYCKHUKA, COLUAIBHYIO0 KOMIETEHIHIO B IITH-
poxoM ee moHnManuu. O0menpodeccuoHaIbHbIe KOMIIETSHIINH OyAyIIEero NepeBoYHKa BKIIOYAIOT
SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIINIO, MEXKKYIBTYPHYIO KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIETEHIIUIO, COLIUOKYIIBTYPHYIO
xommereHuuio u MKT-komnerenimio. [Ipodeccronanbabpie KOMIETEHIINHN MEPEBOAUNKA OObEANHS-
10T COOCTBEHHO MEPEBOAYECKYI0 KOMIETEHIIHIO, AUCKYPCUBHYIO KOMIETEHIIUIO, HHTEPIIPETAI[OH-
HYIO KOMIIETEHIINIO U TEXHOIOTHYECKYIO KOMIIETEHIINIO.

Kniouesvie cnosa: nepeBoguecKas KOMIETEHTHOCTb, SI3bIKOBAsI KOMIIETEHINS, KOMMYHHUKAaTHBHAS
KOMIIETEHLUS, AUCKYPCUBHAs KOMIIETEHILIUsI, COLIMOKYNbTypHast komneTeHnus, MKT-komnerentus,
HMHTEPIPETANMOHHAS KOMIIETEHIINS, TEXHOIOTHYECKasi KOMIIETEHIIUS

Review article
Professional translation competence: content and structure

Inna V. Lisitsa
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, foxinna@mail.ru

Abstract. The paper discusses the content and structure of professional translation competence.
The component structure of the translation competence is an open multi-level system; however,
a certain hierarchy can be established, based on the Federal State Educational Standard for Bachelor's
Degree programs and the Professional Standard "Specialist in Translation". It includes universal
competencies, such as soft skills and personal qualities of a graduate and social competence in its broad
sense. The general professional competencies of the future translator include language competence,
intercultural communicative competence, socio-cultural competence and ICT competence. The
professional competencies of a translator include translation competence, discursive competence,
interpretative competence and technological competence.

Keywords: translation competence, language competence, communicative competence,
discursive competence, socio-cultural competence, ICT competence, interpretive competence,
technological competence

KoMmoneHTHast CTpyKTypa KOMIIETEH-
LU IEpPEeBOTUMKA, UX COZIEpP)KaHUE U TIOA-
X0/l K (POPMUPOBAHUIO U COBEPIICHCTBO-
BaHUIO /10 CHX MOp SABISAIOTCS MPEAMETOM
Hay4HbIX JUCKYCCHUH, 4YTO OIpenensieT
AKTyaJIbHOCTB 3TOH padoThl. Pemenue Bo-
MIPOCOB, CBA3aHHBIX C ONPEEIEHUEM TIPO-

© Jlucuna H. B., 2022

(heccnoHaTPHOW KOMITETCHTHOCTH JIMHT-
BHCTA-TIEPEBOAUNKa, TpeOyeT oOparieHus
K OCHOBHOMY HOPMAaTHUBHOMY JOKYMEHTY:
®denepalbHOMY TOCYIapCTBEHHOMY  00-
pa30BaTeIILHOMY CTaHJAPTY BBICIIIETO 00-
pa3oBaHus JIs MporpaMM OakajaBpuara
Mo HampaBieHuto mnoarotosku 45.03.02
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JIuHrBucTuka, yrBepkaeHHoMy 12 aBry-
cra 2020 1. [17], B KOTOpOM TIpEACTaBIICH
pSAI YHHBEpPCATBHBIX W obmenpodeccuo-
HaJBHBIX KOMIIETEHIINH, ycmenrHoe (op-
MHUPOBaHHE KOTOPBIX SIBISETCS 00S3aTelb-
HBIM YCIIOBHEM OCBOCHHS MPOrPaMMBbI
OakanmaBpuara. OTH TpPeOOBAaHHS OTBEYA-
IOT BBICOKMM BBI30BAM COBPEMEHHOCTH,
W Tiepes BBICIIEH IIKOJIOW CTOWUT 3ajadya
chopmupoBaTh MPOPECCHOHATBHYIO KOM-
METEeHTHOCTh  OyAyIIero CremuancTa,
KOTOpasi IIO3BOJIUT MY BBIZEPKATh KOHKY-
PEHIIMIO Ha PBIHKE TPy/Ia.

Yeranosnennsie @PI'OC BO xommneren-
MU BBITYCKHUKA JENATCS Ha TPH OJOKa:
yauBepcainpabsle  (YK), obmenpodeccn-
onampHble (OIIK) u mpodeccronanpHBIC
(I1K), iput 5TOM ITOCIIETHAE TOJDKHBI OTIpe-
JISNATHCS peann3yIomiei mporpaMmy Oaka-
JaBpHaTa OpraHu3aIueil caMoCTOSTENEHO
Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOIIUX MPOQECCH-
OHAJIFHBIX CTaHAPTOB.

B 610ke yHHBEpCaTbHBIX KOMIICTCHITHIA
(YK-1 — YK-11) o003Ha4YeHBI TaKue Kare-
rOpHH, KAK KOMMYHHKAIINS ¥ KPUTHYECKOE
MBIIIUICHNE, MEXKYIBTYpPHOE B3aUMOJICH-
CTBUE W KOMaHIHas paboTa, SKOHOMHYe-
CKas KyIbTypa W TPa)KIaHCKas TMO3UIIHSL.
HenocpencTtBenHoe OTHOILIEHWE K TIPO-
(heccHOHATHLHON NIEATEIBHOCTH TIEPEBOJI-
yuka umeroT YK-1 u YK-4, B To Bpems kak
OCTAJIbHBIE SIBISIFOTCS aKTYaJIbHBIMH IS
BBITYCKHHKA HE3aBUCUMO OT BBIOPaHHOTO
npouiIst — MeAarorudeckoro WM Tepe-
BoA4eckoro. KoMneTeHIIuu 3TON TIPyIIIbI
MOJKHO OTHECTH K THOKHUM/MSATKHM Ha-
BBIKaM (OT aHMI. soft skills), CBI3aHHBIX
C JUYHOCTHBIMH XapaKTepHCTUKaMU (ca-
MOOpPTaHU3aIUs U CaMOpPa3BHUTHE, JIHIEP-
CTBO, CHCTEMHOE MbIIIIcHuE) [1].

B ©Omnoke oOmenpodeccnoHaIbHBIX
xommerennmid (OIIK-1 — OIIK-5) mox-
HO BBIJICNIUTH KaTETOPHUIO OIPE/ICTICHHBIX
YMEHHI, CBS3aHHBIX HEMOCPEACTBEHHO
C JIMHTBUCTUYECKUMHU 3HAHMSIMH O 3a-
KOHOMEPHOCTSAX (YHKIMOHUPOBAHUS W3-
y4aeMOro WHOCTPAHHOTO s3bIKa, O ¢op-
MaxX MEXKYJIbTypHOTO B3aUMOICHCTBUS

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

B 0o0meid m mpodeccHoHaIbHOU cdepax
obmenns. OTaenbHOE BHUMAaHHUE YIENA-
ercs UKT-komneTeHum OymyIero mepe-
BOJTYHKA.

bnokx mpodeccrnoHanbHBIX KOMIETEH-
U OpraHu3alvs OMpEAeINsieT caMOCTOs-
TEJIBHO, PYKOBOACTBYACH MPO(eCCHOHATh-
HBIM cTaHaapToM «Crienuainuct B obiaactu
nepeBoga» [15] Ha OCHOBE CIIETYIOIIHMX
000OIICHHBIX TPYIOBBIX (YHKIHH: He-
CIEIMATN3NPOBAHHBIN TIepeBo], mpodec-
CHOHAJIbHO OPWUEHTHPOBAHHBIA IEPEBOI,
yIpaBJieHHEe KaueCTBOM TIEpeBO/Ia.

[IpencraBiieHHbld B JTaHHOM CTaHAap-
T€ KOMIUIEKC TPYJIOBbIX JIEUCTBUH M He-
00XOIMMBIX JJIS TOTO YMCHHUU W 3HAHUUN
MO3BOJISIET MPUHTH K BBIXOMY, YTO IIPO-
(heccnonanmbHas KOMIIETEHTHOCTH TIEpe-
BOJTYHMKA — 3TO MHOTOACIIEKTHOE TIOHATHE.

Jns ero nmerampbHOTO PacCMOTPEHUs
S. b. EmenbsiHOBa HCHOJB3YET IOJIOXKE-
HUS KOHIENIMH  MYJIBTUKOMITETCHIINN
B. Kyka u Mopenu KOMMYHHKaTHBHOMU
s3pIKOBOM criocoOHocTH JI. @. baxmana
W TIpe/yIaraeT MoJleNb, KOTOpas BKIIIOYA-
€T MYJBTHIMHTBOKYIBTYPHYIO CHCTEMY
(JIMHTBOKYJBTYpHBIE KOMITETEHITUH U KOH-
TPaCTUBHO-MHTETPUPYIOIIAs  KOMITETEH-
IINsST), CTPATETHUSCKYI0 KOMIICTCHIINIO (Ha-
BBIKM BBITIOTHEHHUS MPOo(hecCHoHaIbHON
JIEATEITHLHOCTH) ¥ TICUXO(HU3HOIOTHIECKUT
KOMITOHEHT (JTMYHOCTHBIE XapaKTePUCTH-
Ki). BayKHBIM yCII0BHEM aBTOp TaK¥Ke CUH-
TaeT KOHTEKCT/CHTyaruio (YHKITHOHHUPO-
BaHWs dTOM MoxenH [8, c. 85].

Crnemyer OTMETHTh, YTO TIepeBOIYE-
CKasi KOMITETeHTHOCTh TPAJHIIMOHHO pac-
CMaTpuBaeTcs Kak MHOTOMEpPHOE IIeJoe,
BapbHUPYIOTCS COCTABIISIONINE KOMITOHEH-
Thl ¥ WHTEPIPETANHS BHYTPHUCHCTEMHBIX
ceazei. Tak, B. H. Komuccapos cuutan
TIEPEBOTIMKA OCOOOM SI3BIKOBOM JIMIHO-
CTBIO C PSJIOM OTIIMYUH OT JTMYHOCTHU «HE-
nepeBogueckoity. K atum otiinuusim aBTop
OTHOCHII SI3BIKOBYIO, TEKCTOOOPA3YIOIIYIO,
KOMMYHHKATUBHYIO, TEXHUYECKYIO KOM-
MIETEHIINA ¥ OMpeelieHHbIe JINYHOCTHBIC
xapakrepuctuku [ 10, c. 332-336].
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Cornacao mosmnmu H. H. T'aBpuien-
KO, B OCHOBE NPO(EeCCHOHATBHON KOM-
METeHTHOCTH  JIMHTBHCTA-TIEPEBOINKA
HAXOJUTCS MEXKYJIBTYpHAas KOMMYHHKa-
THBHAs KOMIIETEHTHOCTh, HEOOXOIWMBIM
JIOTIOJTHEHHEM K KOTOpPOIl BBICTYIAET CIie-
[IMaTbHAs KOMIIETEHTHOCTb, BKIIFOYAIOIIIAs
0a30By10, TPEIMETHYIO, TUCKYPCHBHYIO,
COIMOKYITBTYPHYIO, CTPATETHUECKYI0, TeX-
HOJIOTHYECKYI0, WH(GOPMAIIMOHHYIO KOM-
MeTEHITNY TIepeBoaunKa [5, ¢. 119-121].

Conepxanue TepeBOAYECKON KOMIIe-
TEHTHOCTH OyJIeT OmpenessTh METOJO-
JIOTUYECKHE TOAXO/AbI K OOY4YEeHHUIO Tepe-
BOJly B BBICHINX YYEOHBIX 3aBEICHUSX.
H. H. TaBpuieHko mnog4epKUBAET, 4YTO
JIUTAKTHKA TIEPEBOMYECKON JIeATEbHO-
CTH — 3TO OTKpPBITasi CHCTEMA, NMPH 3TOM
JUHTBOIMAAKTHKA BBICTYIIAET 37€Ch Kak
COCTaBHOM DJJIEMEHT CO CBOWMH CIIeIl-
npryeckumMu depramu. KoMmeTeHTHOCT-
HBII [TOJIXO/ K AUJAKTUKE NEPEBOAUECKON
JISITEIFHOCTH ~ «XapaKTepU3yeTcsl JIhd-
HOCTHBIM, JIEATE€IHHOCTHBIM W COIHO-
KyJBTYpHBIM aCHEeKTaMH, YTO TO3BOJISIET
chopmupoBaTh y OyayIIero mepeBOIINKa
Mpo(hecCHOHATBPHYI0O ~ KOMITETEHTHOCTHY
[6, c. 82].

Pesynbrarel uccnenoBanuii M. E. Ko-
POBKHHOH  coaBTOpoB [12], pa3paboTas-
IUX YHUBEPCATBHYIO MOJIENb MPOQecCH-
OHAJIFHBIX TEPEBOTYECKUX KOMITETEHITHIA,
KOTOpasi CTPYKTypHUpOBaHa B COOTBETCTBUU
C TpPEXypOBHEBOM OpraHu3anuend BTOpHUY-
HOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOPPEIUPYIOT
C MOJIeNbI0, TPEACTaBICHHON B paboTax
H. H. I'aBpuienko. CoritacHO MTO3UIIAH CO-
aBTOPOB, TIPEACTABICHHAS MOJENb UMEET
HETNOCPE/ICTBEHHYIO TMPAKTHYECKYI0 3Ha-
YIMOCTh TIpU OOYYEHHH IEPEBOIY B CH-
CcTeMe BBICIIIETO 00pa30BaHUS.

[TepBhrit 010K MOAENH BKIIIOYACT KOM-
MYHHKATUBHYIO KOMIIETCHITHIO, (YHK-
[IMOHUPYIOUIYI0O Ha BepOaIbHO-CEMaHTH-
YeCKOM YPOBHE W COYETAIOIIyI0 B cebe
JUHTBUCTUYCCKUN (SI3BIKOBOM) M IIpar-
MaTHYEeCKUN  (MeUKTHYECKUH, TUCKYD-
CHUBHBIH, COITMOKYJIGTYPHBIA) AaCIICKTHI.

WHTEepecHO 3aMEeTHTh, YTO PsJ MCCIENO-
BaTelieil pa3rpaHMYUBAIOT OHATHUS A3BIKO-
BOM M KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIUH.
Tak, JI. 1. KopueeBa u A. A. Jly3ranosa
T10J1 SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMEH ToJipazyme-
BAlOT BJaJIEHUE CHCTEMOW JIMHTBHCTHYE-
CKUX 3HAHHUU O CTPOE M3y4aeMOro S3bIKa,
CITOCOOHOCTH CBOOOTHO BBHIPAKATh MBIC-
7, aJIeKBaTHO HCIOJB3ys pa3HOOOpa3HbIe
SI3BIKOBBIE CPENICTBA, U «BJIAJICHUE OCHOB-
HBIMH CTIOCOOaMHU BBIPKEHHS] CEMaHTH-
YECKOM, KOMMYHUKATUBHONW W CTPYKTYyp-
HOW MPEeMCTBEHHOCTH MEXIy 4YacTIMHU
BBICKa3bIBaHus» [11, c. 118]. Mexkyib-
TypHasi KOMIIETEHIUS, MO0 MHEHHIO 3THX
aBTOPOB, BKJIIOUAET BIIAJCHHWE HOPMaMHU
MOBEJIEHNs, TOTOBHOCTH HCITOJIB30BATh
OTIpe/ieJICHHbIE MOJENH COLMAIbHBIX CH-
Tyalluii W WHTEpaKIMOHAJIbHBIC 3HAHWS,
KOTOpBIE TO3BOJISAT OCYIIECTBIIATH OOIIIe-
HUE MEXY MPEICTABUTEISIMHI Pa3TUIHbBIX
KyIbTyp u cortmymoB [11, ¢. 120].

DKCTPAIIMHTBUCTUYECKAsT KOMIIETEHITUS
(KOHIIETITYaJIBHBIN Te3aypyc) BXOAHWT BO
BTOpOit 0ok Momenu M. E. KopoBkuHOi
Y COABTOPOB, OH COCTOUT M3 MEXKKYIBTYP-
HOM M NMPeIMETHON KOMIIETEHIIUM, a TaKKe
(hOHOBBIX 3HAHWUH PA3HOOOPA3HBIX IIPEI-
METHBIX 00JacTeld. 3HAYUMBIM 3JIEMEHTOM
3TOro OJIOKAa BBICTYIAIOT 3HAHUS TEPMH-
HOJIOTHYECKOTO armapara OnpezeeHHON
oTpacieBoil cdeprl, 4TO OyIeT CIroco0-
CTBOBAaTh (HOPMUPOBAHHIO TIEPEBOTICCKIX
KOMITETCHIINH B cpepe mpodeccrnoHambHO-
OpPUEHTHPOBAHHOTO TIEPEBO/IA.

Tperuit Omoxk Momenu (crenUagbHAS
KOMIIETEHIINSA) CBSI3aH C KOTHUTHUBHBIMU
CIIOCOOHOCTSIMH JINYHOCTH K TIEPEKITIOUe-
HUIO SI3BIKOBBIX KOJIOB, IOTHYECKHUM BBIBO-
JlaM, K IPUMEHEHHIO OTIPE/IETICHHBIX Tepe-
BOYECKUX TpaHC(hOpMalmii ¥ MPHEMOB
[12,c. 71-73].

B paborax mociegHux jJeT 0co00e BHU-
MaHHE YIENIIETCsS PACCMOTPEHHIO AUCKYP-
CHUBHOM KOMIIETEHIIMH KaK HEOThEMIIEMOMN
4acTH MPOQEeCCHOHATBHON KOMITETEHTHO-
CTH JIMHTBUCTAa-TIepeBOIYNKa. J{MCKypCcHB-
Hasi KOMITETEHIIUS TPAKTYETCs KaK CII0Cc00-
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HOCTh TOHUMATh CHENU(HUKY pPa3TUIHBIX
YKQaHPOB/THIIOB HMHOS3BIYHOTO JINCKypca
W CO3/1aBaTh ONpefesieHHbIE YKaHPBI/ TUIIBI
Mpo(heCcCHOHATFHOTO HWHOSI3BIYHOTO  YCT-
HOTO W MMMCBMEHHOTO AUCKypca [7; 9; 14].

Cornacao mosuruu JI. I1. TapraeBoi,
JIUCKYpCUBHAsI KOMIETEHIIMS TEePEeBOAYH-
Ka peajm3yeTcsl B aJICKBATHOW Tepejiade
KOMITO3UITIOHHO-CMBICTIOBOM eJIOCT-
HOCTH HWCXOJHOTO TEKCTa, B TOHUMaHHUU
W3HAYaJbHOW HMHTEHIMH aBTOPCKOTO 3a-
MBICTIa, B TIepeiade PUTOPUIECKUX CTpaTe-
TUi C y4eTOM HallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHOM
CHENU(PUKNA KOHTAKTUPYIOMINX JHCKYP-
COB, B KOPPEKTHOW TPAHCISAIMHA CMBIC-
JIOB, 3QJIOKEHHBIX B SI3BIKOBBIX CIMHHIIAX
M CTHIMCTUYECKHX TpPHEMax, peaan3yro-
IIMX Pa3HOIIAHOBOE CO/IEPIKaHUE MCXO-
HOTO Tekcra [16, c. 382].

HeoOxoauMocCTh COXpaHEHHsI aBTOp-
CKHAX WHTEPHAIIMOHAIBHBIX CMBICIIOB TIOA-
yepkuBaeTcs B uccienopanusax 1. A. Bes-
mep u W. B. Jlucuma [3; 4; 13]. ABTOops!
WCTOJB3YIOT METO/ TMPOTOTHUITHYECKOTO
MOJICIMPOBAHUSI CEMAHTHUKH AaHTJIOA3BIU-
HOH rpamMmaTrnyeckoil (popMeI B mporiecce
(hopMHUPOBAHHS TUCKYPCUBHON KOMIIETEH-
AW OYIYIIHX ITePEBOTINKOB. ITOT METOI
MTO3BOJISIET BBISIBIISATH KOTHUTHBHO-JIOMH-
HAaHTHBIE TIPU3HAKH OIPEJIEIIEHHOW Tpam-
MaTH4ecKord (OPMBI B Pa3IMYHBIX THIAX
JIUCKypCa KaK B MPOIIECCE ee MPOTOTUITH-
YECKOT0, TaK M HEMPOTOTHITUYECKOTO YIIO-
TpeOIeHUSI.

[IpoBenenHoe wucciegoBaHUE TI03BO-
JIWJIO aBTOpaM TPUHTH K BBIBOILY O TOM,
YTO MEXBI3BIKOBAas JUCKYpCHUBHAS Mes-
TEIBHOCTh OYAYIIEero MepeBOAYMKa TMPe-
roJjlaraeT 3HaHWE HE TOJBKO CHCTEMHBIX
CBOWCTB SI3bIKOB, HO MW JIMCKYPCUBHOM
MPHUPOABl WX JIEKCHKO-TPAMMAaTHYEeCKUX
CPEICTB, YTO SBISAETCS OIPENCISIONINM
(hakTOpOM  IIOJIHOIIEHHOW TpaHCcBepOa-
JU3aIUN MHOSI3BIYHOTO cojepykanus. Ha
JTane JUCKYPCHUBHO-MHTEPIPETAIIHOHHON
JISSITEIFHOCTH  TIEPEBOAYMKY HEOOXOIH-
MO yMETh PEKOHCTPYHPOBATH IpEIIe-
CTBYIOIIIE CUTYaIlUM pedeynoTpeOneHus

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

rpaMMaTideckoil (opMbl, YTOOBI BIIO-
CIIEJICTBHHM HWHTEPIPETUPOBATH MPHOOpPE-
TaeMble €10 KOHTEKCTyaJbHbIE MPHU3HAKH
B HOBBIX CHTyallUAX pedeynoTpeOneHus
JUIST UX BepOanu3anuy B MPUHAMAIOIICH
JUHTBOKYIETYpE [4, . 36].

Hanmuume ompeneneHHBIX mapamMeTpoB
no3posisier M. A. BesHep pasrpaHU4UTh
TIOHATHUSL «IEPEBO» W «TpaHCBepOaIH-
3alMs» C MO3UIMK MX MPUKIAJIHOW 3HA-
YUMOCTH. Takoil MOAXOJ OTpa)kaeT KOM-
TUIEKCHYI0O W MHOTOIUIAHOBYIO TPHUPOIY
TIEPEBOTYECKON NIEATEIBHOCTH OT perler-
TUBHO-WHTEPIIPETAIMOHHOTO  JTama [0
BBIOOpaA ONTHMAJLHBIX CIIOCOOOB Bepba-
JTU3AIUH  WHOKYIBTYPHOTO CMBICIOBOTO
COJIepXKaHUid B TPUHUMAIONIEH JIMHTBO-
KyneType [2, c. 15-16].

Takum 00pa3oM, IPOBEICHHBIA aHAN3
MO3BOJISIET TIPHHUTH K CIIEAYIOIINM BBIBO-
nam. [IpodeccrnonanbHast KOMIETEHTHOCTD
BBIITYCKHUKA, YCIEIIHO OCBOMBIIETO IPO-
rpaMMmy OakajaBpuara 1mo MpoQmIro moa-
rotoBku «llepeBom u mepeBomoBeACHNE,
MMEET MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpY,
B OCHOBE KOTOpOW OYIyT JeXKaThb VHuUsep-
canbHble KoMnemeHyuy, a MIMEHHO THOKHE
HABBIKH U JIMYHOCTHBIC KaueCTBa (CUCTEM-
HO€ M KPUTUYECKOE MBIIUICHHUE, CaMOOp-
TaHW3aIMs U 3I0pOBhecOepekeHre, CaMo-
pa3BUTHE W HENPUATHE KOPPYIIIHOHHOTO
noBeaeHwsI ). K 9Toi rpyrie KoMITeTeHITni
MOYKHO OTHECTH M COITHATbHYIO KOMIIETCH-
[IUI0 TIEPEBOYHMKA B IIUPOKOM €€ ITOHH-
MaHHUH, KOTOpasi OyJeT BKII0YaTh YMEHHE
paboTars B KOMaH/Ie ¥ JIHJIEPCTBO, HHKITIO-
3UBHYIO KOMITETEHIINIO, (PMHAHCOBYIO Tpa-
MOTHOCTH M IOHIMAaHHWE COIUATBHO-UCTO-
pPUYECKOTO KOHTEKCTa MEXKYIBTYPHOTO
pasHooOpasus 001IecTBa.

Obwenpogheccuonanvivie  KomnemeH-
yuu OyIymiero TmepeBOAYNKa BKITFOYAIOT
S3BIKOBYIO ~ KOMIIETCHIINIO  (JIMHTBUCTH-
YeCKre 3HaHWS O CTPOE POIHOTO M HWHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB), MEKKYIBTYPHYIO KOM-
MYHHKAaTUBHYIO  KOMITETEHIHIO  (pOIb
MeInaTopa B MEKKYJIBTYPHOM B3aUMOJICH-
CTBHH B Pa3HBIX ()OpMax ero MPOSIBIICHUS ),
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COIMOKYJIBTYPHYIO KOMITETEHITHIO (TIepe-
BOJTYECKAs OTUKA U ITUKET, IMUpokue ¢o-
HOBBIC 3HaHU: ), MK T-KkomMmeTeHITHIO.
[Ipodheccnonansubie KOMITETeHITHN
MePEeBOTYMKA MOYKHO paseNuTh Ha: cOO-
CTBEHHO TIEPEBOJYECKYI0 KOMIIETEHIIUIO
(COBOKYITHOCTh TEOPETHYECKHX 3HaHUH
n  Tpo(hecCHOHATBHBIX  MPAKTHIECKUX
YMEHHI), JUCKYPCUBHYIO KOMIIETSHIIUIO
(BMazmeHue XKaHpOBOH CETUBUKON U ITPH-
eMaM# ee COXpaHEeHHs B Ipolecce Iepe-
Jladd Ha JPYTOH SI3BIK), HHTEPIIPETAIIOH-
HYI0 KOMIIETCHIIUIO (AHaJM3 aBTOPCKUX
WHTEHIIUY ¥ IOHMMaHNe KOHTEKCTa), TeX-
HOJIOTHYECKYIO KOMIIETEHITUIO (MCIOJIB30-

BaHUE MPOTPAMMHO-ANIAPATHRIX CPEJICTB
aBTOMATH3AIIMH TIPOIIecca MEPEBO/IA).

He BBI3BIBaeT COMHEHHH TOT (DAKT, UTO
MpefCTaBlieHHass CHUCTeMa IepeBOIYe-
CKMX KOMIIETEHUUN SIBISIETCS OTKPBITOM
CTPYKTYpOH, MOXET BHIOU3MEHATHCS
U JIOTIOJHSATHCS C Pa3BUTHEM KakK Teope-
TUYECKUX TOJIOKEHUN TEePEeBOIOBEICHIIS,
TaKk ¥ CO3JIaHMEM WM COBEpPIICHCTBOBA-
HUEM TEXHOJOTHI MallMHHOTO TepeBOA.
Tem He MeHee, IMEHHO Ha (POPMHUPOBAHUE
Y COBEPIICHCTBOBAHHE ITUX KOMITETCHIIUN
JIOJDKEH OBITh HaIlpaBJICH Iporiecc 00y-
YEHHs TIePeBOAYECKON AESITeTHLHOCTH Ha
mporpamMmax OakajgaBpHara.
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MonenupoBaHne yPOKOB IPAMMATHKN KHTACKOI0 sI3bIKa HA OCHOBE
OPraHu3alMU CAMOCTOSITeIbHOI pa0oThI CTYIeHTOB HA CpeJHeM JTale
00yuyeHHsI B BbICIIEM YUeOHOM 3aBeleHHH

Kcenusa Bumanvesna Payoo

HoBocubupckwii rocyiapcTBeHHBIH nearornueckuii yausepcuret, Hoocubupck, Poccus,
ksraubo@gmail.com

Annomayus. B cratbe paccMaTpuBaeTCsl IpoOIeMaTHKa COBPEMEHHOTO TTOAX0/a K 00yUIEHHIO.
Benymunm nmoxxomoM, Ha kotopoM ocHOBEIBaeTcst @PI'OC 3++, ABiseTcss CHCTEMHO-SSTEIFHOCT-
HBII TTOX0/. ABTOp MPEIOCTABIIET Pa3pabOTKy MOJIENIN YPOKOB TPAaMMAaTHKH KHTAHCKOTO S3bIKa,
OCHOBAHHYIO Ha OpPTraHU3alllH CaMOCTOSITENBHOI paboThl cTyneHTOB. Mozens siBistieT co0oit 06pa-
3€I IPIMEHEHHUS CHCTEMHO-AEATEIEHOCTHOTO TT0IX0/]a B paMKaX HHOS3BMHOTO 00y4enus. [Tomxaep-
KHBAETCS, UTO MPEJICTABICHHAsT MOJIENIb MOJKET IPUMEHSTHCS HE TOJIBKO JUIS 00yUEeHUsI TpaMMaTHKe,
HO Takxke OyleT akTyanbHa JIst pabOoTHI IO APYTHM JTUCIUIIINHAM.

Kniouesvie cnosa: ®I'OC, cucteMHO-1eSITeTLHOCTHBIN ITOAXO0, MOZAECNb YPOKa, MOAEINPOBAHNE
YPOKOB, KHTalCKH A3BIK, YPOK TPAMMAaTHKH, CAMOCTOSATENbHAs paboTa

Methodical article

Modeling of Chinese grammar lessons on the basis of the organization
of independent work of students at the middle stage of learning
in a higher educational institution
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Abstract. This article considers the problems of the modern approach to learning. The leading
approach on which GEF 3++ is based is the system-activity approach. In this article, the author
provides the development of a model of Chinese grammar lessons based on the organization of
students' independent work. This model is an example of the application of a system-activity
approach in the framework of foreign language education. Moreover, the author emphasizes that
the model presented by him can be used not only for teaching grammar, but will also be relevant for
work in other disciplines.

Keywords: GEF, system-activity approach, lesson model, lesson modeling, Chinese language,
grammar lesson, independent work

B nocnennune nBa necATUIIeTUS pOCCHI-
CKasi CMCTEMa CPEeIHEero M BBICIIEro odpa-
30BaHUs TPETEPIIEBAET CEPHE3HbIE M3Me-
HEHHMSI, KOTOPBIE 3aTParuBaroT HapsIMYIO
y4eOHBI TpoLecc U MOAXOIbl K 00yue-
HUIO. DOTH U3MEHEHMsI CBsI3aHbl KaKk C He-
00XOIMMOCTBIO OTBEYaTh COBPEMEHHBIM
peanusiM, TaK M Ba)XKHOCTBIO aJanTaluu
nporecca OOydeHHsT MO HYKIbl COBpe-
MEHHBIX yyamuxcs. IHpIMU cioBamu, Te

© Pay6o K. B., 2022

METOIBl M TIOAXOAbl OOYYEHHS, KOTOpPbIC
0butn 3P PEeKTUBHBI M aKTyalbHBI BO Bpe-
MeHa CCCP u B MOCTCOBETCKUN MEpUO,
y)K€ HE MOTYT B JIOJDKHOH CTENeHH OT-
BeUaTb COBPEMEHHBIM COIMAJbHBIM 3a-
npocam. Takum oOpazom, MuHHCTEPCTBO
NPOCBELICHUsT MpHOeraeT K M3MEHEHUSIM
®denepabHOTO TOCYIAPCTBEHHOTO 00pa-
30BaTEILHOTO CTAaHAAPTa, YTOOBI OTpery-
JMPOBATh CHUCTEMY 00pa30BaHMs, KOTOpas
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JIOJDKHA OTBEYATh COIMAIBHOM CHUTYaIuH,
CKJIQ/IbIBAIOIIEHCS B CTpaHe.

Llenpro wmccremoBaHus SBISETCA pas3-
paboTKa COBPEMEHHOH MOJEIH YPOKOB,
OCHOBaHHOW Ha CaMOCTOSTEIBHON pado-
T€ CTYACHTOB, YTO HAIpPSIMYIO OTBEYAET
3anpocaM ®I'OC 3++, KOTOPBIH TpeIo-
JlaraeT TpPHUMEHEHHE CHCTEMHO-IesTelb-
HOCTHOTO ToAXoAa B oOyueHun. Paszpa-
0OTKa MOJIEIN IPEICTABISICT OOJBIIYIO
MPAKTHYECKYyI0 3HAYNMOCTh, TaK Kak
B TMIEPBYIO OYepe/b HANpaBiIeHa Ha pere-
HUE psAla METOAMYECKHX TMPOOIJIeM, CBS-
3aHHBIX C OCOOCHHOCTSAMH OOYYCHHS CO-
BPEMEHHOTO TTOKOJICHHUS YUaIIUXCS.

Ha Ttexkymuii MOMEHT Y4YWUTEJNs IIKOJ
Y TIeJIarOTH BBICIINX y4eOHBIX 3aBEICHHUN
CTaJIKUBAIOTCS C TAKHMH TIpoOJIeMaMu 00-
YYAFOIIUXCS:

* pe3Koe CHIDKEHHE YPOBHS IPaMOTHO-
CTH;

* Majiasi 3aMHTEPECOBAHHOCTH B U3yde-
HUU XYJI0)KECTBEHHOM JTUTEpaTyphI;

* HU3KAW YPOBEHb MHTEpeca K Ipeame-
Ty U3y4CHUS;

* cy)KeHHe 00IIero Kpyrozopa;

* CTPEMHTEIHHOE MOTPYKEHUE B COIH-
aJbHBIE CEeTH;

* MUHUMH3AIUS JKUBOTO OOIICHHUS CO
CBEPCTHUKAMHU;

* Hec(hOPMUPOBAHHOCTH MTPOU3BOIIBHO-
CTH TIOBE/ICHUS;

* HECIIOCOOHOCTBH K CaMOCTOSITETEHOMY
pEIIeHuIo 3a7a4 OTKPBITOTO THIIA.

Hcxons u3 BhIIETIEPEYHCIEHHBIX KITIO-
YEeBBIX COIMANBHBIX MPOOJIEM COBpPEMEH-
HBIX OOYYalOIIUXCsl, MOKHO CJENaTh BbI-
BOJl, YTO CHCTEMa IIMHEHHOTO BeICHUS
YpOKa, T. €. KOT/Ia yYUTENb N3JIaraeT Mare-
pHaL, a yJamiecs ero CIymiaoT, 6oiee He
nmeecrioco6Ha [3].

I'maBHOM 3ajmadeil Uil COBPEMEHHO-
ro Tefarora CTaHOBHUTCSA (OPMHPOBAHHE
HaBBIKA CaMOCTOATEIHHOTO ITOWCKA WH-
¢dbopmanyu, aHaTM3a MaTepPHUajoOB, BHIIBU-
KEHHS THUIOTe3, PAaCcCyKICHUs, apryMeH-
TUPOBAHUS U BbIBOJA yMO3aKitoueHuil. To
€CTh Y COBPEMEHHOTO yUaIlIeToCs JOJKHBI

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

OBITH C(HOPMHPOBAHBI YMEHHS, KOTOPHIC
MO3BOJIAT €My 3aHUMAaThCSI CAMOCTOSTENb-
HO¥ paboTOM. B CBsI3M ¢ 3THM aKTyaJIbHBIM
CTAaHOBHUTCS TPUMEHEHHE CHCTEMHO-/e-
ATEIHHOCTHOTO IIOJIX0/a, KOTOPBIH IIO-
3BOJIUT CIIEIaTh MpoIecc o0ydeHus Ooee
TBOPYECKUM, HAIIPABIEHHBIM Ha CAMOCTO-
ATeIbHOE MPHOOPETEHNE U YCBOCHHE 3Ha-
Huii [4].

CHCTEeMHO-ACATEIPHOCTHBIA  TTOIXO]]
MO3BOJISIET BBLICTUTH OCHOBHBIE PE3YIlb-
TaThl OOY4YEeHHS W BOCIUTAHUS B paMKax
YHUBEPCAIBHBIX YUCOHBIX NeHCTBHUI [9, C.
154]. s Gonee 3pPpeKTUBHOTO BEICHUS
MIPETIO/IaBaTeIbCKOM JESITeThHOCTH Tea-
rory HeoOXOAMMO W3MEHUTh CaMy MOJIENb
CBOETO ypOKa.

CyTh CHCTEMHO-/IEATEIHBHOCTHOTO TO/I-
XOJla 3aKJIF0YaeTcsl B TOM, 4TO 3HaHUS 00-
Jiee He MPETOHOCITCS KaK KOHEUHBIH pe-
3yJBTaT, O0YyYaIONIUIICS TOIKEH aKTUBHO
y4acTBOBAaTh B IIPOILIECCE HCCIIEIOBAHUS
M CaMOCTOSITENIbHO «J100bIBaThy» uX. lle-
JIaToT, B CBOIO O4Yepellb, JOJKEH MOCTPO-
UTh WCCIIEJOBATEIbCKYIO JESTeIHhHOCTh
TaKuM 00pa3oM, 4TOOBI YUaIIHeCs] CMOTIIN
CaMOCTOSITETTHHO HalTH pelieHre T0CTaB-
JIEHHOW TpoOIeMBbl. J[71s1 akTHBH3AITUH T10-
3HABATENBHON AEATEIHHOCTH Ha YpOKax
WHOCTPAHHOTO f3BbIKa HEOOXOJUMO WC-
MOJIb30BATh PA3JIMYHBIE TPUEMBI, (HOPMBI
¥ METOZBI OpTaHU3aINN YIeOHO-BOCTIHTA-
TEJBHOTO IIpOoIecca.

B ycnmoBusx oOyueHus Oymymux mena-
TOTOB TOSBIISIETCSI HEOOXOIMMOCTh TIepe-
a4l HE TOJBKO 3HAHUS HHOCTPAHHOTO
S3bIKa, HO W HEMOCPEICTBEHHO YMEHHS
9TO 3HAHWE IepeNaTh y4alluMCS IITKOIM.
WHbIME clOBaMU, HY’KHO HE MPOCTO Ha-
YUHATH BIAJICHUIO S3BIKOM, HO M YMEHHIO
obOydats emy npyrux. OTcroga mpHUMeHe-
HUE CHCTEMHO-/IEATEIHbHOCTHOTO TOAXO0/1a
B paMKax OOydYeHHS CTYJCHTOB I€Iaroru-
YECKOTO HAIpaBIICHUS SBISIETCS CaMbIM
3¢ (HEeKTHBHBIM M TI03TOMY pacIpoCTpa-
HEHHBIM criocoooMm [6, c. 52]. Obyuenue
KHTAaHCKOMY SI3BIKY TPETOCTABIISET HIHPO-
KO€ TI0JIe [T TPUMEHEHUS] CHCTEMHO-/1es-
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TEJIBLHOCTHOTO monxona. Kuraickuil s3pIk
B CHJIy CBOEH OTIMYHOW OT €BPOINEHCKHUX
SI3BIKOB CHICTEMBI TIPEIIoIaraeT OoIbIIyIo
BOBJICYCHHOCTh YYaIIUXCS B TIPOIIECC €TO
ncciaenoBanusd. bonbmoi ooseM uHGOP-
MaIiH, KOTOPBIM KPOETCS B €ro 3HaKo-
BOIl CHCTEME W CHHTAaKCMYECKHX OCOOCH-
HOCTAX, SIBIISIETCSI TJIABHOM CIIOKHOCTBIO
B pabore mpemnonaBarens. He crour 3a-
OBIBaTh, YTO JIFOOOH YUYHUTENh B TICPBYIO
ouepeslb OOBIYHBINA YEIIOBEK, a YEIOBEKY
CBOMCTBEHHO YEro-TO HE 3HATh WM 3a-
OBbIBaTh BBUIY OTIPAaHMYEHHBIX BO3MOXK-
HOCTEW nmaMsTH U, opoid, BpemeHu. [axe
CIEIMAIUCTBl CaMOTO BBICOKOTO KJlac-
ca MOTYT CTOJIKHYTBbCSI CO CIIOKHOCTBIO
B OOBSICHEHWH HEKOTOPhIX KHTAHCKUX
SI3BIKOBBIX sIBIIEHUI. CTOUT OTMETUTBH, YTO
MOJJO0HBIE TIPOOIEMBI BO MHOTOM CBSI3aHBI
C OTIMYHOCTBHIO TEPMUHOJOTHH U C HCTO-
PUYECKH CIOXKHUBITUMUCS OCOOCHHOCTS-
MU METOJMIKH IIPETIOIaBaHUsl KHUTAWCKOTO
s3pika. Jlake B Hamm JTHU HaOIrOmaeTcs
pasuKambHas pa3HUIA MEXIY METOAUKON
MIPETIO/IaBaHusl KUTANCKOTO SI3bIKA HEIO-
CPEICTBEHHO HOCHUTEISIMH SI3bIKa U WHO-
SI3BIYHBIMU TI€/JaTOTaMH.

Ecimn paccmarpuBaTh METONMKY TIpe-
MOJJaBaHHUs KUTAWCKOTO SI3bIKA B HCTOPH-
YECKOM JHCKYypCe, MOKHO OTMETHTb, YTO
BECh Tpolecc 00yUeHHs CKIIaIbIBAJICS U3
W3yYeHUS JIPEBHUX KIACCHYECKUX TEeK-
CTOB, TPAKTOBAaHHUS MX CMBICIIA YUUTEIIEM,
MEePerMChIBaHNsl M 3aydnBaHUsA. 10 ecTh
HaOJII0aeTCsl OTCYTCTBHE dTala 0ObICHE-
HUS ¥ U3yYeHUs MPaBUII, CHCTEM W HOPM.
WHBIMEH  cllOBaMH, KHTAMIBl JTOBOJILHO
MIPOIOIDKUTENFHOE BpeMsl HE 3aJ1aBaJIiCh
BOTIPOCOM «TI0YE€MY UX SI3BIK (DYHKIIHOHH-
pyeT 1moo0HBIM 00pa3zoM?y.

[IpakTrka cTaHmapTHU3alUU W KaIbKH-
pOBaHUS S3BIKOBBIX HOPM TIpWBEJia K He-
CKOJIBKUM pesyibraraM. Bo-mepBeIx, 10I-
TO BpeMs CYIIECTBOBAJIM JIBa PA3IMYHBIX
THITa KATAWCKOTO sI3BIKA: Oaiixya — JHTe-
paTypHBIA S3BIK, TMPHONMKEHHBIA K pas-
TOBOPHOMY, M BOHBSIHb — SI3bIK KHIDKHBIN
[10, c. 101]. Bo-BTOpHIX, BILIOTH 10 XIX B.

He OBUIO HH OJTHOTO TpPYZa, MOCBSIIEHHO-
ro rpaMMaTH4ecKuM HOPMaM KHUTaiCKOTO
si3pika. B 1898 1. rocrogun Ma 13sHb-
wkyH (5 L) onybnukosan csoe uccie-
JioBanue «IpamMMaTHYECKUN KOMIIEHANYM
rocriogaa May (1 [K3Ci#), rae Bepsbie
B uctopun Kutas mnpemiokuia cucremy
YacTe peyu, CUCTEeMY IaJie’Kel, CHUCTe-
My YJICHOB IPEIJIOKEHUS, IPUBET YeTKUN
TEPMUHOJIOTHYECKHI ammapar Juisi Tpam-
MAaTUYECKOM CHUCTEMbl KUTAHCKOIO sI3bIKa
[5, c. 33]. CrouT OTMETHTD, YTO HUCCIECIO-
BaHUs rocrofHa Ma ObUTH TOCTPOEHBI Ha
CPaBHEHUH HOPM KUTANCKOTO W €BpoOIei-
CKHX SI3BIKOB. DTOT (paKT CTAHOBHUTCS TIPH-
YUHOM IEJION CHCTeMBI TIPOOJIEM U CIIOXK-
HOCTEH, TaK Kak 10 OOJBIIOMY CUETy He
MIPOUCXOAUT WCCIICAOBAHUS W TIOSICHEHUS
TPaMMAaTHKH, HO TIPOU3BOAUTCS KAITbKUPO-
BaHUE MPHUHIUIIOB U TEPMHUHOJIOTHUHU, YTO
SBIISIET COOOH TOMBITKY MOJACTPOUTH OCO-
OCHHOCTH TPaMMAaTH4YE€CKON CHUCTEMBI KH-
TANCKOro si3bIKa IO/ €BPONEHCKUE CTaH-
Japtel. B nanbpHeiieMm wucciegoBarenu
KHTaHCKOTO S13bIKa MTPAKTUKOBAIIN CBOH HIC-
CJIEJIOBaHUSI IMEHHO B 3TOM HaITPaBIICHUH.
CTOHUT OTMETHUTH, YTO B COBPEMEHHOW Me-
TOJIMIKE TIPETIO/IaBaHMsl KUTaWCKHUEe HCCIe-
JIOBATENN YK€ TPEANPUHUMAIOT MOTBITKY
OOBSICHEHUSI TpPaMMAaTHKH COOCTBEHHOTO
S3bIKa, HO W3-32 €r0 CII0KHOCTH, M30JIH-
POBaHHOM CHCTEMBI, KOJIOCCAIBLHOTO OT-
JUYUS OT eBPONEHCKHUX S3BIKOB, CTIOCOOBI
0O0BSICHEHNSI TPAMMAaTHKH, TIPEIOCTaBICH-
HbIE KHUTAWCKUMH aBTOpaMH, 3a4acTylo
SBIISIIOTCS HEMOHATHBIMHA WJIM HENOCTa-
TOYHBIMHU JIJIs1 OOyYEHUS] PYCCKOS3BIYHBIX
CTYJIEHTOB.

B Hacrosimuii MOMEHT MperojaBaHue
KHTAHCKOTO fA3BIKa KaK WHOCTPAaHHOTO
MIPEJCTABIISET OONBIIYIO CIOKHOCTh, YeM
MPETo/IaBaHNe  €BPOTEHCKUX  S3BIKOB.
B mepByro odepens 3TO Bpemst B TPYIO-
3arparsl IMeaarora, KOTOPOMY HEOOXOIu-
MO TIOATOTOBHUTH YyYaIIUXCA KO BCTpede
C «UHOIUTAHETHBIM» sI3BIKOM. Mepormm-
(hnyeckas cucreMa NMUCHMEHHOCTH cama
1o ceOe BBI3BIBAET MHOXKECTBO BOIIPOCOB
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Y HETIOHNMaHUe, HO B TO YK€ BPEMsI OTKPHI-
BaeT MIMPOYAUIIUI TIPOCTOP I TBOpYE-
CKOM, MCClIeJOBAaTEIbCKOM U MTO3HABATEIIb-
HOH nesrenpHOCTH yuamuxcs. Cienom 3a
M3ydeHUueM Hueponu(pOB HACT H3YUYCHUE
OCHOBHBIX TPaMMaTHYECKUX TPHUHIIUIIOB,
rae oOydarommecs CTaIKHBAIOTCS C TIPO-
OnmeMol CHHTAKCHYECKOW W MOPQOIOTH-
YEeCKON TMOKOCTH KUTaMCKOTO si3bika. He-
BO3MOXHOCTh MOP(EMHOT0 H3MEHEHUS
Ha ypOBHE HepONTU(UKU IpHUBEJa K Ce-
PbE3HOM CHHTAKCUYECKOW MOABUKHOCTU
1 MUHUMH3AIIA MOP(OIOTHIECKON MTPH-
BSI3aHHOCTH SI3BIKOBBIX €AWHHUI. WHBIMHU
CJIOBaMH, OFIHO U TO K€ CIIOBO, COXpaHss
CBOW LIEJIOCTHBIM BHEMIHUH Hepormudu-
YeCKHH BHI, 3aHUMAas PA3JTHYHBIC TTO3U-
[N B BBICKA3BIBAHUH, MOXKET BBICTYIIATh
Kak J1r00ast 4acTh pedH, MPUIeM 3HaYCHHE
STON eTUHUIIBI MOYKET U3MEHSTHCS B 3aBH-
CUMOCTH OT MOP(OIOTHUSCKOW TPUHAI-
JexHOCTH. Tak, OlHAa U Ta K€ JEKCHYe-
CKasl eIMHUIIA, OyAy4YH CYIIECTBUTESIbHBIM
Y TJIaroJIOM, MOKET O3Ha4aTh Pa3HbIE TI0-
HSTHS, TN KOCBEHHO OJIN3KHE IO CMBIC-
JIy, 9TO B UTOTE W MOPOXKTAET MHOKECTBO
OIMOOK TIPH MEPEBOJIC U TOBOPECHUHU.

B cBsi3u ¢ 310 0COOCHHOCTBIO KHTal-
CKOTO sI3bIKa BEChbMa IOJIC3HBIMH Obl OKa-
3QJICh YETKHUE S3BIKOBBIC TIPABMIIA U HOP-
MBI, K KOTOPBIM OBI MOIJIM OOpaImarhes
Mefarorn npu  OOBSCHEHWW MaTepuala
U yYalluecsi BO BpeMsl CaMOCTOSITEIbHON
paboThl, HO, KaK ObLJIO OTMEYEHO BBIIIE,
CYIIECTBYIONAsl CHCTEMa MPAaBWJI KHUTAaM-
CKOTO SI3bIKA UMECT OOJIBIITOE KOJTHMYECTBO
WCKJTIIOUEHHUH, 9TO COBMECTHO C Tpobie-
MO HETOCTaTOYHOMN €T0 H3YYeHHOCTH BhI-
3bIBACT PSiJl TPYAHOCTEH B €r0 OCBOCHUMU.
bonee Toro, ¢ KaXXapIM rogoM KUTAMCKHUI
SI3BIK TIPETEpPIICBACT BCe OOJIbIlE M3MEHE-
HUH, probpeTaer eme Oonee ruOKuii pas-
TOBOPHBIA CTWJIb, OTYETO YK€ CYIIECTBY-
IOIME TPaBUJIa TPUHUMAIOT MHOXECTBO
WCKIIIOYEHUH, KOTOPbIE, B CBOIO OYEpEllb,
HE CONPOBOXKIAIOTCS CTPOTMM HOPMO-
rPaMMaTUYECKIM KOMILIEKCOM.

Takum o00pa3zom, TmpemonaBaTenio He
MPOCTO CJEMYeT, a AaKe HEOOXOIUMO aK-
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THBHO BOBJIEKATh OOYYAIOIIUXCS B HCCIIe-
JIOBATEIIbCKYIO JEATEIbHOCTh TIO TIPEe-
MeTy. Bo-TiepBBIX, 3TO CIYXKHT CIIOCOOOM
(hopMupOBaHHS KPUTUIECKOTO M HCCIIE0-
BaTeJIbCKOTO MbIIUIeHUS [8, c. 115]. Bo-
BTOPBIX, CIIOBO TPEIOIaBaTesIsl MepecTaeT
OBITh «HUCTUHHOW B TOCIEJIHEH WHCTaH-
IIAM», YTO TTO3BOJIMT NMPHUOIU3UTH 00yda-
FOIUXCS] K MAKCUMAJIbHOW CaMOCTOSTENb-
HOCTH B BOIPOCAaX HM3YYEHUS KUTAWCKOTO
SI3BIKA, UTO SBJSETCS BECbMa aKTyalbHBIM,
MOCKOJIBKY ~TIearor MOXET COIPOBO-
JKAATh yYallerocss B €ro MO3HAHWH JIUIIIb
B CAMOM HadJalle IyTH, HO S3bIK — 3TO KH-
BOM, MOCTOSSHHO MEHSIOIIUICS OpraHusM,
ero M3y4eHue 3aHNMaeT BCIO JKW3Hb, a HE
NpeUIokKeHHbIe cTanaapTom 4—5 net. s
BO3MOXXHOCTH B JaibHEHIIeM padoTarh
C S3BIKOM OOydYaromeMycsi HeOoOXOINMO
chopmupoBaTh HEOOXOMUMBEIC HABBIKU
CaMOCTOSITETTLHOTO ~ HM3YYEHHUS JIEKCUKU
Y TPAMMAaTHKH.

Jlanee Ha mpuMepe TPOBEIACHHUS 3a-
HATHH Y CTYICHTOB MEJaroru4eckoro Ha-
MIPaBIEHUS] C JIMHTBUCTUYECKUM TpOodH-
JeM OyZIeT MpemyioKeHa MOIeb 00yUeHHUs
rpaMMaTHKe KUTAHCKOTO S3bIKa, OCHOBAH-
Has Ha CHCTEMHO-JICATEIBHOCTHOM TIOJ-
X0/l W OpTraHM3alfHd CaMOCTOSTEIbHOM
paboTel oOyJaromuxcs [7, c. 173].

B mepByto ouepenr HEOOXOIUMO OTMeE-
TUTh, YTO TIEPEXOJ K aBTOHOMHOW caMo-
CTOSITENILHOW paboTe ydaluxcs TOJDKEH
BBITIOJIHATHCS TIOCTENIEHHO, C 00s3aTelNb-
HBIM BBEJICHHEM €€ JJIEMEHTOB B MaJjlOM
KOJIMYECTBE Ha paHHEM JTare OOy4eHUs
[2, c. 33]. ITpm 5TOM camMOCTOSsITEIIbHAS pa-
0oTa ToMHKHA OBITH MOCTOSHHBIM 3JIEMEH-
TOM, Ha4YMHasl C NEPBBIX 3aHATUH. Takum
o0pazoM, K cpeaHeMy JTaiy OOydYeHHs
(2-3 kypcel 00ydYeHHUs) y yYalTUXCs yiKe
OyzeT B JOCTaTOYHON Mepe chopMupoBa-
HBI HEOOXOAMMEBIE HAaBBIKW JJISI OpraHU3a-
IIUY CIIeNyIOIIe MOJENH YpOKa.

IlepBpiif 3Tanm — MOATOTOBUTENIbHBIMN,
MIPECTaBIIsIET COOOH OpPraHM3alMOHHYIO
pabory [1, c. 48]. Heobxomumo dYeTKO
JIaTh 3aJ]aHue JJISi CaMOCTOSTEIIbHOM TOI-
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TOTOBKH OOydJaromuxcs. B o0s3arenpHOM
MOpSZIKE ydalmuicss oOpammaercss K oc-
HOBHOMY y4YeOHOMY TIOCOOHIO, H3ydaeT,
aHAIM3UPYET U CHCTEMATH3UPYyeT MaTepH-
aJ, BBIIETSIET psif BompocoB. [lamee maer
paboTa ¢ JOMONHHUTEIHLHON JTUTEPaTypOH,
KoTopasi 3apaHee 0003HaueHa Tpernojana-
TeneM. DTOT (aKT KpaitHe BaXKeH, TaK Kak
MMOMOTAaeT MHHHMHU3HPOBATh KOINYECTBO
HEKaueCTBEHHON MH(pOpPMAIH OT HEKOM-
METEeHTHBIX aBTOPOB. (CaMOCTOSTENbHBIN
MOWCK JIOTIOTHUTENIEHOW JUTEeparypbl He
BO30OpaHsIeTCs, HO, HA0OOPOT, TOOIIPSICT-
cs. OTHAKO CTOUT BHUMATEIEHO IOIOUTH
K TIPOBEPKE €€ TOCTOBEPHOCTH W aHAJHN3Y
JaHHBIX. IMEHHO 3TO SBJIAE€TCS IPUUMHON
00s13aTeTLHOTO yCIIOBUS HAIHYWS OWOIH-
orpauuecKkux CCBUIOK TPHU OTBETE IO
teme. OOydaromuiics AOKEH MOHHMATh
W TIOMHHTbH, OTKyla ObUla B3ATa Ta WIA
nHas WHpopmanus B ero gokuazae. Ilo-
CJIe CTPYKTYpHOTO aHaIHM3a BCEH M3y4eH-
HOHM MHGOPMAITUN yJalTUHCS TTPUCTYIIAET
K (hOpMHPOBAHUIO COOCTBEHHOTO JOKIA A,
DTO MOXET OBITh ClIeJIaHO B KAYECTBE yCT-
HOTO OTBETa C OMOPOH Ha TPE3CHTAINIO
WIH JIPyTHe BCIIOMOTaTelIbHBIE MarepHa-
JBI, K KOTOPBIM OH IpuberaeT. Baxkno He
OTPaHUYMBATH OOYYAIOUINXCS B JIOITYCTH-
MBIX ¢opMax IOKJIama, a 4eTko 0003Ha-
YUTh KPUTEPUU OLICHUBAHHS, TaKWe Kak
JIOCTYITHOCTh W HAISIIHOCTh. TaKxke 3a-
paHee HEOOXOMMO yKa3aTh MAaKCUMAIIbHO
JIOITYCTHMOE BpeMs JOKJIaa, KOJTHIECTBO
MPUMEPOB U JOMOJHUTEIHHBIX BHU3Yallhb-
HBIX MarepuaioB. Kpome Toro, HeobOxo-
JIUMO YETKO 0003Ha4aTh MaKCHUMAallbHO
JIOITyCTAMOE KOJIMYEeCTBO JOKJIAZIOB, KO-
TOpHIE BO3MOXKHO TIOCHYINATh B TEUEHHE
ofHOTO 3aHATHSA. He cTouT 3aHMMaTh Bce
BpeMsl 3aHATHSI TOJIBKO JOKJIaAaMHu, (POKyC
BHUMAaHMS TTO3BOJISIET TPOIYKTHBHO IIPO-
paborath 3—4 mokiajna 3a OIuH pas, Jajiee
PEKOMEHTyeTCS CMEHUTH (POpMY JesITelhb-
HOCTH.

Btopoit sTam — mnpe3eHTalOHHbIH,
BKIIFOYAaeT B ce0si HEMOCPENCTBEHHO caM
OTBET OOYYAIOIIETOCs M €ro 00CYKICHNE.

B xone rpynmoBoro 3aHATHS BaXKHO HE JI0-
MyCTUTh OTBJICYEHHSI OT IpoIiecca APYTHxX
ydamuxcs. J{as 3Toro BBOIUTCS yCIIOBHE
MEPEKPECTHON KPUTHUUYECKOW OIEHKH OT-
BeTa JPyTUMH ydaluMucs B rpymie. Kax-
JIBIA YYaCTHHUK JIOJDKEH BBIJEIUTH TUTIOCHI
¥ MUHYCHI JTOKJIaJla, BBIPa3UTh CBOE MHE-
HUE ¥ BIIEYATIICHUE, 3a/1aTh BONPOCHL. Jliis
3TOTO B MpOoLIEecce OKIIaaa o0yJaromuecs
MUCHMEHHO (PUKCHPYIOT CBOM 3aMEYaHWs,
YTO OTCIEXHUBaeTCs nemarorom. [Tockoms-
Ky ydaliuecs B OJHON TpyIIe MOHaday
JacTO UCIBITHIBAIOT TUCKOM(OPT OT HEOO-
XOIIMMOCTH OIEHUBAThH TPY/ CBOETO OJIHO-
TPYNITHAKA, TPENOAABATENI0 CTOUT JIA
npuMepa pa3o0paTh HECKOIBKO OTBETOB,
OTMeYasl CHIIbHBIC U CJIa0ble CTOPOHBI JI0-
knaga. K mpumepy, Hamn4me muiana 1oKia-
J1a SIBJISIETCSI [TOJIOKUTEIILHOM YepTOid, TaK
KaK TT03BOJISET CIYIIATeNsIM Cpa3y MOHATh
ero xoa. OTCyTCTBHE TpamMMaTHYECKHX
CXeM B TIPE3eHTaIuH — SIBHAS HEOpa0oTKa
JIOKJIQJT9MKa, YTO YCIOKHSET BOCIIPHUSITHE
npuMepHoro psaa. LIBeToBoe BbineneHne
KITIOYEBBIX MOMEHTOB — TOJIE3HOE MPHEM,
HO TIPA €Tr0 YPE3MEPHOCTH TepsieT CBOU
CMBICII, TaK Kak cOMBaeT (OKyc BHHUMA-
HUSA. AHAJOTUYHOH OIMHOKOW SIBIISETCS
HaJU4he W30BITOYHOM WM HEYMECTHOU
aHUMaIliY, KOTOpas MOXKET 3alyTaTh WIN
OTBJIEYb CIyIIaTe]Ie OT CaMOro JOKIaja.
OO0s3aTebHBIM ~ TPEOOBAaHUEM  SIBIISICTCS
KaueCTBEHHBIN TIO100p PUMEPOB, UX YET-
KO€ W TpaBUIbHOE O3ByumBaHHWe. Takum
00pa3oM, Ie1aror MoKa3bIBaeT, Ha YTO Clie-
JIyeT oOpamiarh BHHUMaHHWE, KaKue Helo-
CTaTKM CTOUT UCTPABUTH K CIEAYIOLIEMY
OTBETY, U KaKHe JJIIEMEHTHI CTOUT MOIPO-
00BaTh TPHUMEHUTH IPYTUM YYaITHIMCS.
Bce 3ameuannst pukcupyroTcs AOKIaIIH-
KOM W TIpETIojiaBaTelieM Uil HaOIIOJeHUs
3a JajbHEeHlIe TMHaMUKOH.

Tpetuit aTan — NPOBEPOUHBIH, B CBOIO
odepenb TAaKXKe IMOIpa3/iessieTcss Ha JiBa
CTYTNIEHH: TOATOTOBUTEIHHYIO M WCIIOJN-
HUTEIbHYI0. OOydaromemMycsl TaeTcs 3a-
JlaHNE Ha COCTaBIIEHHUE MAaTepPHaJIOB I
KOHTPOJIBHOH PabOTHI ISl BCEH TPYIIIIHL.
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OroBapuBaeTcsi JWTEpaTypa, BHIBI 3a-
IaHui, HeoOxomuMas JIekcuka. Bo Bpems
MIPOBEACHUS 3aHATHS TPYIIa BBIIOIHSIET
KOHTPOJBHYIO PadOTy, COCTABISBIIMIA pa-
00Ty OCYIIECTBISIET IMPOBEPKY, BHICTAB-
nseT oneHkw. llpenonaBarens oleHUBAET
colepKaHne W Ka4ecTBO KOHTPOIHHOU
paboThI, OCYIIECTBISIET HAA30p 3a MpO-
BEPKOH, B pe3ylbTaTe 4ero JaeT OIEHKY
JIeSITEIbHOCTH COCTABHUTENS U IPYTHX 00-
YYAOIITUXCSI.

DKCTIepuMEHTaIbHAS anpoOartis Takon
MOJIENIA YPOKa M03BOJMIIA 3aUKCUPOBATh
CIIemyIONTre HAOTIOMCHMS:

1. YV oOygaromuxcs B JOCTaTOYHOM
Mepe chOPMHUPOBAH HABBIK CAMOCTOSATEb-
HO paOoTEHI.

2. TloBhlIlIaeTcs MOTUBALIMS K MPOLIECCY
M3y4YeHUS ¥ 00yUeHHs KUTaliCKOMY SI3BIKY.

3. CHmkaercsl ypoBeHb AHMCKOMGpopTa
BO BpEM$ YCTHBIX BBICTYIUICHUN.

4. IlproOpeTaeTcst HAaBBIK KPUTHIECKOM
OIICHKH WH()OPMAIIHH.

5. BwuBisercst O0NBIIONH TBOpPYECKUN
MOTEHINAIT K TIPE3eHTAINY 3HAHUH.

6. IToBrbImaeTcst OOIIHA ypPOBEHB IPYIH-
[IUU 1 TIPEIMETHOTO 3HAHMS.

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMs MHOCTOAHHbIX §13bIKOB

7. CHmXKaeTcsi ypoBeHb KOCHOS3BIUUS,
BbIpa0aThIBa€TCS  HAaBBIK  OCO3HAHHOU
CIIOHTAHHOU peyu.

8. Viyumaercss ypoBEHb BIIaJICHUS
JMHTBACTUYECKIM U METOAMYECKUM Tep-
MHUHOJIOTHYECKHUM almapaToM.

9. CHmxkaercsi cTpax «CHHApPOMA Camo-
3BaHIIAY.

10. IloBwImiaeTcss Bepa ¢ COOCTBEHHBIC
CHWJIBI U CTPEMIICHHUE TTPIMEHUTH CBOH 3HA-
HUS B HETIOCPEJCTBEHHON 00pa3oBaTelb-
HOM cpeje.

Kak ObuTO OTMEYeHO BhINIE, pa3pado-
TaHHas MOJENIb TOMOTAeT PEIIUTh P
mpo0JIeM, aKTyaIbHBIX B IpoIiecce o0yde-
HUSI COBPEMEHHBIX CTYIEHTOB, YTO TIPEJ-
cTaBisieT ee¢ 3(PPEKTUBHBIM HHCTPYMEH-
TOM JIJIs1 pabOTHI TIeIarora.

[ToxBOMS UTOT, CTOUT OTMETHUTH, YTO ITA
MOJZIETTb YPOKa MOXET OBITh 3(PPEKTUBHO
MpPUMEHEHa HE TOJBKO Ha 3aHATUAX TI0
rpaMMaTHKe KHATAHCKOTO S3bIKa, HO H IO
M000# Apyrod AMcHMILIAHE. 3amada Tie-
Jarora OyJeT 3aKiro4arbcs B TOM, YTOOBI
TUTAHOMEPHO BBOJAWTH OCHOBHEIE JJIEMEH-
TBI TAKOW MOJIENTA B CBOU YPOKH.
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YBAKAEMBIE KOJIJIET'A!

ITpurnamaem Bac npuHATE y4acThe B pELIEH3UPYEMOM BCEPOCCUICKOM HAYyYHOM IIe-
PHOIMYECKOM KypHale «AKTyaJbHbIC POOIeMbl (PHIIOJIOTHU U METOIUKH TpernoiaBa-
HUS MTHOCTPaHHBIX A3bIKOBY». XKypHan Beixonut ¢ 2006 rona.

VYupenurens xxypHana — GeaepaibHOe rocyIapcTBEHHOE 00pa30BaTesIbHOE YUPEKIe-
HUe BoIcuiero oopasoBanus «HoBocruOUpckuii rocyapCcTBEHHBIN MeAarornuecKuii yHH-
BepcuteT (PI'BOY BO «HITIY»).

ImaBHbBI pegakTop *KypHAaaa — KaHJUAT NeJarorHuecKuX HayK, JOLUEHT, mpodec-
cop Kadeapsl IMHTBUCTHKH U TEOPUH NIEPEBOAA, ACKaH (PaKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bI-
koB ®I'bOY BO «HI'TIY» Kocmuna Examepuna Anexceeena.

Kypnan aapecoBan cnenpanucTaMm B 00JacTé (HUIONIOTUM U METOAMKH IperojaBa-
HUSI NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B CPEAHEN U BBICLIECH IIKOJIE.

ABTOpaMu MyONMKanuii B XKypHaie SBISIOTCS NpodeccopcKo-IpenoaaBaTeIbCKui
COCTaB BY30B, JOKTOPAHTHI, ACIUPAHThI U MaruCTPAHTHI.

Oo0mue TPpeOOBAHUS K CTATHAM

1. Marepwuaibl JOJKHBI OBITH TIOATOTOBJICHBI K 1e4atu, uMeTh Y/IK.

2. MetaiaHHbIE CTaThU Ha PYCCKOM M aHIIMMCKOM SI3BIKaX:

— cBesieHus 00 aBTope (aBTopax): MO nmosHOCTHI0, TOKHOCTD, YUCHOE 3BaHUE,
MeCTO palboThl, aJipec MIEKTPOHHON TOUTHI, TOPOI;

— Ha3BaHME CTaTbU;

— anHotanus (500—1000 3HaKOB), B KOTOPOH JIOJKHBI OBITH YETKO CPOPMYITUPOBaA-
HBI 11e7Ib CTAaThU U OCHOBHAsI Ujiesl paboThI;

— KJroueBble cioBa (6—10).

3. ABTOp B cTarbe JOJDKEH 0003HAYUTH MPOOIEMHYIO CUTYallUI0, METOJOIOTHIO HC-
CJIEJIOBAHUS; PACKPBITh OCHOBHOE COJIepKaHKHe, COOTBETCTBYIOIEE TEMATHKE JKypHaJa;
C/IeNaTh BBIBOJIBI.

4. B KoHIIE cTaTbU MPHUBOAUTCS CHHCOK JuTeparyphl (He mMeHee 10 MCTOYHMKOB),
Ha KOTOPBIH OMUpAJCs aBTOp (aBTOPHI) MPU MOATOTOBKE CTaThu K MyOaukanuu. CIUcoK
JIUTEpaTypbl JOJKEH UMETh CIUIOIIHYIO HyMEpaluio MO BCEH CTaTbe, CChUIKU JIOMKHBI
0oopMIIATECS B KBaApaTHBIX CKOOKaX, pa3MeIasich MOCJE MUTAThl U3 COOTBETCTBYIO-
1Iero MCcTovYHMKa. Ha Kaskayro MO3WIHIo B CIIHCKE JINTEpaTyphl AOJKHA OBITH CCBLIKA
B TekcTe crarbu. Crincok jaureparypsl opopmirsiercst mo FOCT P 7.0.5-2008.

5. Crarbsi MOXKET COMPOBOXKAATHCS (OTOrpadusiMU, KOHTPACTHBIMU 110 TOHY M LIBETY
(meyars xypHaiia uepHo-0enas). CTaTbu OTIPABIISTS 110 ajpecy: topical-issues@nspu.ru

6. Ctatbu perucCTpUPYIOTCS pemakuueit. [latoit mpencTaBieHus CTaTbu B KypHAT
CUMTAETCS JIEHb MOIY4YEHUs PeJaKIell OKOHYATEeIbHOTO TEKCTa.

Crarby, HE COOTBETCTBYIOIIME TEMaTHKE KypHaia, 0pOpMIICHHbIE HE TIO MTPaBUIIaM,
0e3 aHHOTalMH, C HEKOPPEKTHO O(POPMIICHHBIM CIIUCKOM JIUTEPATYPhl OTKIOHSIOTCS.



